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The twenty-seventh letter of the alphabet ;

called 33: it is one of the class termed *…* [or

labials], and is a letter of augmentation.—For

the uses of 3 as a particle see Supplement; for 3

in the sense of Uº see a verse in art. 223; 3

giving fulness of sound to *, see 31.3; 3 used
3 - a 2 *

2=3-9, see Lºud! -āl in art. 1, and see -ă])
... o o -

3\º-S) ; 3 in the sense of ~, see a verse in art.

J.-- ..— As a numeral it denotes Sir.

º

£28, - 92.82

R. Q. 1. Tºls, inf. n. 31313, He (a dog) barked.

(A.)— Also infin.º ([respecting the form of

• ?. 2.8.

which seed tº in the CK and a MS. copy, 1915)

He (a jackal, ess cº!,) cried, or barked. (K.)

–[See also &#3.]

->

1. sº, aOr. -4, inf. n. *†, [app. a mistake

for sº and #4], It (a hoof) was contracted in

• ?.

its edges, or in its fore edges. (Az.) See -15. —

~ :- - - ?. -

-ā, aor. …, (S. K.) infn ºf (S) and *.

(S, K) He contracted himself, or drew himself

together, or shrank; and was ashamed. ($, K.)

—ºis (TA)and '-5 (S. K.) He rasashamed,

(S, K,)* &: of a thing. (TA.) — <º, aor.

Jº, i.a. Jiſapp. meaning He was disdainful].

(TA)—º, [aor. *::: See &% :] He nas

angry. (K.)

4. & He did to him an action of n!hich one

should be ashamed: ($, K :) or he made him

angry: [mentioned twice in the K: once as

though there were no difference of opinion respect

ing it:] or he turned him, or drove him, back

with ignominy, from his affair, or from the

object of his want : (so in the copies of the K ;

but in an old copy, relied upon as correct, of the

Tahdheeb el-Af’al, from his companion, cºe

a-Le: TA :) as also " :#; (K;) meaning he

turned him, or drove him, back with ignominy :

(TA :) or agº! also signifies he turned him, or

drove him, back from his affair, or from the

object of his want. (S.)

• £3

8. Jül: see 1 and 4.

2.

3%, as an epithet applied to a solid hoof,

Strong, contracted in the edges, or in the fore

edges, and light : (K:) or simply strong : (L,

art. atº, :) or round like a cup (such as is called

Jºã); cup-shaped; ($, K;) and that takes

[app. meaning occupies] much of the ground:

[(see also •sº :) accord. to Freytag, hollowed

within, so that it takes up (tollat) much earth :]

(K :) or i.4. Jäcke-: (Az, as cited in the TA ;)

[but this I incline to think a mistake for -ā-ā

light :] or of eaccellent size: (K:) or of moderate

size; not wide, nor contracted. (T.) — 4%

335- IIaving hoofs contracted in the edges, or

in the fore edges. (Az.) See also Ji, above.—

§ A large, or big, and wide, arrow : (K :)

[but I think that, for cº &2, in the K, we

should read e3S Jº ; and that -i. is there

fore an epithet applied to a cup, such as is called

:35; as Golius and Freytag have understood it;

•. • ? -

J.5: see what follows]. -13 Ul
s

-

and not to a

A large, or big, and nºide, vessel: a wide vessel:
• *o & Ji, ** A large, or big, deep, and

(TA.) —

ample, cooking-pot. (T.A.)—See also*3.-

pl. ~5).

wide, [cup]. ii. 33 A nºide, or

a 2

Jºlº. A great camel: ($, K:) accord. to some.

($) —à A short and broad she-camel, or

woman. (TA.)— A female of middling make,

between good and bad, or handsome and ugly.

(TA.) — A small hollow, or cavity, in a

rock, that retains water. (S, K.) — ii; Jº A.

wide and deep nell: (K:) or a deep well. (L, K.)

* Wide, or ample: syn.*. (TA.) —

2° e - 6 °.

arº 325 A deep cooking-pot. (T, K.)

#, (S, K,) in which the 3 is a substitute for

the ſincipient radical]2, (S) and **ś, (S. K.)

in which the e is originally 3, (S,) and Y #3,4,

(K,) A disgrace; a shame; a thing ofwhich one

should be ashamed: disgrace, or ignominy:

(S, K:) shame; (K;) and a contracting of

one's self, or shrugging : (TA :) a vice; fault;

or the like. (Aboo-'Amr Esh-Sheybánee.) –

Ex. #. Jº& & [Such a one married in

0. manner that neas disgraceful; or, of which one

should be ashamed: i.e., married a roman of

lon, origin, or the like] (S.)– Dhu-r-Rummeh

says,

22 22 a 2 3

-tº a 3-3 ºn 3.
#

• * ~ *

+ j-aſ- +

... • * * * * ?.

ble, 4, 5-9:

[When the Maraee has daughters that have

attained to puberty, they bind upon his head

→ ~ *

Axle

(or# 3. 2ū. , as in the TA,) Food of which

one should be ashamed to eat. Mentioned by

AA on the authority of an eloquent Arab of the

desert. (S.)

disgrace and ignominy]. (S.) — " *:::

6, 3 p. º . . o. 22

*35 and a 33-2 : see awl.
- s

**** Foul, or disgraceful, qualities, or dis

(S, K.)positions.

5'5

1.3%, aor. 33, (infin. Sº, S. L., &c.) He

buried his daughter alive (S, L, Msb, K) in the

grave, (S, L,) and put a load of earth upon her.

(A.) It was customary for a man in the time

of paganism, when a daughter was born to him,

to bury her alive when her mother brought her

forth, from fear of reproach and want; but this

is forbidden in the Kur. xvii. 33: and some of

them used to bury their children alive in times of

famine : (L:) the tribe of Kindeh used to bury

their daughters alive. (S, L.) –&- sº

a term used in a trad. as meaning Extractio penis

tempore concubitus, ne conciperet femina : as

also Jºaº y 3,º because this act resembles

that of burying a child alive, and is done with

the same motive. (L.)

368
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2 of dº.” f

5. JS) *Ac cºlº; The earth, or the land,

hid, or concealed him, and [as it were] removed

him : (T, :) formed by transposition from

-3.3, [q.v. in art. ºl. (T.) See 8.

8. sé (originally sº, S) and * Si,j IHe

geted, or behaved, neith moderation, gentleness,

or deliberation, moderately, gently, deliberately,

or contr. of hastily: with gravity, staidness,

sedateness, or calmness: (T, S, M, A, L., Msb, K.)

from is: [q.v.]: (S:) or from $3: or, as*

say, formed by transposition, and from ~259

U-23 us, meaning “she (a woman) bent in her

rising, by reason of her heaviness." (T, L.)

Ex. sº Gº stil, and *ś V 5123, IIe acted

with moderation, gentleness, &c., in his affair :

(S,” A, L,” Msb :) and *** Jº in his walk,

or pace, or gait. (S, L.)

• *. 6 .

>!3 and * 3:33 A sound, or noise; (K;)

absolutely: (TA:) or a loud sound or noise;

(S, L, K;) as that of a wall falling, and the

like. (L.)— The sound occasioned by vehement

or heavy treading of the ground: the heavy sound

of the feet of camels. (L.)- Also the former,

(L.) or both, (K,) The braying (229s) of a

camel. (L, K.)

- - -- 4, 2 o 2

3% and 32% (L, K) and W 33333., (S, L, K,)

and, by abbreviation, $32, (Abu-l-'Abbās, T,)
- * * >

A daughter buried alive. ($, L,K.)—"$º
~ o a 3 - 28. • * ~

Lºal: see Jºss-Ji Sisſl, voce 32. (L.)—See
2. 3. £ 2

§3.– See also $335.

33% A man burying, or who buries, his

daughter, or daughters alive. (L.)

º, o . o . z:

>=53: see 3233.

*... .

-> 3. 22.

$335 (T, S, M, L, Msb, K) and 3355 (M, L,

. 22° 2 º’ i.

K) and $335, without -, [i.e., 3255 or 3225,)
- s * *

(TA) and Y sº (M, L, K) and "333; (K;)
, E- £ 22 -

the first originally #sº ; like as šić is originally

:=3; (T, L;) Moderation ; gentleness; de

Iiberateness ; a leisurely manner of proceeding,

or of deportment, &c.; contr. of hastiness : and

gravity; staidness ; sedateness ; calmness : syn.

&G,(T, M. L. K.) and Jº, (T, L.) and £5,

(M, L. K.) and iº.s. (Mºb) Ex. J. &

is: [He did it in a moderate manner; with

• ?: y -- - -

gentleness; ye.] (A.) And 3355 Usſe J-2 (S,

Msb) [He walked moderately; gently; &c.;]
- 2 o' -- - -

calmly ; or quietly. (Msb.) W Fº ** J-2

i. ſſ. #355 Jº [He walked moderately; gently;

&c.]; ($ ) calmly, or quietly. (Msb.)

*- : * > 3 - 2 - * e ~ 3 -

322594 and 3332 : see *:35 and >15.

-> - -

~55% Calamities, (IAar, T, K:) formed by

transposition from 35%. (IAqr, T.) See art. 331.

- Lºs See 9.

J-> &c., See Supplement.]

*P5

* ~ … : c

1. --5 (originally ~1, the being changed
3 . - - - * . . o.

into 5, Az,) infin. -s; and "-25, inf. m. Åº ;

He prepared to charge, or make an assault, in

battle. (K.) See art. •ºl.

. . o.

R. Q. 1. -3.3 : see 1.

les

3 of - - 2.

1. Jºl **3, § K,) aor. º, (K, TA,)

3-9. -- -

or Lºj, (CK,) and º, (accord. to the K: in

the (Sand) L and other lexicons, only this last acr.

is mentioned; but it is asserted on the authority

of AZ,who says that this form of the pret. is of the

dial. of the Kusheyrees, that the aor. is L-3, with
-

º

kest to the st', ſcontr.to analogy,ITA,) inf.n. is;

(K;) or #3;(s) and<3, aOl'. º and tº:

(Moo'ab and Jámi') and sº, inf. n. fús and

sº and 1. and #(º (K, the 3 being changed

into in the latter two); and with 3 without ,

[i.e., esºl; (Moolab and Jāmi' and cº,

(S, K,) like& , [i.e., pass. in form, but neut.

in signification,] (K,) aor. [...], (L and other

lexicons,) in which, the 3 being changed into L5,

the vowel of the first letter necessarily becomes

ker, (TA) or ü, (s) infº. tº, (K, TA :

in the CKūs) or #3; (S, L, &c.) and *-ū,

(S, K) inf n, fºl; (TA :) The land was,

or became, afflicted with tº: (K:) or, much

afflicted with disease (S) =%, aor tº:

(K; contr. to rule, which requires that the

aor. should be tº ; MF;) and Y tº : IIe

put the utensils, or goods, one upon another;

or packed them up : or he prepared, set in

order, or arranged, them; syn. te. (K.)

E º, tº ; (S, K: Ibn-El-Mukarram says, I

think that Th has mentioned&, without tesh

deed; but I am not confident of it; TA;) and

"tºl, inf. m. ſºlº (S.K.) dial vars of tº

andtº ; (S;) He made a sign to him : (S,K:)

or 42)] tºl signifies he made a sign to him

with his fingers, forwards, that he should

approach ; and agſ tºl “he made a sign to him

with his fingers, backwards, that he should retire,

or remain behind.” So accord. to the K; but

this is at variance with what the leading lexico

graphers have transmitted. In the L it is said,

acyl tº and tºl are dial. syns, of te, and tes

he made a sign to him : or, accord, to some, tes

agſ signifies “he made a sign with his hand to

him, (i.e., to a person before him,) turning his

fingers towards the palm of his hand, in order

that he should approach him ;” [in doing which,

the palm of the hand is held towards the person

beckoned;] and Y ag lºsſ he made a sign

to him ; (i.e., to a person behind him,) opening

his fingers [from the palm] towards the back

of the hand, in order that he should retire,

or remain behind ; [in doing which, the palm

of his hand is towards himself]. El-Ferezdak

says,
-

--> . - - - -d o • a ^

>k * Cw- ºr cº-ui es; +

23- #1 w 2.É.- : * : * ,

#: 19459 Cºul es', U-3 c º +

[If we journey on, thou seest the people journey

on behind us ; and if we make a sign to the

people to remain behind, they stop, one after

another]. Y digi is also read in this verse for

uţă. Ibn-Buzruj says, that tes signifies “he

made a sign with the eyebrows, and the eyes;”

and W tº, he made a sign with the hands, and a

garment, and the head. (TA.)—º <º, aor.

tº, She (a camel) yearned towards it [i.e., to

wards her young one]; or uttered to it the cry

produced by yearning : syn.<- (K.)

2 : see 1.

4. tºl It became* : syn. º,jº.

rº- £

(TA.) = See 1. = Usºsli He (a young weaned

camel) suffered in the stomach from indigestion,

in consequence of repletion. (K, T.A.) = Sj?U.

Jºse, like Usºsz S, Water that does not fail, or

stop. The like is said of pasture. (TA.)

5 : see 10.

10 tº-1 (S. K.) and "tº (TA) He found,

or deemed, a country, (S, K,) or water, (TA,)

unhealthy, or unwholesome : (K, TA:) [seeº :]

or, much afflicted with disease. (S.)

º

tº and * {3, (S, K,) and also without ,

[º] (TA) Plague, or pestilence; syn.

&sºu. . (K:) or a common, or general, [or

an epidemic, disease : (S:) or any such

disease : (K:) or a quickness, and common

Accord.

to Ibn-En-Nefees, it is a corruption happen

ness, of death among men. (TA.)

ing to the substance of the air, by reason

of causes in the heavens or the earth; as

stinking water, and carcases, such as are the

result of bloody battles. Accord. to the hakeem

Dá-ood, it is a change effected in the air by

beaming stars ; and by events in the lower

regions, as bloody battles, and the opening of

graves, and the ascending of putrid eachalations;

with which causes conspire the changes of the

seasons and elements, and the revolutions of the

universe. They mention also its signs; among

which are fever, small-pox, defluxions, itch or

scab, tumours, &c. What is said in the Nuzheh

necessarily implies that the J3-Up is one of

the different kinds of Lºs ; as the physicians

hold to be the case: but the opinion which the

events in the higher regions, as the conjunction of
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critics among the professors of practical law and ' (S, M, L, K,) It (life, or manner of living,) was, in houses, and is taught ; and it is eaten, because

the relaters of traditions hold is, that these two or became, hard, strait, or difficult : (S,M, L, K.) it feeds upon leguminous plants: (Mgh :) it is

diseases are distinct, the one from the other; the it (a man's state, or condition,) was, or became, [said to be] a ruminant; [but this is not the

us being an unwholesomeness in the air, in con

sequence of which diseases become common among

men; and the cºcu, being that kind [of disease]

with which men are smitten by the jinn, or genii :

an opinion which they corroborate by the words
a 3’ > 0 & 2 o ~ *

in a trad. 3-1 & 2 & 3-, *, IVerily it-

is the unpenetrating thrusting of your enemies
6

•2 of

among the jinn]. (TA.) The pl. of º is \{51;

and of **[3, ići (S, K, TA) or iºi. (CK.)

& The state of a land being afflicted with

tº. (K.)

5 - - g
o: ~ ºn … 6 o.º.o .

à3 Jéji, and " *5, (S, K,) and Y 5:5:32,

(S, L,) and *..., (S, K,) a land much, or often,

afflicted with tº : (Ki) or, much afflicted with

disease. (S.)

6

*> *

tº : see \º.

& , 22 - º, ogº

*Us?5 Sick; unwell ; (IAar:) See *s Jºy".

o

- ‘J’s Unwholesome water. (TA.)

&;. Engendering tº. (TA.) —sº ãº
-> o . &

->*** J-2 gº A draught of brackish water

is more profitable than sweet water that engenders

tº. (A trad.) Here the , is omitted in the last

word to assimilate it to ~95%. It is a proverb,

applied to two men ; one, superior in station,

and more slim ; the other, inferior in station, but

more useful. (TA.)— See iº, J.-&:

Water that is little in quantity; and failing, or

stopping. (K.)

6 o Jº o . 6.- . 6 y;

35945-0 : see *5 Jēj",

***3

- - - - - * ~ 2. 6 o'.

1. J&Jú -45, aor. ~~2, (inf. n. *-*5, L.)

He remained, stayed, abode, or dwelt, in the

place. (K.)

&:

2. 4-2, inf. n. *F, He reproved him, or

lamed him, (L, Mº, K)* sº for his evil

action or conduct : (L:) reproved or blamed

him, or did so severely, or with the utmost

severity; and threatened him : (S, L, K:) re

proached or upbraided him. (El-Fārābee, Msb.)

<<! is a dial. form of the same: (IAgr:) or

its hemzeh is a substitute for the 3. (ISd.)

6 - O - * > 0

ãº. A burning reproof: (L.) as also as-ºs ;

(IAar;) in which the - is changed into A

because of the nearness of their places of utter

ance. (AM.)

Jºº

1. *3. (K,) aor. **, (TA,) inf. n. 39.

| evil, (S, M, L, K,) by reason of the largeness of

his family, and the littleness of his property:

(M. L. :) you say aft- **s. (M, L.) See also

3. belºw:—º *3,(S, M, L,) aor. 4, (K,)

inf. n. 343, (M, L, K,) He was angry with him :

(S, M, L. K.) like ~3. (S, L.)—º, aor. -,

inf. n. 3.3, It [a day, &c.] was, or became, hot,

(M, L, K,) and without wind : (M, L. :) like

~3. (M. L.) — *3. aor. -, inf. n. 3.3, It (a

giment) became old and worn-out. (M, L, K.)

9 o ,- * > .

Jºº : see º.

6 - - - -

3,3 Hardness, straitness, or difficulty, of life,

or manner of living : evilness of one's state, or

condition, (S, M. L. K.) by reason of the large

|ness of his family, and the littleness of his

property: (M, L:) indigence; (M;) porerty,

adversity; (T, L;) largeness of family, and

littleness of property : (K:) pl. 3ūji. See 1.–

9 - > -

Jº, an inf. m. used as an epithet, and [therefore]

sing. and pl., A man, and men, in an evil state,
6 ... o ż -

or condition : and sometimes x\,5! is used as its

pl.; (S, L, K :) as though it were imagined to be

a proper epithet: (S, L:) or this is for sº º :

(M, L:) also V **** signifies the same [applied

to a single person]: (S, L, K :) and *s, (TA,)

or W 39, (L,) a poor man : pl. sº. (L, TA.)

- *: A rice, fault, or defect. (M, L, K.)

º; d. o 2 * > .

Jº3-0 see Jºº.

Jºº

1.2%, (S, Mºb) aor. , inf n. 23, (Mºb)

He (a camel) had much 2. [i. e. fur, or soft

hair]. (S, Msb.)

9 o',

Jº, a pl. [or rather a coll. gen. n.] of which

the sing. [or n. un.] is with 3 ; (S, Mgh;) or a

masc. m., of which the fem. is with 3, (Lth, T,

M, Msb, K,) and also a pl. [or coll. gen. n.],

(M,) [The hyraic Syriacus; believed to be the

animal called in Hebr. By;] a certain small

beast, (Lth, T, S, Mgh, Msb, K,) like the cat,

(Msb, K,) or of the size of the cat, (Lth, T, M,

Mgh,) or smaller than the cat, (S,) of the beasts

of the desert, (M,) of a dust-colour, (Lth, T,

Mgh, Msb,) or of a hue between dust-colour and

n:hite, (§-9, this epithet being applied to %,

S,) or nºbite, (TA,) having beautiful eyes, (Lth,

T, Mgh,) or having eyes bordered with black, or

very black eyes, (ś, Msb,) having no tail,

(S, Msb,) or having a small tail, (Mgh,) [Golius

says, on the authority of Dmr., “longiore caudā,”

which is a mistake, for it has no tail,] said to be

ofthe measel-kind, (Msb,) very shy, (Lth,T, Mgh,)

living in lon, grounds, (Lth, T,) and dwelling in

houses [of its on n or of men], (S,) or it is confined

case;] and therefore it is said in a trad., that

when a man in a state of 25- kills it, he must

sacrifice a sheep or goat: (TA3) [a full and cor

rect description of this animal is given in art.

“Shaphan" of Dr. Kitto’s “Cyclopædia of Bib

lical Literature :”] pl. jº (S, M, Msb, K) and

45 p.p.

jº and jº, (M, K) and Şū, (M, TA) with

hemzeh in the place of the 3. (TA.) One says,
d , , , , , ,

29. _s .2 &:º- & [Such a one is more

liberal than the marrow of the webr]: because

the marrow ofthe webr comes forth easily. (IAqr,

T.) And àº, &- 3. & [Such a one is

more dispraised than the nebrs]. (Fr, T.) =

}} One of the days calledjº Aff, (S, M,

K,) which are seven, falling at the end of ninter :
ºd.

or it is called 2-3, without the article : for the
•º- " - > *- : - 222 - 3

Arabs say, 225 tº-3 2-25 cº-e [Sinn and

Sinnabr and their little brother Webr]: but this

may be for the sake of the rhyme. (M.)

Ji, The -º-3, [here meaning the fur, or soft

hair,J of the camel, (Lth, T, S,” M, A, K,) and

of the hare or rabbit, and the like ; (Lth, T, M,

A, K ;) and in like manner, that of the* [or

sable], and of the fox, and of the J.3 [or marten]:

(T:) or it is to the camel like wool (-33-2) to

the sheep; and so to the hare or rabbit, and the

like: (Msb:) originally an inf. n. : (Msb :)

n un, with 3: ($) pl. Jºi. (M, Mºb, K.)

- 39 Jº f The people of the deserts; [or

rather the people of the tents;] because they make

their tents of the 23 of camels [as well as of

goat's hair, which is not included in the term

jº, but is called 3-3]. opposed to Jºn Js

the people of the cities and of the towns and

villages. (TA.) See also 3.-º 3

º t He took the thing altogether; he took the

.9 . . . . ;

whole of the thing : as also ºjº 2.5-l. (A.)

3, A camel having much º [i. e. fur, or soft

hair]; (S, M,” A,” Mºb, K ;) and in like

manner, a hare or rabbit, and the like ; (K;)

as also "j. (S, M, A, K:) fem. of the former,

$6; (M, A, Mºb, K3) and of the latter, jº.

(M, A, K.)

jº see 33.— ºf <º, (Aş, A’Obeyd,

AHAT.S.M.K.) and, º' tº, (AZT, S.M.)

the art. being added by poetic license, (M,) A

species of st- [or truffles], donny, (AZ, Aş,

A’Obeyd, T, S, M, [the epithet thus rendered is

written in copies of the K iº, and in the T,

S, M, 4.3%, but in art. Tºj in the TA it seems

to be indicated that it is probably #,Dsmall,

and of the colour of earth : (AZ, S, K.) or,

368+
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accord. to AHn, truffles (i.e) like pebbles,

small, found in places where they have broken

through the crust of the soil, in number from one

to ten; they are bad in flavour; and are the

first of si.e : or, as he says in another place,

they are like i.e. but are not it.e : and they

... o ż a 6

are small: (M: see also !-- :]) n. un. 3.5" cººk

(A, Aobey, T) You say, Jºš J. &

Jºf sº [Verily the sons of such a on. are like

bendit-on-bar]: one imagines that there is good

in them [when there is none]. (M.) And<
2- 9 5 - 2 - o

225' elº 4. I experienced from him [a dis

appointment, or] a calamity, or misfortune.
**o e º . .

($gh, K.) – º żººls, (S, A, art. 3-5), An

evil, a foul, or an abominable, calamity, or mis

fortune. (TA, voceſſº, q. v.)

L-39

2. Jºs (TA) or ºf Jºs ($, L.) inf n.

Jº-ji, (TA, He collected companies, bodies, or

(S,” L, TA.)forces, of various tribes, for war.

Jºº (ISd, TA) and "Jºš (ISd, K) sings.

of Jºi (ISd, K, TA) which signifies A medley,

or miced multitude; (S, A, K,) and the lowest

or basest or meanest sort, or refuse, or riffraff;

(A, K5) of men, or people ; ($, TA;) or of

troops, or.soldiers; (A;) like Jºſs [and

similar to Jºlº, but more particular;] and said

to be a pl., formed by transposition, of Jº:

[q.v.]: (S) or sundry, or separate, sorts, of men,

or people: (As, ISd, TA:) and of trees and

plants: (ISd, TA:) or a small number, and

those separate, of trees and plants. (A, TA.)

— [Hence, app.,] ºn Jºs + What is bad

of speech, or language. (TA.)

* , . 6 o' -

Jºe 2 : see Jº 5

Jay 9

1. Jº, (S. M. A. Mºb, K) aor. Jº, (§

K.) inf n. Jºs (S, M, A, Msh, K) andJº

(M, K) and ā2, (M, TA) said of lightning,

(S, A, K,) and of other things, (S, M.) It shone,

gleamed, or glistened. (S, M, A, Msb, K.) You

say, [also, jū <3. inf. n. Jº-3, The

light shone, or shone brightly; accord. to AHn ;

and (sº W < *ś, signifies my light shone, or

shone brightly : (M:) or the latter signifies my

light showed its flame : (Ki) or my light began

to show its flame: (ISk, $:) or jū. " …a5.

signifies the fire appeared on being struck.

(TA) And -ºj Jºs-3 signifies The shining

of perfume. (Mgh, TA)

4; see 1. –IHence] ºr e-l, The

land began to show its plants, or herbage. (ISk,

S.) = es." < *; I made my fire to burn, or

blaze, intensely. (A.)

45 - ~ *
º .

a.a43 : See Ja'5.

&43 (Fr. M, K) and cº, (IDrd, K.)

[or &le; and &las, (see art. Jºaº,)] in some

copies of the Jm., &º, [which see in art. Jay,

(TA) The month of;:S 3-3 ; (M, K.) i.e.

the name of that month in the Time of Ignorance :

pl. º. (TA)

ia-3: See Jºº.

Jº : see what follows, in four places.

Jº Shining, gleaming, or glistening: (Msb:)

and 'Jº, (as in some copies of the K,) or

both, (M,) shining, gleaming, or glistening,

much (M, and some copies of the K:) or the

latter, shining, gleaming, or glistening much in

colour; (so in other copies of the K ;) in which

last sense, both are added to the epithet Jºi.

(TA:) and Y Jº, applied to a cloud, signifies

also intensely shining, or gleaming, with light

ning. (M.) You say * Jºº 23 [A moon

shining brightly]. (A.) And YJº signifies

The moon. (IAqr, K.)— i.e., signifies i. q.

33. [app. A flash of lightning]: (M:) and fire; as

also W aa-3: (IAar, K:) and a live coal; as

also 'iaº. (M) – gº i.e., Jºj, (M)

Ol'& ãº, (S, A, K,) means A man who

relies upon what is said to him : such a man is

called &í. and the epithet is made fem. because

• 23

& is meant: or the 3 may be added to render

it intensive: (M:) or the meaning is, who trusts

in all that he hears: (S, K:) or who hears

speech and trusts in it : (A:) or who hears what

is said and relies upon it, and thinks it true, but

is not yet sure. (TA.) You say also, ãº

cº gº [One n-ho relies upon what he hears
2. • Wº zº o 2 . Jº . .*

of, or from, such a one]; and lºve &- 4-aels

... o &

29. [One who relies upon what he hears of this

affair]. (TA)

[la's &c.

See Supplement.]

~5

3 - 3 * 63.p 63.

J3 (L, K) and ex and 435 (K) or ājj (L)

The cry of the bird called cº. (AA, L. K.)

Jº signifies He cried as cries the Jºys.

(IAqr, L.)

<5% i.g. Jººs Evil suggestions, &c. (K.)

The J., is thus changed, in poetry, into ºt, as

in Łº and &@i. (M.F.)

U3

1. tº, a OI". tº, (K,) inf. n. #3, (TA,) He

was heavy and slow in his gait, by reason of

age, or by nature. (K.) Not mentioned by J.

because esteemed by him not chaste. (TA.)

~55

1. *-ºs, aor. <!, inf. n. &is, BIe remained

Jiaced in the place, and did not move. (K.)

Omitted by most of the lexicographers; and

said by some to be a word mispronounced [app.

for -45]. (TA)

tº

&, inf. n. à-6, (S, K) and1. - %, a01".

3 - s * ... o.

*~235 (K) and as 55, (L.) It (a thing, S, or a

gift, K) was little, or small, and paltry, mean,
*... .

or contemptible. (S, L, K.) — **i.e.

*::: (K;) and Y 4-ºls (S, K;) and Y *-ī,
- º, O.

inf. n. cº; (S;) He made his gift little, or

25, aor.

small, (S, K.) and paltry, mean, or contemptible.

(K.)—º aſ y 35' He made the thing

little to him. (L.) - W tº' IIe became a

person of little property. (K)

2 : see 1 and 4.

4: see 1. – tº; 55. He harassed and dis

tressed him ; syn. &-&*: (L, K;) and

in like manner, <!- cºs', and 4. tºl, and

W *2. (L.) — cºs', in this sense, occurs in

a verse as related by Th: as related by IAar it

is tºl. (TA.)

5. -9-1) &- tº IHe drank a little of

the beverage : (S, L:) or, as also ~5: cº,

he drank the beverage by little and little.

(TA.)

5 2- a * 2. W g -" * . .

cº'J', and cº, (S, K,) and W. cº, and

W $35, (K,) A little, or small, and paltry,

mean, or contemptible, thing. (S, K.) One says
9 o . 6 o'. © . -

also jº cº *Us: A small, or little, or scanty,

thing : the latter of the two epithets being

an imitative sequent ; (S;) or, correctly, a

corroborative. (Marg. note in a copy of the S.)
* - 2 - “ . . ; ; , - -

– 'as-is Jº Jºſ ", a phrase like Jºël Le

&e use, (L.) or He, or it, was of no profit,

or advantage, to me. (L, K.) — ** 2 - -

Food in which is no good; like & 3. (L.) —
6 . º Jº .

" -5, J-3 4 tile, mean, or contemptible,

man. (S.)

º

~ : - … • - o - 9 d.

1. ^35, aor. º, imp. 23, inf. n. 255 (S, L,

43 .

K, &c.) and 325; (M, L, K, &c.;) and Y 253);

f2°: *.

U-23 : see art. Us.
(A,Msb, K;) and "25, (M, Mgh,) inf. n. 33; ;
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(TA;) He knocked with a mallet, (Mgh,) and $9,41. which kind is called ési. $35, (L

faced, or made firm or fast, a wooden pin, peg,

or stake, (S,” M, A,” L, Msb, K,) in the ground

or in a wall. (Mºb.) – 255, (M. L. K.) [aor.

*...] inf. n. 3% and $35, (M, L;) and Y ai, ;

(M, L, K;) It (a wooden pin, peg, or stake,)

was, or became, faced, firm, or fast.

disjoined peg ; because the quiescent letter dis

6 - of -

joins the two movent letters: pl. 295). 3'-j

does not take place in the 3051, because the foot
2 of

depends upon them ; but it does in the -\º-l.

(L)–35, (A, L. K) and #23, (L) of the ear,
(M, L., K.) ! [The tragus;] the small prominent thing in the purift

- 2 of -1 ºd ... w. . . . of 1

- Jºs-Jº Jºji aſſi 353, and "Usºſ, [God the anterior part, (A, L, K,) like a teat, (A, L.,)

made the earth firm, or fast by means of the

mountains. (A.)–Jº Jº* "25, + He

ficed his foot firmly upon the ground. (L.) –

a: Gº Y *i. ; He remained ficed in his house.

(L.) — ” 25, It (growing corn) put forth its

stalks, and became firm and strong. (L.) —

W 2%. (S, L,) inf. m. 335, (K,) ; Libidine veneres

eararsit vir : (S, L:) erecit penem. (K.) — It
~ o –

was said to an Arab of the desert,What is Jutlas !

and he answered, Jºnal "35. !LIt corroborates

the word cºlae]: or, as some relate it,º

U-6)→ a A-3 [A thing, meaning a word, by

(A.)which we corroborate our speech].

2 and 4: see 1.

• 2 - • 2- 3. º .

*35 and Jºs and 35 ; see J5.

º, (S, M, K, &c.) of the dial. of El-Hjáz,

and the most chaste form, (Msb,) and Y *s,
© . 3.

(S, M, Msh, K) and 3%, (L. K.) and '53,

newt the uppermost part of the side of the beard :

(L:) or the prominent part next the temple :

(L.) or the cºlºss of the two ears are the two

parts in the interior thereof resembling a J5,

also called the cº-. (S.)

º -

* - -

*32 see -ºs.

33% ! A man standing ficed, or firm, or

motionless. (A, L.)– f An erect horn. (A.)–

Firing, or making firm or fast, a wooden pin,

(L.)

3352. A wooden pin, peg, or stake, fired,

or made firm or fast. (L.)

K,) and< (L, K) A mallet

(-5. , L, K,) with which wooden pins, pegs, or

peg, or stake.

*** (§, L,

(S, L, K.)

233

sº, inf n. 35%; (Mºbi) and
… •*

1. oº, aor.

- - - - 2 of > 2 o' 3 * * * ~ * ~ *

is said in a trad. 5,523 253, Jºs- jºy aul J)
- - - - s

cºff Jºſé [Verily God is one only : He loreth

the odd number: therefore perform ye the prayer

ºf an odd number of rek'ahs, 0 people of the

Kur-tin]. (T.) And in another trad., 13.
o of , o, o , o, e.

2329 exº~! When thou employest stones in
* ... o o

cation termed --~~!, use an odd

number; (TA;) i.e. use three stones for that

purpose, or five, or seven, and not an even

-- ~~~ - -

number. (T)= o,55, (T, S, A, Mgh,) aor. º,

! . 92.2 92 2- . - -

| inf n. 235 ($) and 353 and #5, (T, S,) He slem

his relation, and so separated him from him, and

rendered him solitary: (A, Mgh :) or he slen, a

person belonging to him, or related to him, with

out the latter's obtaining revenge, or retaliation,

for the blood of the slain : (S:) or he slen, a

person belonging to him, or related to him; or

took property belonging to him. (T.) It is also

doubly trans.: you say, &f Gºś Öğ3% Such

a one committed a crime against such a one by

slaying his family; or by taking them anay:

(T:) and 4. % (T, M, K) the committed a

crime against him by taking anay his property:

(T:) or the made him to suffer loss or detriment

stakes are knocked [into the ground or a wall]. in respect ºf his property; or he deprived him of

it in part, or altogether; syn. §§ *3. (T,”

|M, K :) and ai- %, (S, A, Mgh, Msb,) aor.

as above, (Mºb,) ; he made him to suffer loss or

detriment in respect of his right or due; or he

(S, M, Msb,) of the dial. of Nejd, (Msb,) the J y º: (S, Msb, K;) He made it, (a num- abridged him, or deprived him, or defrauded

being made quiescent, and then changed into 5, ber, Msb,) sole; or, one, and no more : syn. him, of it partially, or wholly; syn. *-i-.

and incorporated into the final 3, (S, Msb,) and

W 3.53, (L, art. 35,) A wooden pin, peg, or stake,

which is fired in the ground or in a wall :

(M, L. K.) pl. Stºi. (S, M, L. K.) [You say,

gº º &- jś [More vile than a wooden

peg in a plain]: because it is always knocked.

A proverb. (T.A.) – 25% *s, an expression

like Jetº Jé, (AS, S,) the latter word a cor

roborative ; (K;) or A wooden pin, peg, or

stake, firm, or fast, (A, L,) and erect. (L.) –

Ješ sūji f [lit. The pegs, or stakes, of the

earth; i. e.] the mountains : (A, L, K :) so

called because they make the earth firm, or fast.

(L.)—sº šči + The chiefs of the towns,

provinces, or countries. (L, K.) — siſ 35;

f The teeth. (L, K, T.A.) – 3.3, of a sandal,

+ The part that projects from the car [or loop].

(L.) — 35, t [A peg of a cº, q.v.;] a por

tion, or division, of a foot of a verse, consisting

of three letters: (L, K*:) it is of two kinds :

one consisting of two movent letters followed by
- 2 : o -> - -

a quiescent letter; as 3×3 and JAc; which kind

* > * > *

is called J2 Ro 353, a conjoined peg ; because

each two letters are conjoined by a vowel: the

other consisting of three letters ; one movent,

:3:1, (S. K.) or ºf (Mºb) It is said that the

latter verb only is used in relation to a number;

but both are said to be thus used in the M [as

well as in the Msb.] (TA.)– [And He made

it to be an odd number.] You say, 234, 33,

(M, K,) aor. :, inf. n. %; (M) and "...ºi;

(M, K;) He made the people, they being an

even number, to be an odd number. (M, K, TA.)

Aſ says, tº lººs is ºil &=

2% [The people were an odd number and I

made them an even number, and they were an

even number and I made them an odd number].

(TA). You say also, $2,133, (Mºb, K.) and

" (ši, (T, S, Mºb, K.) and " (š, (K) and

sº Gº * j, (Lh, M,) He made the prayer

to be such as is termed* [i.e., to consist of an

odd number of rek'as; as is done in the case of a

prayer which is performed in the night, consist

ing of three rek'ahs, and particularly called $5.2

3,1] ; (S,” Msb, K;*) he performed prayers of

double rek'ahs, two and two together, and then

performed the prayer of one rek'ah at the end,

making what he performed an odd number:

(T:) and * j, alone, signifies he performed

the prayer called ;" [explained above]; (T,

M, A, Mgh, K;) or he performed prayers of

[an odd number of rek'ahs, two and two together,
- .

then one quiescent, then one movent; as Jºy in and then a single reli'ah at the end. (TA.) It

($, Mgh, Mºb.) It is said in a trad., 4:36 &.

*& 23tº 24, 353 (T, M, Mºb."

TA) By whomsoever the prayer of the afternoon

passeth unobserved, he is as though he had his

family slain and his property taken anay; or

as though he had his family and his property

taken anay : (T:) or as though he were deprived

(Ja: ) of his family and his property, (T, M,

Mşb, TA) and remained alone: (T, TA:) the

loss of the family and property is thus likened to

the loss of the recompense: alal and au. being

in the accus. case as objective complements:

(Msb :) als! is a second objective complement:

for the first is understood, as implied in the verb:

but if we read dº aiº, accord. to another

relation, alal supplies the place of the agent,

nothing being understood, and the family and

property are the objects to which the loss is made

to relate. (TA.) And it is said in another trad.,

; t He who sitteth in an assembly in which

God is not mentioned is obnoxious to detriment,

or loss: or, as some say, to a claim of reparation

for wrongful conduct. (TA.) And it is said

in the Kur, (xlvii. 37.1Xtº 3% And

He will not deprive you of aught of the recom

pence of your deeds: (Zj, T :) or will not make

you to suffer loss in respect of your deeds; like
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as you say <!-g <!-3, meaning Us? ~\º->

<!. (S)-(Also.1%, (M.K.) aor. Sº,

(K) inf n. * (M., K) and 3, (TA) and 35,

(M, K,) He erecuted blood-rerenge upon him :

or did so wrongfully : (M,” K,” TK:) expl. by

J-3, 3A2i. (TK)—Heorertook him (º

with some displeasing, or abominable, or evil,

action. (M., K.) — He frightened him ; ter

rifted him. (Fr, K.) =Jºã 33: see 2, in

two places.

2. sº Ji, see 1, near the beginning.

Jºãº 25, IIe fastened, bound, firmly, or braced,

the string of the bon: ; expl. by tº 33; (Lh,

M, K;) as also Y sº ; (Lh, M, Msb;) both

these signify the same; (S, in which the mean

ing is not explained;) and " (š, (M, TA) inf.

n.} : (TA:) or Y tººl signifies he put to it a

string : (M, K:) and Y tºº, (M, K,) aor. tºº,

(K,) inf. n. ãº, (TA,) he attached to it its string :

(M, K :) this, accord. to some, is the proper

signification of the last. (M.) It is said in a

proverb,** Jº [Twanging the bow

without bracing the string]: ($:) or Je: º

2.É. J.; Jºº. [Hasten not the tranging of

the bow before the bracing of the string]: allu

ding to the hastening a thing before its proper

time. (M.) [See also art. Jas. And see 2

in arts. --- and -i-.]

3. º: & 2515, (A, and so in some copies

-- •-e ā

of the K,) or * j, (M, and so in some copies of
- 2 2- o ż

the K,) and 4:= cº, (M,) and ojºs-L512, (M,

K; in the latter of which% is put by mistake

for tº, as is observed in the TA,) and 4:4,
5. . . .p. 5 .

(M, A, K,) inf. n. 3,319-6 ($, M, K,) and 392,

(M, K,) He made his tidings, or narrations,

and his writings, or letters, to follon cme another:

(M, A, K.) or with some intervals between them;

for 3,313-6 between things is only when there is

some interval between them ; otherwise it is

iè3. and à.2%: (S, K:) or J.S. jº's

signifies he made the writings, or letters, to follow

one another nearly, one by one, without ceasing:

(S:) or he made them to follon, one another with

a small interval between every two : (T:) and

3.</ 2513 he made the tidings, or narration, to

follow one part after another: or, accord. to

A3, with a small space between everytno portions

thereof: from}, in the sense of $3. (T.) You

say also2. &: 2513 He made their supplies

of wheat to come to them without stopping; time

after time. (TA, from a trad.) And it is said

in a trad., &tº A2; 33. & Jº S. There mill

be no harm in his performing the fast of Ra

madán at intervals, fasting one day and breaking

fast one day: (TA:) 25- §3. is the fasting

one day and breakingfast one day, or two; per

(T.A.) -

4 : see 1, in seven places, first part. —

º& 253) : see 3. = Sº, He made him

to attain, or obtain, his blood-revenge. (Az,

TA; and L in art. jº) See an ex., voceſſ.

=Jºsiſ ºl; see 2, in two places.

5. jº f It (a sinew, or nerve, T, M, A, K,

and a vein, M, TA, not the neck, for& in

the K is a mistake for éºl, TA) became tense,

(M, K, TA,) like a bon-string. (M, TA.)

6. 2535 It was consecutive : or neas so mith

intervals: (M, A,K :) or nas so with separation,

or interruption. (Msh.) You say, Jº ~55193,

and tail, and so ofany other things, The camels,

and the birds of the kind called Ulaijl, &c., came

one near after another, not in a rank. (Lh, M.)

And Jº- stººls; The horses came following one

another. (Msb.) And <--ó. <2,535 The nºritings,

or letters, came one near after another, sepa

(S.)rately.

55. go

232 : see 253, throughout.

3, and "33, (T, S, M, A, Mºb, K, &c.,) the

former, [which is the more common, in the dial.

of Nejd, (Lh, M,) and of the tribe of Temeem,

(T, S, M, Msb,) and of the people of El-'Aliyeh,

(ISk, as on the authority of Yoo, and S) or the

latter in the dial. of the people of El-‘Ālīyeh, (T,

as on the authority of Yoo,) or of the people of

El-Hijáz, (Lh, S, M,) Single; sole; only; one,

and no more : syn. §: (T, S, M, A, Msb, K. :)

3i: 2. L. : (M, A, K, except

that in the K, instead of& we find& :)

or contr. of&: (Mgh :) [and an odd number :]

or x-xx) J-2

all [even and odd] numbers are termed [re

spectively] 3. and %, whether many or few.

(T,) — º § [Singly; separately; one by

one]. (S, K.) [See 3. —Fºl. one of the

names of God, The Single; the Sole; the One;

He who has no equal, or like; the Unequalled;

syn. ja and sºul. (TA.)—# § 2, and

39. alone: see 1, first part: it was sometimes

mid by Mohammad to be a single asº. (T.)

— In the words of the Kur, [lxxxix. 2,] &ſº

jº's by the former is meant all creatures which

are created in pairs; and by the latter, God:

(T.) or [by the former, Adam and his wife; and

by the latter, Adam, who was made a pair with

his wife: (IAb, T:) or by the former, the day

of the sacrifice; (T;) and by the latter, the day

of 'Arafeh. (T, K.) (See more voce&]=

Also is and '33. (T, S, M, A, Mºb, K.) the

former, [which is the more commoil, in the dial.

forming it separately: it does not mean ii.2%), of Nejd, (Lh, M,) and of the tribe of Temeem,

because it is from Ji, ), ($, K, TA,) i.e., sºil. (Lh, T, S, M, Mºb,) and of the people of El

'Aliyeh, (T, as on the authority of Yoo,) and El

Hijáz, (S,) or the latter in the dial. of the people

of El-'Aliyeh, (ISk, as on the authority of Yoo,

and S,) and El-Hijáz, (Lh, M,) Blood-revenge;

or retaliation of murder or homicide : or a seeking

to revenge, or retaliate, blood: or a desire, or

seeking, for retaliation of a crime or of enmity:

syn. J-3: (T, S, M, Msb, K:) or wrongful

conduct therein; as also 33 and * iº, in

either sense : (M, K:) or a crime which a man

commits against another by slaughter or by

plundering or by capture: (TA:) pl. [ofJäl

Jé and ſofig ºg (A)

% The string, and the suspensory, syn. ačº

and& [the latter signifying properly the

appendage, (see isſuJºãº, and see Blº,)]

(M, K,) of a bow: (S, M, Msb, K:) [and in

like manner, a chord of a lute and the like:] pl.
•of -

jči (S, M, Mºb, K) and tie (Fr. Sgh, TA)

—Also pl. [or rather coll. gen. n.] ofà ſq. v.]

in all the senses of the latter. (K.)

à. of the nose, The partition betn!een the two

nostrils [consisting of the septum and subseptum

narium, or the subseptum alone]; (S, A, Msb;)

as also Y $º : (S, A, Msb, K:) or the former

signifies rehat is between the two nostrils : (M :)

or the junction that is betnceen the two nostrils :

(T:) or the edge of the nostril: (M, K:) accord.

to Lh, (M.) what is between the tip of the nose

and the iſ... [or middle of the mustache; app.

meaning, the subseptum marium]: (M, K :) and

the latter, the partition between the two nostrils,

of the fore part of the nose, eacclusive of the car

tilage; [i. e., app. the subseptum marium : (AZ,

T:) and the former, in a horse, what is betnceen

the tip of the nose and the upper part of the lip :

(M:) pl. [or rather coll. gen. n.] of the former,

in all its senses,Å. (K.) In a trad. in which

it is said that the fine for destroying the ãº is

a third of the fine for homicide, by this word is

meant the 5% of the nose. (TA.)- The sinew,

or nerve, (a.ie,) of the back (c…). (M.)

6 - 5- -

jºx : see 3×55, near the end.

º; ... • 6 o'

$2.35: see 252. = A way, course, mode, or

manner of acting, or conduct, or the like: (S,

M, A, Mgh, Msb, K:) and nature, or disposition :

(A, Mgh :) from 35,3: (Th, M, A, Mgh :) or

a road keeping close to a mountain, (K, TA,)

and pursuing a regular, uniform course : (TA :)

or constancy, or perseverence, in a thing, (AO,

T, Msb, TA,) or in a nork. (TA.) You say,

33-3 ãº Jº Jju. He ceased not to follon,

or continue in, one n'ay, (&c.,) of acting or the

like : (T, S, M, A:) or one disposition. (A.)

And 53-3 sº Jé2. They follon, or con
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tinue in, one way, &c. (A, Mgh, Msb.)=

Remissness, or languor, syn. £5, (S, M, MSb,

K.) in an affair: (M, K.) and syn cº [which

º. -

signifies the same]: and faultiness; syn. 33°,

(M, K,) [in some copies of the latter, **, with

the unpointed 3.]) You say,º ** Jº U.

There is no remissness, or languor, in his work.

(S, A, Msb.) And §§ ** Jº- Ajourney

ing, or pace, in which is no remissness, or languor.

(S.) – Delay. (M, K.)– Confinement; re

striction; restraint. (M, K.)= I. q. à, as

explained above. = A ring (S, M, K) of -áē

[or sinen), (S,) by aiming at which one learns

the art of piercing with the spear; (S, M, K;)

also called *:::: (S:) or a ring that is made

at the end of a spear or spear-shaft, by aiming

at nihich one learns the art of shooting, or casting

[the lance]; made of bow-string or of other string

or thread. (M.) = A white rose : ($, M, A,

K:) or red rose: (Kr, M, K:) or a rose-floner;

a rose-blossom : (AHn, M, K:*) n. un. of

"33% (AHn. M.) = A star, or blaze, or

white mark, on the forehead or face of a horse,

when round, (T, M, A, K,) and small: (A:) when

long, it is called i-3%. (AO, T:) likened to

the ring above mentioned, thus called; (T;) or

(A.)to a white rose, which is also thus called.

63.”

See 3 s.

33: See Ji. The Jº is substituted for the

elided 3. (TA.)

sº º, and &#. with and without ten

ween, and with J substituted for the original

incipient 3, (T,” S,” M, A,” Msb,” K.) in the

former whereof, (S, M,) which is the better,

(S,) and the more common, (Fr.) pronounced

by Hamzeh and Ibn-'Amir and Ks with imáleh,

[i.e. tetre,) (Bd, xxiii.46,) the [which is written

Us] is a sign of the fem. gender, and in the latter

whereof it is an of quasi-coördination, ($, M,)

from Ji, in the sense of $33, (S,) They came

following one another; one after another ; (A,

Mºbi) syn. &;.... (M., K.) or interruptedly.

(Yoo, T.) It is said in the Kur, [xxiii. 46]
... • * > •o of a 2.

Jº \º-, lº-j) cº, or sº, Then rve sent

our apostles one after another: (S:) or in

terruptedly; at intervals: (Yoo, T, M. :) or

making a long time to intervene between every

two. (T.)

~2 c : 2,3 - 2 * ...” -

ºu.39) 3532 Jºš I A horse contracted in the

[veins called] 13, [pl. of tº] as though they

were braced, or made tense. (A,” TA.) See
º -

--

-

* .

º, -º o ,

3352. One who has his relation slain, and so

is separated from him, and rendered solitary:

(TA:) and one who has a person belonging to

him, or related to him, slain, and has not obtained

revenge, or retaliation, for his blood: (S,K,TA:)

a seeker of blood-revenge, or retaliation; one to

whom belongs the revenging of blººd, or retalia

º:

tion. (TA.) [See an ex. voce Jū.]

3% Consecutive, but neith small intervals :

(Lh,

•,• -

thus differing from Jºº. and &%.
-

M. [But see &#.]) You say, Cº. biº

explained above, voce sº. (M, K.)3,4}.

Tidings, or a narration, told, or related, by one

from another: (T:) or by one after another.

(TA.)

[&#3 &c.

See Supplement.]

*2

ãº, Weakness ; impotence. (L.)

6 - 9. -

<ºlºis A weak, impotent, man. (L.)

U5

* > . o ż-2 * - o .

1. 222 stus, aor. U-5, inf. n. *es ; (AZ;)

and sº, (a form disapproved ly some, TA,)

aor. the same, inf. n. the same andº , (K, TA,)

Ol' āşş ; (CK and a MS. copy) and *ś, ; and

<s, (S, K,) like (*, [i.e., pass. in form, but

neut. in signification,] (K,) which is the chaste

form of the verb ; and to the inf. ns. are added,

$33,

(TA;) [but it is not said to which form or forms

of the verb these belong;] His hand became

affected by what is termed #3. (K)—& ū;

(S, K) and * Go!, (K,) He caused his hand to

be affected by what is termed tº. (S, K.) —
* ~ * * *

•24 tº2. [O God, bruise his hand 1 &c.]

(IAar.)

–2-0 t; He, or it, (i.e. a blow,) deadened

o J

on the authority of the Wā'ee, tº and

is a form of curse used by the Arabs.

the flesh. (K.)]– 239) t; : i.d. tºº,

q.v. (A.)

4: see 1.

- zo.

tés and #, A breaking of the flesh without
*} o .

separation of the parts, (2-23,) not reaching to

the bone, (K,) producing a swelling: (TA:) or a

pain in the bone, without fracture: (IKoot, K.) or

a dislocation (K,TA) and concussion of the joints,

which affects the hand, without fracture : (TA:)

or [an injury] resembling dislocation ; in the

flesh as a fracture in a bone : (AM :) or a

bruising or breaking of the flesh without break

ing the bone : (IAqr. :) or a bruising of the skin

and flesh, reaching to the bone, without its break

ing : (TA :) or a bruising of the bone, without

breaking : (Lth, S:) in which last sense, Lth
º

uses also the word tis. (TA.) The , in tés is

sometimes omitted, and the word is written *s>

5. º, . 6 o'. -

like * and23. Jºs is condemned as vulgar. &

is authorized by As; but& (which is said by

the vulgar, S, [and is disallowed in the K, ) and

235 are disallowed by him. (T.A.)

& Having a broken hand : (TA : [but see

, sº 3:... " ? - 3:*, * 2 ozo
tº5:]). — 4-3-ºl, and W 4-ºx, (K) and W 34555.,

(S, K,) A hand affected by what is termed tº.

(K.)

6. a’ a o no . s a *

*:35 and 3235-2 : see &#2.

#. A mallet with which pegs, or stakes, or

tent-pins, are driven. (T.A.)

~32

. . . . --

2. "

1. --92, aor. -

latter agreeable with analogy, TA,) and 3%

* ... r º 2- o :*

2, inf. m. --95 and -535 (the

and -4, (S, K) and -č, (K; but this is

generally affirmed to be an it. m. of ~33, TA;)

and iº, (Ibn-Málik and others) He leaped ;

jumped; sprang ; bounded: ($, K:) or he leaped

down, or downwards. (Mgh, Msb, art. Ale.)–

& -35 [He leaped, or jumped, upon, or

over the place]. (T.A.) – ié, -ºil cº, -3%

f [He made a single leap to eminence, or

nobility]. (T.A.) — 4.-** [app., He leaped,

of sprang up, or he hastened, to him]. (TA.)—

~553), except in the dial. of Himyer, signifies

(T.A.) — It

is also much used by the vulgar as signifying

The act of rising, or standing up.

The act of hastening to a thing ; as observed by

MF, who is wrong in saying that there is nothing

in the lexicons that favours its being so used.

(TA)=-º, ſaor, º] if n. *-ā, in the

dial. of Himyer signifies He sat ; sat down.

(K, TA, from a trad.) * in that dial. signifies

Sit "sit down. (S.) It is related that Zeyd

Ibn-Abd-Allah Ibn-Dárim came as an envoy to

one of the kings of Himyer, and found him at a

hunting-place belonging to him, on a high

mountain, and he saluted him, and mentioned to

him his lineage, or relationship; whereupon the

king said to him 3, meaningJº, Sit; but

the man thought that he commanded him to leap

from the mountain ; and he said, “Thou shalt

find me, O king, very obedient:” then he leaped

from the mountain, and perished. So the king

said, “What ailed him ** And they explained

to him his case, and his mistake respecting the
* * * ~ 1: - e o - c.

~e?,* U-e --e)

2-jūls J-5 i.e., [“Arabic is not current with

us:” (for, probably, in the time of this king, the
- * *

term ārºye was only applied to the general lan

guage of Arabia :) “whoso entereth Dhafári,j

let him learn [or, rather, speak, as MF says,

the Himyeree language.” (Mz., 16th 82.) [The

word: upon which he said&

principal facts of this anecdote are also mentioned

in the S, on the authority of As.] By the king's
to a 2. 2 º' - 2

saying -ºc was meant àºal: the 3 is pro

nounced tº in the case of a pause (which is the

case here) in their dialect. (S.) Or, accord. to

another relation of the above anecdote, the king
oz o.º. 2 - -

said ºne ºr tº J-3 [“Arabic like
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your Arabic is not current with us:”] and this,

says ISd, is the right reading in my opinion :

for the king did not mean to exclude himself

from the Arabs. (M.F.)

2. “is, inf. n. &-º, He seated him upon a

cushion : (S, K :) asserted to be of the dial. of

Himyer. (M.F.) — ise, “is, (S, K,) in some

copies of the K *33, (TA,) He threw to him a

cushion (S, L, K) that he might sit upon it : (s :)

[app. in the dial. of Himyer]. – ū, <5, I

spread for him a bed, or the like. (T.A.)

3. 433 He leaped, or sprang, upon him, or

at him ; he assaulted or assailed him ; syn.*

(S, K) and ºù. (K, art. 253) and *S*. (K,

art. J2-2.) — [Also, perhaps, He contended

with him in leaping, jumping, springing, or

bounding.] – [4,319 is also mentioned in the

TA as having a signification not explained in

the K: app., He contended with him in hasten

ing to a thing.]

4. a.5). He made him. ſo !cap, jump, spring,

or bound. (S, Msb.)— & ex- a 35' [He made

him to leap, or jump, upon, or over, the place].

(T.A.)

5. J *** Jº& -i. f Such a one took

possession unjustly of an estate belonging to me;

he seized upon it unjustly. (S, K.) — U.5 -525

* Jº ºf : He took possession of his land

(A.) —

4:#. Jº -jº t He took possession unjustly

(A.)of the place occupied by him.

6. 13- Jº Cº. 2% They leap, or rush,

together upon such a thing [in an evil, or in

with injustice towards his brother.

jurious, or a contentious manner]. (S, art. Je.)

Jº is syn, with 38:1. (5, K, art. -ie)

ãº, A single leap, jump, spring, a bound:

(TA :) or a leap down, or downwards. (Mgh,

Msb, art. Alo.)

#3 An assembly; a company; a troop ; a

congregated body. (K.) [But it seems rather

to belong to the root L-5, as remarked by

Freytag ; or, accord. to some, to art. -23. See

arts. Jº and ~25.]

Jº, : see <5.

Jú, A throne, or couch ; syn. 3- (K;)

accord. to some, that is always occupied by the

King ; or that the king does not cease to occupy :

(TA :) (app. of the dial. of Himyer].- A bed;

or what is spread to lie or recline upon; (K.)

ox. ū, &#, I spread for him a bed, or the

like : (TA :) or places where persons sit; syn.

*i. : ($, K :) in which case it is a pl., as some

have expressly affirmed it to be : (TA :) accord. |

to IF and others, of the dial. of Himyer. (MF.)

Applied to heaven (A-1) as being the sitting

places of the angels. (S.)

6

* Jº An antelope that leaps, jumps,

springs, or bounds, quickly. à, Jº A mare

that leaps, &c., quickly. (TA) — " J, i. 4.

%53; (K;) i. e., That leaps, &c., quickly.

(TA.)

* -2° -

Júj9-e A king who sits still, and does not

wndertake military earpeditions : (S, K:) asserted

to be of the dial. of Himyer. (M.F.)

* A plain, or level, land, or tract of land.

(K.) — A leaper, or jumper. (IAar, K.) –

Also, [contr.,] A sitter: (IAgr., K:) [app. in

the dial. of Himyer]. — What is elevated, of

land. (K.) — A rivulet, stream, or streamlet :
5 o . •

syn. Jºe-. (K.)

&#2

1. &, inf. n. is us ; (S, K;) and

&#3, and W a-º- ; (TA ;) It (anything, S,)

became dense ;

2 * >
*

>5 aor.

W

thick ; compact. (S, K.)– &is,
* : * > . 3 - 22 -

aOt. cº, inf. n. *e-Ü5, He became abundant

*… .

3,55

signifying he became abundant in fat; or very

~ * >

in flesh ; or very fleshy : 235, inf. n.

fat: and both signify he became bulky, or big :

or large in body, corpulent and fleshy. (AZ, S.)

-& º The herbage, or plants, became

dense, thick, or compact, and tall.

4. 2xi, 13s &- U.J

this food. (TA.) See 1.

o :
& -

:-35) Give us much of

10. a-is- It became in a complete, or perfect,

state : (TA :) or it became so in a certain way:

(S:) one says& tº- ! the plants, herbs,

or herbage, clung together, one part to another,

and became in a complete, or perfect, state. (S,

K.)— See 1. – JuJI *s- The property

[app. meaning camels or the like] became much,

or abundant. (S, K.) — JºJ) &: tº- FIe

desired, wished for, or longed for, much of pro

perty [app. meaning camels or the like]; syn.

5: : (AS, Th, S, K* :) as also Jºãº--l. (TA.)

— sº-º-º-'l She (a woman) became large in

body, or corpulent and fleshy, and perfect in

make. (T.)

3-4, Anything (S) dense; thick; compact.

(S, K.)— A horse, (S) and a camel, (TA,)

compact in flesh : (S:) or strong. (T.A.)—

Dense, thick, or compact, herbage. (T.A.) [Sec

also as-ºs-e Jºy!.] — #4,* ! A garment,

or piece of cloth, of firm teacture. (A) [See

also 4-332, -3.]

$39, applied to herbage, Dense, thick, or com

pact, and tall. (TA.)

- ~ * g . . . o º

*s-ºs- Jº (in the CK is ºft. [which is

evidently a mistake]) Land abounding with herb

age, or pasture, (S, K,) and with tangled trees ;

as also is-º : (ISh:) land of which the herbage

- (TA.) [See alsois dense, thick, or compact.

º 4. "

tº.

3 - ? • s , ~. -

ãº-3532 -\º Garments, or pieces of cloth, of

which the threads and teacture are slack, or loose.

(K, from Sh, on the authority of a man of Bá

hileh : but see #3. T.A.)

232

1. 3. aor. : , inf. n. āş; [and app., Å;

(see the second signification;)] It (a thing, S,

M, MSb, or a bed, A) nas, or became, plain,

level, smooth, soft, or easy to lie or ride or walk

upon. (S, M, A, Mºb, K.)—jº ºf

and sº, inf. n. as above, t The buttocks became

fat. (A) See also Šć, belºw. = %, (M.

A, K,) aor. Sº, (K) inf. n. 233 (M, TA) and

#3 (TA) and '95, inf. h. 3.} : (M, A,

K;) He made it plain, level, smooth, soft, or

(M, A, K.)

And 2.É. 3. He made the thing on which

he rode smooth, soft, or easy to ride upon. (A,

Msb.)

easy to lie or ride or walk upon.

2 : see 1, in two places.

4. 439; 3. tº Hon: smooth, soft, or easy

to lie upon, is thy bed! (A, TA.)

10. Jºl 233:...] He found, or deemed, the

bed smooth, soft, or easy to lie upon. (A,” TA.)

- sº §ºf <+3; 3. ! [When thou takest

a noman as thy wife, choose her fat, suitable for

a bedfellow; see;). (A, TA)

• ?- • A

J-9 : see rºs.

º o 9 & . . 2-2

232 : see 2.55, in three places.– See also 5…",

throughout.

*.* 5 ...

295 : see 2-55 -

º z” g 3.

392 : see 395.

6 -

Jú3, a subst., Plainness, levelness, smoothness,

softness, or state of being easy to lie or ride or
6 * >

walk upon; as also "jū. (M, K.)= See also
* - .

2:35, in two places.

3.3 Plain, level, smooth, soft, or easy to lie or

ride or walk wpon; (T, S, M, A, K,) as also

"3, (T, S, K) and "33 and '3; ; (M. K 9

applied to a bed, (T, S, A, K,) and anything

upon which one sleeps, (T, TA,) or sits, (TA,)

and finds it to be thus, (T, TA,) and to other

things: (M, K;) and thick and soft; applied to

a bed: (Msb:) [and Y jé, seems to signify the
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same; or this and *}, are epithets in which the

quality of a subst. predominates:] fem. $33.
0.9 * - d - - - 9 * -

(M. K.) You say, 233 arºj Le, and jū3, (S, TA,)

There is not beneath him a smooth, or soft, bed.

(TA.) — $4% ! A woman having much flesh :

(IDrd, S, Msb, K:) or fat; (T, A, K,) suitable

for a bedfellon: (T, K:) and 3-4 ãº flarge,

(T,) or fat, (A,) or soft, (M,) in the buttocks:

(T, M., A ) pl.2% and jū. (M,K)= See

also ãº, throughout.

šć see 1 – 1 Abundance of fat: (AZ, $ )

or offlesh: (K:) or the latter is termed iº.

(AZ, S.)

3; More [and most] smooth, or soft; applied

to a bed. (TA, from a trad.)

3, ..., (T, S, M, A, Mgh, Mºb, K) of the

measure ãzie, from âû9, (TA,) without hemz,

(S, TA) originally 3,3,..., (Mºb, TA) the ,

being changed into Us because of the kesreh before

it, (TA) and "33, and "3, (K) or (only]

*. (TA, &c.,) of a horse's saddle, (T, M, A,

Mgh, Msb, K,) and of a camel's saddle, (T,) A

thing in the form of a pillow, made for the saddle,

like the it. [q. v.], (M, Mgh, K,) to render it

soft, or easy to ride upon : (T:) or the saddle

cloth or housing (53%) of a horse : (S:) pl.3.

and 3%, (§, M, A, Mgh, Mºb, K.) the latter

agreeing with the sing., (Msb,) retaining the

permuted letter, as is the case in x\ecl, pl. of

3.e. (IJ, M.) – Also, accord. to the K, [re

ferring to the three words above,) or [correctly]

the red23%, (3-39)which are forbidden

to be used, (S, IAth, TA,) Certain things to

ride upon, (~€92, S, IAth, K, TA,) used by

the -º, (S) or ~, (Ath, TA) (meaning

Persians or other foreigners, made of --> Or

rº- [silk brocade or other silk]: ($, IAth, K,

TA:) or the red 5:…,©º **) for

bidden, in a trad., to be used, is a stuffed thing

to ride upon, which is put upon a camel's saddle :

(TA :) and the red 3×4 which is put upon a

horse's saddle is included in the prohibition.

(IAth, T.A.) — Also, the first of the above

three words, (M,) or all of them (K) A garment

or piece of cloth which is put as a covering over

other garments or pieces of cloth. (M., K.) –

Also, (accord. to the K [referring to the three

words above,) or [correctly] jº, (TA.) The

skins of beasts of prey. (K, TA.)

[Jº &c.

See Supplement.]

&2
º

+3 A kind of medicine; (S, K;) certain

twigs, or rods, with which one fumigates; (TA;)

(T;) [aeorum, (Golius,) or acorus; sweet-cane,

or, as some say, galangal : see Diosc., l. i.,

c. 2., referred to by Golius :] thought by El

Jawāleekee to be not pure Arabic; i.e., an

arabicized word, from the Persian (#5) : (TA :)

so says J. (S.)

*

1. º, (S, Msb, K,) nor.º, and some

* “4, (Msb,) inf. n. te: ; (TA ;) and

WU-35; (K;) He beat, or struck, or smote, a

person with his hand, (S", K,) or with a knife,

(S, Msb, K,) or the like, on any part. (Msb.)

— tº º, inf. n. º, He beheaded him :

-, *. (S.) — is 3 tinirit feminam.

(K.)—º º, inf. n.º and fº-3, (or the

latter is a simple subst., TA,) He beat the veins

of the testicles of the goat between two stones,

without extracting the testicles themselves: or he

- - -

• 2 22

Syn. aſſºs

bruised or beat the goat's testicles until they

broke, (K,) and he became like one gelded.

(TA.) You say alsoJºº. (S.) [See tºº.)

&- He (a goat) had the operation termed #3

performed upon him. (K.) — He was struck

with a knife. (S.) — tº f He bruised, or

pounded, dates until they cohered. Hence #e3 3.

(TA.)(I. V.

2 : see 1. —i.e., tºº, inf. n. º, He

found the well to be what is termed #3,

[fem. of º, q. v. : app. signifying without

(K.)water].

… o. º.

4. arc Le-5. He repelled from him ; removed,

or put away, from him. (K", TA)—i-sl He

came in search of a thing that he wanted, or

in pursuit of game, and did not attain it. (K.)

— It (a well) failed ; i.e., its water cease / ;

(TA.) [See also
or it contained no water.

2 of

Jº-3).]

8. 3:) tºj f The dates became closely packed,

or pressed together: (K:) they were bruised, or

pounded, until they cohered. (T.A.)

6.

*2-5 fú, and **3, and W. *3, A water

where there is no good: (K:) [app., a source of

water where there is no herbage, or pasture; or,

more probably, a source without water; or a

water that has failed : see 2 and 4.]

6

tº-3 and fº-3: Seeº fü.

tle-3, a subst., A striking with a knife or the

like, on any part. (Msb.) [See also 1.] —

| ?-> The bruising of the reins of the testicles

until they break, so that it is like gelding. (S.)

(See also 1.]

or which are used medicinally or remedially; | º and Yº A goat on which has been

performed the operation called'3. (K.) [See 1.]

— The latter is said to be used in a trad. as

signifying Gelded. — Also the latter, Struck

with a knife. (S.)

* Dates, (K) or locusis, (Isk, S. K.)

bruised, or pounded, and then stirred up with

clarified butter (cº-). or with oil, and so eaten :

(S, K :) or dates moistened with milk or with

clarified butter, and then bruised, or pounded,

until they are consolidated: (TA:) or dates

bruised, or pounded, until the stones come forth,

and then moistened with milk or with clarified

butter so that they become macerated and co

hering, in which state they are eaten. (ISk, S.)

— Also, A cow. (IAgr., K.)

© … o – o -

*>3.2 : see * -3.

--~5

<-- it ". .43 (L, *)
-

1. --3, a0t.

and --> (Lh) It (a wall, or the like, Msb, or

a house, or anything, Lh,) fell down. (Lh, K,

#3, It

- - -

~~5, inf. n.

fell to the ground. (TA.) — iº does not

signify a single act; but is an inf. n. in an

Msb.) See *3. -

absolute sense, unrestricted to the signification

- • *... 22 o 2 -

of a single act: ex. J-e-Jī ā-3 The falling of
--> --> © -- .

the sun, in setting. (TA.) — U-5- --> $13

[Kur. xxii. 37, is said to signify And when

their sides fall down upon the ground ; or and

when their souls depart, and they fall down.

º

(TA)— cº -s, š, K) iſ n. **

and *: (K) and #3 (see above), The sun

set. (S. K.) —& <-3 f The eye was, or

became, sunk in the head. (K)—--3, (S, K,)

&lOI". --, inf. n.*: and *-i-, (TA,) He

fell down and died : (S:) he died. (K.) –

Hudbeh Ibn-Khashram says,

# 3 & 45 S < *.iis #

e - -

*

- -

+

Jº. 3-3-35 tº is

[And I said to him, Let not thine eye weep; for

by my own hands is occasioned what I experience,

now that my death has come to pass]. By *re-3-0

g- o –

**-5,

he means *... (TA.) – [See also

which seems to be a third inf. m. of the verb in

this sense.]— --3, (aor. ---, TA,) inf. n.

*: (Th, S,) and --> and 34-3 (K) and

*: and **3, (TA,) It (the heart) palpitated,

beat, throbbed; (K;) was agitated, or in a state

of commotion. (S.)—Jº <--5, and Y <--> >

The camels could scarcely arise from the places

where they lay down. (TA) — J.-3, [aor.
- - - º; . . .”

-**) inf. n. *5-3, He was cowardly, or
• J.-- -

pusillanimous. (S, K.) – 4. **-5 He drove

him back, or turned him back, from it, (K,)

when he had long kept to it. (Nawādir el-Aqrāb)

369
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- --> and " ---> and " --> He (a man,

TA,) ate once a day. (Th, K) See #3 .E

J, aor. --, inf. h. Łºś (S. K.)and **

(K,) It (a thing) was, or became, necessitated,

necessary, requisite, or unavoidable : it was bind

ing, obligatory, incumbent, or due : syn.2} ;

(S, K, Msb;) [lit. accord. to some, it fell on a

person: see 4;] and <3, (Telweeh,) which

means nearly the same as 29. (TA.)- For

a fuller explanation, see its syn. J-. [In

the science of the fundamentals of religion, It

necessarily was or eacisted; was a thing of

which the noneasistence could not be mentally

conceived: as is the essence of God. (Ibr.D.)]

— (3= <!---, or lie Jº 5, such a

thing, or the doing of such a thing, was bind

ing, incumbent, or obligatory upon him ; was

unavoidable to him; lay on him; was his

necessary, or indispensable duty: or was bind

ing, incumbent, or obligatory upon him, by

God's eapress appointment, so that he would be

punished for neglecting it : and it was that which

should be preferred and approved. See --5.)

– See also another explanation, afterwards. –
* O.

&J *re-9, aor.

• - *s-, inf. n. *e (Ll, S, Ms)

and* (Lh, Msb) The sale was, or became,

binding, or obligatory; (Msb, TA ;) ratified,

fired, settled, decided, or determined; (Msb;)

completed, accomplished, or concluded; it had,

or took, effect; it was extended, or performed ;

or it was, or became, effectual : (TA:) and
→ * > 6 º'

are: <-3, i. 4. Sº, q.v. (M, in art. --.)

– It is said in a trad., jº- &= & Jú- 3.

*9 3á [When the sale is optional, it is bind

ing, or obligatory]: i.e., when one says, after

the contract, “Take thy choice to reject the

sale, or to make it effectual,” and the person so

addressed chooses to do the latter, the sale is

binding, even if the two parties haye not yet

separated. (TA)—In like manner, ºn *re-9,

inf. ns. as above, The right, due, or claim, was,

or became, binding, or obligatory; or fired,

settled, decided, or determined. (Mgb.)- Ja-3

~~5), inf. n. ---5 : (TA: [unexplained ; but

following &--> as signifying “a bet, &c. : ”

app. meaning The bet, wager, or stake, became

due, or incumbent]. — [… •-3 It was, or

became, necessitated, necessary, requisite,

- * *

* * *

or

wnavoidable, for him to do, or suffer, such a

thing ; and hence, sometimes, it was, or became,

binding, obligatory, or incumbent, on him.] —

Jºãºº --> [The saying or sentence became

necessitated to take effect upon him; or it became

Tequisite that the saying or sentence should take

effect upon him.] Jel, in xxxvi. 6, &c.—[...;

13° 4. Such a thing was, or became, due to him;

as, for instance, a reward, or a punishment.] —

Jä << --> [Slaughter was, or became, his

due.] (TA, in art. Jº, &c.)

... of - º tº .

2. Jºy) º ºrº-5, inf. n. *-ºs-23, He threw

him down upon the ground. (S.)–--> , inf. n.

--º, The camel lay upon his breast, with

folded legs, falling down upon the ground.
w º © .

(TA.)— e-º-5, inf. n. -->, She (a camel) be

came milkless: (TA:) or [her biestings coagulated
º o . w

in her udder: see -->]. - - -2, (inf. n.

*ś, K,) He was fatigued, tired, or weary :

- *.* w

(S, K:) said of a camel. (S.) – \,\!! ---5,

inf. n. **, The biestings coagulated in the

udder. (K)= -2, (inſ.n. vesi, TA)

He milked (a camel, K,) but once in the course

of each day and night. (S, K.) — ---, inf.n.

6 -

**, He accustomed himself, (Lh, S,) in

which case you also say a—º ---, (Lh,) and

his family, or household, and his horse, (Lh, K,)

to eat but one meal (K) in the course of each day

and night. (Lh, S.) – See 1. = --> He

took, got, or won, a bet, wager, or stake, at a
6 . .

shooting-match or race. (L, in TA, voce º.)

– See 4.

3: see 4.

4. 4.--> (S, K,) and W* (K) but this

latter is by some rejected, (TA,) He (God, S)

made it, or rendered it necessary, requisite, or

unavoidable ; necessitated it; made it, or de

clared it to be, binding, incumbent, or obligatory:

(S, K.) [lit. accord. to some, he made it to fall

on a person : see Jºjº.]— &J ~~s', (Lh,

S.) inf. n. *!, (Lh,) He made, or rendered,

or declared, the sale binding, or obligatory;

(Msb, TA;) ratified its made, or rendered, it

fired, settled, decided, or determined; (Msb;)

completed, accomplished, or concluded; effectual.

(TA.)—& 40 --> He made the sale to

thee to be binding, or obligatory; &c. (Lh, K.)

— In like manner,& W

.* * * *

44-9, inf. n. <!,"

and* ; (Lh; in quoting whose words, the

author of the K has made an omission, so as to

cause it to appear that these two words are inf.

ns. of ºre-5' ; TA ;) He, with his (another's)

concurrence, made the sale to him to be binding,

or obligatory; &c. (T.A.) —& * ~~5'

[He made a thing, or declared it to he, binding,

obligatory, or incumbent, upon him ; or unavoid

able to him]. (TA)— tail afte --> He

necessitated the sentence to take effect upon him;

syn. ai- and *i-i. (TA, in art. J-.)—-e-5'

He did a great sin, or an act of great goodness,

making [the punishment of] hell, or [the reward

of ) paradise, the consequence thereof (unless

followed by different conduct &c.] : (S, K.) he

committed sins for which he who should punish

him would be excusable, because he deserved

punishment. (IAgr, in TA, art, les).)— It is

said, in a trad., that some persons came to Mo
- of ~~ -

hammad, saying, •º U tº-le 3, i.e.,

-
-

º:
-

Verily a companion of our's hath committed a

sin for which he has become deserving of hell ;

to which he replied, Command him to emancipate

a slave [as an expiation]. (T.A.) — In another

trad. it is said, &#91; aśl 3. -ºši, Inean

ing, He of whom three children, or two, have

gone before him [to paradise] hath become entitled

to paradise. (TA)—jū ºf iºn & Jº;

It (an action) procured for him as a necessary

consequence thereof [the reward of] paradise, or

[the punishment of] hell; or made such to be to

him a necessary consequence thereof; [unless

Jollowed by repentance &c. :] (S, K*:) [it re

quired for him paradise or hell.] – [**

13é. It necessitates, or renders necessary, such

a thing.— It requires such a thing, as a neces

sary consequence. — It necessarily implies the

coeristence of such a thing therewith. Used in

physics &c., and perhaps in classical writings.]
* = 2 • * > 0 , of

— ai- tº e-º-5' means I regarded such a
* 9 . .

~\as

w - z -

*ś- ("s-l [I did that from regard to his right

or due] (Har. p. 490); [and & ** He made

it, or declared it to be due to him].- [*** also

signifies He affirmed it, he averred it; i.a.3. 8.8

contr; of elA.—And It necessarilyoccasioned it.]

E 2.4% ~~5. He beat him, overcame him, in a

case of laying a bet, wager, or stake, at a shoot
- * - d . .” -

ing-match or race. (TA.) = 4.3 AUI ~~9)

God made his heart to palpitate, beat, or throb,

[to be agitated, or in a state of commotion].

(Lh, K.) = See 1.

one's right or due : and you say J;

*... . .

6. 3-1; They laid a bet, wager, or stake,

one with another, at a shooting-match or race :

as though one party of them made a thing

binding, or obligatory, on another party of

them. (TA.)

10. **s- He had a right or just title or

claim, to it; deserved it; merited it . syn.

*i-ºſq. v.] (S,K.) See the act, part. n. below.

- tº:--- i. º. i-º, ; (TA, in art. G-:)

which means He did what necessitated sin;

(Ksh, Bd, Jel, in v. 106;) [was guilty of a sin ;]

and deserved its being said of him that he was a

sinner. (Ksh.) – jū. º J.-: *** -*,

[He committed a sin for which he became desert.

ing of hell]. (TA.)

& d . 6 * ~ *

--> and " --> A she-camel whose biest.

ings coagulate in her udder. (K)—º

Places in which water stagnates : (Ki) pl. of
6 o' - 5 o .

--5. (TA.)— —--> A large skin of the kind

called tú-, made of the (complete, TA,) hide of

a he-goat ; pl.*. (AHn, K.) — sº

Stupid; foolish; of little sense. (K.). *-*s

(S, K) and "ºs (K) and "º (IAA, K,

and W *** (IAgr) A coward; cowardly;

pusillanimous. (S, K, &c.) [The second and

third, and more especially the latter, are probably
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---, -e-,
© tº .

intensive epithets.] = -º-3 A bet, wager, or

stake, at a shooting-match (Lh, K) or a race.

(IAar; and L in TA, voce& .)

*** inf. m. of --> “it fell down, &c.,”

q. V. —#9.& **, a proverb, (S,)

[(May a disease be) in his side, or (may God

afflict him, or smite him, with a disease) in his

side, and may falling down upon the ground,

and dying, happen (or be the result thereof)

i.e. * **, cºcº tº *s-, or * *

& “- ;34. (Freytag, Arab. Prov. i. 156)].

-º-, A falling with a sound, or noise,

such as that produced by the fall of a

wall or the like : (S, K :) [see 1, where it is

given as an inf. n. unrestricted to the significa

tion of a single act:] or the sound of a thing

falling (K) and producing a sound such as

above mentioned. (TA.) = *** An eating but

once in the course of a day and night : (S, K:)

or an eating but once in a day until the like

eating in the following day: (K:) an inf. n.

(Lh) [restricted to the signification of a single
2 * > * > *.

act]: you say, #3 Jºlº

but once (T) in the course of the day and night.

& Such a one eats

(AZ, S.) [See alsox- ..]– In a trad, respect

ing the expiation of an oath, it is said,2k.

33-3 iº &él. 3,<e [He shall feed ten

poor men with a meal sufficient for a day and a

night]. (TA.)

&le; : see &l-, -

* A daily allowance of food; or daily

maintenance: syn. *3. (K:) i. e., what a

man is accustomed to allow himself [each day] as

that which is necessary, and ficed ; but the word

in the A is #3, q.v. (TA) — i.e., [4

term employed in the case of] one's concluding a

sale, and then taking it [meaning what is sold to

him] by regular successive portions, one after

another, (AA, S, K,) or, as some say, on the

condition of his taking a portion of it every day,

(TA,) until he has taken the whole of his i.e. :

(K:) [which hence appears to signify both the

act above described and also what is due to one

of a thing purchased and taken in this manner;

but more probably the latter is the only meaning

intended]. When a person has finished doing

this, one says to him*3 < ºf 25 [Thou

hast taken the whole of what was due tº thee of

the thing purchased and taken by thee in the

manner above described]. (S.)

3 * >

[Jºss-> Obligatory, or incumbent: opposed
3 .

to gº.]

3 & .

*: and*: See ºrº-5.

&-5 Slain : (S:) dying ; or dead. (TA.)

So in the following verse of Keys Ibn-El

Khateem :

2 * ... 2 # ... • - J. e - . . ;

º Lºlº ye” *—95-9 3-? ~ello! #

2 - 2 = 2 - * . 6 w -

* --> Jol J'é use sº-1 cºe *

[The sons of 'Ourf obeyed a commander who for

bade them to make peace until he was the first

who was slain, or who died]. (S, TA.)=*s

[act, part. n. of ºs-3 ; Necessary; requisite;

unavoidable : binding, incumbent, or obligatory.

In the science of the fundamentals of religion,

Necessarily being or existing; of which the

nonezistence cannot be mentally conceived : as

the essence of God. (IbrD.)]– Accord. to [the

Imām] Aboo-Haneefeh, -: [in matters of

religion] is not so strong a term as Jº [and

so may be rendered incumbent, or obligatory;

or that which is a necessary, or indispensable,

duty; yet not so decisively or manifestly shown

to be such as that which is termed J2,5 :] or,

accord. to Esh-Shāfi'ee, these two terms are

syn., signifying [binding, incumbent, or obli

gatory, by God's express appointment, as] a

thing for neglecting which one will be punished:

and J-e-13 signifies that which should be pre

ferred and approved; thus explained by El

Khattábee as occurring in the following trad.:

* Jé Jé -s ºn Jºž The

ablution prescribed to be performed on Friday is

an act which every one who has eaſperienced a

nocturnal pollution should prefer and approve.

(TA.) = J.-, Jº [A verb expressing an

event as a positive fact] is such, for instance, as

in the phrase 3.j* 3. 13é- ūº [while I

was thus, or in this state, lo, or behold, Zeyd

came]. (S, L, art. 31.)

º . p.

---> An effect; that which is produced by

an operating cause; a result; a consequence.
6 . …) 9 . .

(Māb.) = [-a-3-e eye, lit. An affirmed sen
- 2 - ?” 3 * >

tence; i. 1. “” as contr. of Jºãº ; virtually
g * 6 . -

the same as V ---> *Y*, an affirmative sen

tence.]

ſº wher. º diº. - *! A35J) cº

****, i. e. evºla, Ls); The people went

Jorth to the places where they should be pros

trated; or, as implied in the S, where they should

Jall donºn and die; or n/ere they should die].

(S.) = ** [and *****) A cause ; an

efficient; that which produces, or effects, any

thing. (Msb.) — See *** X=- ---.

times.
(TA.)

g . ...)

**** A great sin for which one deserves

punishment [in the world to come]: (TA :) or a

e -

ſº-º- A place where one falls down and

2 * >

A name of the month 2-9 (K) in ancient

great sin, and also an act of great goodness,

which makes [the punishment of] hell, or [the

renard of] paradise, the consequence thereof

unless folloned by repentance &c.] (K) –

**, *, *t J, iſ ſo God, I ask
of thee those things which will procure thy

mercy!]. (TA, from a trad.) – See *:: -

5 w ...,

-º-º-e One who eats but once in the course of

a day and a night. (AZ, S.)=*:: A beast

of carriage that is frightened at everything.
45 o .

(ISd.) Not known to AM. (TA.) – See J.-3

in two places.

ð . * c > 0 , , , ; -

*~!! ---9-e au) God is northy, or deserv

ing, of praise; has a right, or just title or claim,
2

2- . . .”

to it; deserves it; merits it : syn. a.ſ3 3A, and

• & P

-

2 3

ań---. (TA.)

&->
... • b > - 3 O .

cº-º, inf. n. >9, He had

recourse, or betook himself, to a thing or place,

Jor protection or concealment. (L.) [As also

*>3.] See 4.

2 :

- - -

1. tº-2, aor.

see 4.

4. <! 4-5." He compelled or constrained

or necessitated him to have recourse to, or to

betake himself to, him or it for protection or

(K)—& c=s
He curtained the house, or chamber, or tent; (K,

TA;) hung a curtain upon it. (TA.)— cºs' He

held fast, and defended, a thing. (L.)= cºl,

(L, K.) and Wcº, (K, TA,) or W. &#3, (as in

the L and CK,) It (a thing) appeared; became

apparent. (L, K.) – é.jº Ú tº-3 The road

became apparent or conspicuous to us. (S.) –

concealment or the like.

jū. <--->| The fire became apparent or con

spicuous. (S.) = tº-3 He reached, in digging,

smooth rº, § K.) which is called tº-3.

(K.) = J34) 4-5-5. The urine oppressed him

by his wanting to void it. (S, L, K.)

3 * >

cº-> A place to which one has recourse for

protection or concealment; a place of refuge;

an asylum : (L:) [as also 3-3 :] a place

resembling a jºe [or cave in a mountain]. (L, K.)

* . . . 5 - 2 6 .

tº-3 and tº-2 and <!-2, (S, L, K,) of

which three forms IAqr prefers the first, (L.)

and sometimes the 3 is changed into 1, and one
... 8 2 :

tº and &= and

dial. cº-2, indecl., with kesreh for its ter.

0 .

says cº-, (S,) and in one

3 .

mination, (L.) and cº-, (K, in art. cº-) A.

thing by which a person or thing is veiled,

concealed, or hidden ; a veil; a covering ; cz

curtain. (S, L, K.) — &l=5º wº&*

Such a one came having upon him nothing to

360°
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º 2 - 2 - b- - - - - - 6 & x * > 5 o .

rail, or conceal, him. (L.) — U-2 a523 J-J which forms are said by several authors to apply M, L, K,) inf. n. 2-3 and Jº-5 and Jºe-3 and

There is nothing that veils, or conceals, before,

or in the way to, him, or it. (L.) — Jº Jº

*** & There is nothing that veils, or ſon:

ceals, between me and him, or it. (L.) — tº-2

Water in a tank or cistern sufficient to cover its

bottom. (S.) – :*: The remains ofº

such as property, &c. (Az.) — cº-> L33) alº

I met him, he being the first object that I saw.

(S, K.) = Smooth rock. (K.)

2 . .”

*

See

c
le-3

* ~ *

***.

*:: A garment closely noven, (S, K,) and

&es : see

firm : (S:) or of close texture, and thick : or

strong : or narron, and firm : (TA :) as also

W ***. (5. K, TA:) from Jº “º.

(S.)— **** A smooth skin. (K.) = ***

Constrained, compelled, or necessitated, to have

recourse to, or to betake himself to, a thing or

place, for protection or concealment or the like;

* > * > * . . .

syn. is 14. (L, K, TA [in the CKUE-Lo, which

3-5) Az says, that the
º - d -

word which he retains in his memory is &--,

before the & and that the two

º - a

words may be two dial. forms. = **s-, or

is the signification of

with the

9. -

* -->, accord. to two different relations of a
\- "

trad. in which it occurs, Oppressed by the want

(L.)

--

tº:- One who veils, or conceals, or hides, a
•

to void his urine.

thing. (L.) = See ***.

G - d - 0

tº-> º A closed door : (S, K :) or a

(TA.)door before which is a curtain.

#4. &ji. A conspicuous, open, wide

road. (L.)

* - - - -

1. *.*-5, aor. *** and 4:4, (S, L, Msb, K.)

the latter of the dial. of the tribe of 'Amir (S, L,

Msb) Ibn-Saasaiah, (MF) and without a parallel

(S, L, Msb, K) in verbs of this class, (S, L, Msb,)

the 5 in it being dropped because it falls out in

the original form of the aor, (Msb,) both of

to the verb in all its significations, though F
* (Ll, T, S, M, K) and Öº, (T, L) and

seems to restrict the latter to two significations, , , ,

(TA) inf. h. 3,44 (S, L, Msh, K) and cº->

(L, Msb, K,) and&

33-5, (Yz,) He became possessed of nealth, or

property: (T:) or he nas, or became, rich ;

(IAar, L, K,) in possessed of competence, or sufficiency; in no

6 o - -

which the 3 is changed into e, (L.) and Jº-3 need; nithout wants, or nith few nants; (S, M,

and 2-, and i.e.; (L, K;) and *s, aor.

<- (K ;) but this form of the verb is not

found in the lexicons, [the K only accepted,

(MF,) in the sense here assigned to it; (TA ;)

He found it; lighted on it; attained it; obtained

it by searching or seeking; discovered it; per

ceived it; saw it; experienced it, or became

sensible of it; (F, in the K and in the Bašáir,

on the authority of Abu-l-Kàsim El-Isbahánee ;)

namely, a thing sought, sought for or after, or

desired ; (S, L, K;) and simply a thing. (L.)

**** is of several kinds. It is The finding, &c.,

by means of any one of the fire senses : as when

one says º *3-3 [I found, &c., Zeyd]:

and 4.x: **3, and <-5, and **, and

****, [I found, or perceived, &c., its taste,

and its odour, and its sound, and its roughness].

Also, The finding, &c., by means of the faculty

of appetite, [or rather of sensation, which is the

cause of appetite :] as when one says *3-3

& [I found, experienced, or became sensible

of satiety]. Also, The finding, &c., by the

intellect, or by means of the intellect ; of which

kind is one's knowing God: and here it should

be observed, that 33°-3 attributed to God is

simple knowledge : (Abu-l-Kàsim El-Isbahánee,

cited in the Basáir :) ...iſ 3-3, wherever it

occurs, means God knew. (Er-Rághib, Z, &c.)

i.e., in the Kur-àn. (TA)– 3-3 [He found,

in the sense of] he knew [by experience]. (A,

TA, &c.) [In this sense, it is a verb of the

kind called ~sº Jºi, having two objective

complements; the first of which is called its

noun, and the second its predicate.] Ex. <-->

letie- É º I [found, or knew Zeyd to

possess the quality of defending those things

(A.)

Used in this sense, as doubly trans, its inf. h.

which should be sacred, or inviolable.

isÖº (Akh) and 3,44. (Seer.) It is also

used as singly trans., as syn. with 24. (TA.)

– When 3-5 signifies he found, or tighted on,

a thing after it had gone away, its inf. n. is

&º. (IKE)—its ºs, G, A, Mº.)

nor. -- (Mº) and 4-, (MF) if n &

(S, Msb) and 3-3 (M5b) [He found the stra,

beast]. — 3. 4% &- 3- 2, for which one

also says 2-2, Ifound no means of avoiding,

or escaping, that. (Kz, T.A.) — 4-3, (L)

and JºJ) 2-3, (Fs, T, S, L, Msb) and
- - - - -

º, J., “s, (L), M. K.) ºr 4-, (Lh,

L, K;) so as not to be poor afterwards: (L:)

and he gained, acquired, or earned wealth.

(Exps. of the Fs.) Hence the saying of the

Arabs, cº & Jº cº &lº (The

possession of money hides the weakness of judg

ment of the neak in judgment]. (T, L.) =

* <3, (S. L. K. &c.) aor. 4- (F. M. L. K)

and 3–:: ; (M, L, K;) and 3-3, as heard by

Fr from certain of the Arabs; (Kzz;) inf. n.

****, (Fs, S, A, L., Msb, K,) by some pro

nounced iº, (Fr.) and 3+, and i- (L, K)

and 33-3 (Lh, S, M, L) and 3,4- (Fr, Kzz)

He was angry with him : (Fs, S, A, L, Mºb, K)

or he was angry with him with the anger that

proceeds from a friend. (TA, voce **) E.

dº 3-3, (aor. 3-4, L,) inf. n. 3-3, He loved

him. (L, K.) º 3-3, (A, L,) and ****,

(A,) He loved her; (A, L;) he loved her pas

sionately or fondly. (L.) 3-3 º 4 He

has a love [or passionate or fond love] for her.

(A)=4<3, ſaor, 3-4] (Pyn, F.S. L. Mºb,

&c.,) and 3-3, [aor. 3-4.) (El-Hejeree, M, K,)

the latter the only form mentioned in the K,

but the former is the only form generally known,

(MF, TA) and 343, (Lh, M, L.) inf. h. 3-3,

(S, L, Msb, K, &c.,) He grieved; mourned;
* @ . .

sorrored. (S, L, Mºb, K, &c.) You say, tºº-3

au, (Msb,) and % W ---, (S, L.) I grieved,

mourned, or sorroned, for such a one. (S, L,

Msb.) Ibn-Hisham El-Lakhmee says, that in

this sense As-3 is not transitive : (MF:) [i.e.,

without a prop.] = <-3, (inf n. 3-3, A,

Msb) It existed; it became existent (A, Msb)

from a state of nonexistence. (S, L, K.)

4. º $2-3 He (God, S, A, I) made him

to find, attain, or obtain, it; (Lh, S, A, L, K;)

namely, the thing that he sought, sought for or

after, or desired; ($, L, K;) or a stray beast.

(A.)— $2-3 He (God, S, &c.) enriched him ;

made him to be possessed of nealth or property;

to be possessed of competence or sufficiency; to

be in no need, or without wants, or rvith fen,

wants. (S, A, L., K.) Ex. (sº & <!

-** **, Jº is “ Jº Praise

tº to God who enriched me after poverty and

strengthened me after weakness. (S, L.) — He

strengthened him after weakness; like **i.

(K.) [But see what immediately precedes.] =

2-2, (inf n, stºl, TA) He (God) made it;

meaning, created it; originated it ; caused it to
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be or crist, or to come to pass; brought it into it stagnates : (L:) or a pool: (L:) and (some 1943 (S, A, Mgh, Mºb, K) and 3.4% (K)
9 . .” - - - - -

existence (S, L, Msb, K) from a state of non- say, TA) a tank, or cistern : (Ki) pl. slº-2 (S, Medicine which is put, or poured, into the mouth;

existence, (Msb,) not after the similitude of any

thing prečaristing. (TA) •24-3 in this sense is

(S, L, K.)

5. *; He complained of it; namely, sleep

lessness by night, (L, K,) &c., (K,) or a par

ticular affair. (L.) = See 1, in two places.

not allowable.

6. Jº-195 He feigned, or made a show of,

love [or passionate love]. (A.)

5 o . o - º, o º

Jº-3 and 3.xe-: see 2-5; and see 1.

º e z

2-3 and "* and W 3-3 [and Y i.e. &c.,

see 1,] (the first of which is the most chaste,

IKh,MF) Richness, or competence, or sufficiency;

state of being in no need, or of having no wants, or

few wants: (M, L, K.) ability; capacity; power.

(M, L.)– sº & 3. This is a result of

my porcer, or ability. (L.)

3-3, act. part. n of 1, Finding; or a finder;

&c. (L.) — Rich; possessing competence, or

sufficiency; in no need; without wants, or nith

fen, wants; (L;) solvent; one niho finds that

nºheren:ith to pay n-hat he ones. (A’Obeyd, L.)

Ex. ésie J- 2-19) & The solvent man's

putting off the payment of his debt with promises

repeated time after time makes his punishment

allonable. (L, from a trad. See Mgh art. L33).)

3-5), as an epithet applied to God, He who
• * >

5*

He is angry with his companion. (A.) = Úſ

º 3-5 I am able to do the thing. (Msb.)

=& 3-6 *, and Çº, and "3-5-4,He is

in love for passionately in love] with such a

- ... • 6

has no wants. (IAth, L.)=4<--e Jºe 9

6 * > - -

female. (A.) — Jºe-3 is mentioned in the

Towsheeh as a pl. of 3-9. but this is strange.

(TA.)

9 x ∈ e.

33-3-e, part. m. of *ś, Being, or eacisting ;

come to pass : (S, L, K :) or, as an irreg, pass.

part. n. of $º, caused to be, or eacist; or to

come to pass; brought into eacistence : (MF :)

pl. *s, *: which is a term applied to three

kinds of things: namely, that which exists and

has neither beginning nor end ; and such is only

God : that which exists and has a beginning and

an end; as the substances of the present world :

and that which exists and has a beginning but

no end; as men in the world to come. (TA.)

— [Present.] — 3,44. A thing within one's

power; over which one has pomer. (Mºb.)

% w - - - g -

Jae-sºº : see Jº-'9.

Jº-3

3-3 A small, or round, hollon', or cavity, in

a mountain, (S, L, K,) in which water collects,

(S,) or which retains water, (L, K,) and in nihich

L, K) and Öliº. (L. K.)

Jes& A place abounding with *3, pl.

of 3-3. (K.)

jº-5

2 * * * ** * * * * *

1. ore-5, (§, Mgh, Mºb, K.) and 133 ope-2,

(AZ, A) (or º) aor, ºs-, (Mºb) inf n.
6 o' .

3-5; (AZ, K;) and 7*; [which is the more

common,] (S, A, Mgh, Mºb, TA,) andº º-s,

Or º, (TA,) inf. n. j-. (Msb;) He put,

or poured, medicine into his (a child's, S, or sick

person's, Msb) mouth; (AZ, K ;) into any part

of his mouth : (ISk, ISd:) or into the middle of

his mouth: (S, Mgh:) or into his fauces: (Msb :)

with a 5-3 (A:) and (Ji *: [he poured

the water into his mouth; or into the middle of

his mouth : or into his fauces]. (A’Obeyd.) –

&1943; (IKH;) orsºlº (A'obeyd,
S, A, K,) which latter only is allowable;

(A’Obeyd, S.;) or the latter is what is com

monly known, but the former may be a dial.

form thereof; (IAth;) and cº º:

(Lth;) tº He pierced him in his mouth with the

spear : (A, K.) or in his breast, or chest : (Lth,

S, IKtt;) and -º-º: º, inf. n. *3, Occul's

in a trad., signifying, the pierced him with the

sword. (IAth, T.A.) — And in like manner

you say, ºr "& ! [app. He infused into

him. wrath, or rage]. (A’Obeyd, TA.) — Also,

5-3. aOl". 9-4, inf. n. *3, f He made him to

hear what he disliked, or hated: (K, TA:) but

the form commonly known is Wº , as

A’Obeyd says. (TA.)

•

4 : see 1, throughout.

5. 2-, He snallowed a medicine (K, TA) by

little and little, or by degrees. (TA.) – He

drank water against his will. (Aboo-Kheyreh, K.)

* **, G, K) originally jº, (S) He

physiced himself neith the medicine termed 3.43.

(S, TA.)

*: andjº The hole, or den, (2++, A, K,)

or subterranean habitation, (~~, T, S,) of the

hyena, (T, S, A, K,) &c., (A, K,) or, and the

like, (T,) such as the lion, and the wolf, and the

fox, and the like: (M, TA:) pl. [of pauc.]*}

and [of mult] 343. (K.) A poet uses the es.

pression jº *S*, applying jº-3 metaphori

cally to the place of the dog: but it is not

improbable that the correct relation may be £º
-

*:: though it may be allowable to call hyenas

~54°, as her young ones are called ſº-. (M.)

(K;) into any part of the mouth; (ISk, ISd:)

or into the middle of the mouth : (S, Mgh:) or

into the fauces: (Msb:) or into the middle of

the fauces : (TA:) of a child, S, TA, or sick

person ; (Msb;) with a 5->. (A.) – Also

the former, f [A thing which one is made to

hear and which he dislikes, or hates :] a subst.

fromº in the last of the senses explained

above. (K.)

º .
- *

*(5 K) and sº (A, K) A thing the

the kº. , with which medicine is put, or poured,

($, K,) into the mouth, (K,) or into the middle

of the mouth, (S,) [or into the fauces.]

jº-3

1. *s, *, inf n. *-s (A, Msh, TA) and

3-3, (M, TA,) [It (an expression, or speech, or

language,) was brief, or concise : or] it (an ex

pression] was brief, and quickly intelligible:

(Msb:) or it (a man's speech) was offen words;

(A;) as also "jº, said of language: (A, K:)

or both signify it (language) was offen words,

with eloquence. (M, TA) — ail. es? 3-3,

aor. : ; (A, K,) or *** Jº; (Msb;) and

* 3-3, aor. 3-4; inf. n. #3; (A, K5) of

the former verb; (TA;) and [of the latter]3-3
9 * >

and j9-3 ; (A, K5) and as "jºl; (Msb;)

[He was brief, or concise, in his speech, or lan

guage; contr. of<bi : or] he was offen words

in his speech : (A, K:*) or he was brief, and

quickly intelligible, in his language: (Msb:) or

"3-5 signifies he was quick and brief in speaking.

(Nh, TA) See this latter verb below. =3-3
~ 0 a

JääJ!: see 4.

4 : see 1, in four places. = ſº jº-5' [He

made the expression brief, or concise; and in like

manner, the speech, or language : or] he made

the expression brief, and quickly intelligible; as

also " ſº, aor. §e. ; (Mºbi) or& jº,

(A, K,) inf. n. jº-, (A,) he made his language

to be offen words : (A, K.) or ASKI j-, he

abridged the language; (S;) i. q.*: though

there is a logical distinction between the two, for

the mention of which this is not the place: (M,

TA:) the difference is said to be this; that the

former signifies he ea pressed the correct meaning

concisely, without regard to the original n:ords;

and the latter, “he curtailed the words, preserv

ing the meaning” (MF, in art. 2-ad-.) –

ãº jº-5' He made the gift prompt, or speedy:

(A, K:) or he made the gift little, or small.

(L, TA)=Jºãº Jéj-2. He hastened and

completed, or made certain, the slaughter of the
©e , **

slain man; i. 4. 4. 3.44. (Abu-l-Mikdām

Es-Sulamee, in TA, art. jars.)
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5.º j-> He sought, asked, or demanded, |

* ~ * ~ *

the accomplishment of the thing; syn. •jº-º:

(S, K :) he sought, asked, or demanded, it ; syn.

4-º: (K;) and asked fºr its accomplishment ;

•jº- meaning jº, Jº 4…}. (TA.)

3-3 Quickness; speed; haste. (TA.) As an

epithet, applied to a man, (TA,) Quick of motion

(K, TA) in that which he begins: (TA :) fem.

with 3: (K:) and quick, applied to a camel.

(TA)- Also, applied to a man, (TA,) Prompt,

or quick, in giving. (K.) — Also, 3-3 (S, K)
- 6 .

and "jº (S, A, Msb) and 'jelº (TA) and
* . .”

*}... (S. K) and "jeº, (S) applied to an

expression, (Msb,) or language, (S, A, K, TA,)

[Brief, or concise :] or brief, or quickly intel

ligible: (Msb:) or consisting offen words: (A,

TA:) or abridged: (S:) or light, or easy,

(-iº, K, TA,) and keeping within just, or

moderate, bounds: (TA:) and all these epithets

(all but the last accord. to the K, and the last

also accord. to the TA,) are likewise applied to

the thing, or an affair, [app, meaning, small, or

slight, or the like :] (K, TA:) and the first is

also applied to a gift, and to beneficence, mean

ing, little, or small. (TA.)

s -

j-º-º-º: 6 o . .

g see 5-3, in two places.

j-e-'2 :

3-2. and }** See 3-3, in two places. –

j-, -ſsoin the Land TA; it may be eitherjºs.

Or 3-2. ..] One of the names of [the month of]

** : [app. for one or other of the reasons men

tioned voce Ji, ) thought by ISd, to be an

appellation used in the time of the tribe of 'Ád

[who are also said to have called this month

>G]. (L, TA)

3'-- [Brief, or concise, in speech;] a man

who uses fen words in speech and in reply, &c.

(IDrd, K,” TA.)

U”-9

1. J.4%, aor. J-e-, infn. Jº and & “s,

He was frightened at some sound, or other thing,

that fall into his mind, or ear. (TK.) [See also

Jº, below; and see 4, and 5.] This com

bination of letters generally denotes the per

ception of a thing of which one hears not any

sound. ($gh)—º J.-2, ſaor, app. as

above,) inf. n. Jº, i. q. C* [app. meaning

The thing was unperceived, or hardly perceived,

by the eye, or ear, or mind; was hidden, or

concealed; n'as lon, faint, gentle, or soft, to the

ear; or was obscure to the mind.]. (IKft.)

2 : see 5, last signification but one.

4. U-s-3. He conceived a thing in his mind;

syn. £3. (A.) So in the Kur, [xx. 70,) and motions; for], accord. to Es-Sukkaree, cº->

** *::: es? Jºsé And he conceived in his

mind a fear : (Aboo-Is-hák, $:) and W J-5

signifies the same: ($ ) or the above words of

the Kur. signify he perceived, or felt, and con

ceived, in his mind a fear; (K;) and in like

manner in the same book, [xi. 73, and] li. 28:

or, as Aboo-Is-hák says, in one place, J-e-5'

signifies fear fell into his mind. (TA) See

also 1, and 5.

5. J--> He listened to (S, A, K) a sound,

(A,) or a low, faint, gentle, or soft, sound. (S,

K.) Ex. 5*, J.--> [He listened to a lon,

sound), occurring in a poem of Dhu-r-Rummeh :

or, as some say, it means he perceived a lon,

sound, and listened to it, being in fear. (T.A.)

[See also 4, where another signification of the

same verb is mentioned; and see 1.] And

Çiği " …< Their ears (referring to camels)

listened, or endeavoured to hear. (IB, [in a

marg. note in my copy of the TA, art. J-i)

— [Hence, jºš. cº J.--> He sought to

learn the ners, Or tidings, neithout others knowing

of him. (AZ, in TA, voce J.3-4.)— Also,

& <--> The ear heard a lon, faint, gentle,

or soft sound; as also W <3. (TA.)– Also,

J.--> He tasted food, and beverage, time after

time, little and little at a time. (K.)

10 : see 5.

Jº A fright of the heart : (S:) or fright

that falls into the heart, or into the ear, from a

sound or some other thing; (Lth, A, K5) as also

* &uzº. (K.) [See 1, of which each is an

inf. n.] – A low, faint, gentle, or soft, sound.

(A’Obeyd, S, K.) [And particularly The sound

denoted in the words here following, and ex

plained in a former art, voce 3.3.) It is said

in a trad., y--9 gº Jº , meaning, He forbade

a man's being with his slave-girl, or his wife,

nºhen another female would hear their low sound.

(K,” TA.) And in another it is said, respecting

the same case, that they used to dislike [what is

termed] J--9). (S.) = See also Jºi.

&#3; see 1, and Jºs.

Jº is syn. with2% [Knowing, &c.]; and

therefore made trans. by means of ºr in the say

ing of Aboo-Dhu-eyb,

* * * © a - & …)

* J-U-5 ºr all 3'29, 3,223 *

[An intelligent person, acquainted with the cir

cumvention of game : see §3) : (M, art. 253 :)

(ISd holds it to be a possessive epithet, since it

has no known verb [of a suitable meaning that

is unaugmented]: or [the meaning of these

words is, a person possessing skill in circumvent

Ineans Jºsé. (TA.)

g -

J.--> An opinion, idea, or object of thought,

bestirring itself, or occurring, in the mind; syn.
* * - 5 .

U->ue, (S, K,) i. e., 3'-le-. (TA.)

Jº A little of food, and of beverage (K)

One says, .9 sº $3:e £53 u. I tasted not, at

his abode, any food; (El-Umawee, S;) and [in

like manner W tº. (TA.) And ºi. es. U.

J-e-5' There is not in his skin a drop : thus the

phrase is given, without the mention of beverage:

or a drop of water. (TA.) It is said that the word

is not used except in negative phrases. (TA.)
* , of . .9

— Also, J-e-5') and Jºš (S, K) the latter

on the authority of Yaakoob, (S, TA,) but the

former is the more chaste, (TA,) Time; syn.

jº, (S.K.) • Hence the saying, (TA) ãº 9

J.--5') J-e-, (§, K,) and v-º-3), (S) I

will not do it ever. (ISk, S. K.) And 44; 3

-ºš Jºsé J-e- I neill not do it n-hile

time lasts. (El-Fārisee.)

[3-3, &c.

See Supplement.]

&2

R. Q. 1. -º-; inf n. 4-3-3. He uttered a

sound accompanied by a hoarseness, roughness,

harshness, or gruffness, of the voice : (S, K:)

he made his breath to reciprocate in his throat,

so as to be audible, by reason of cold; (TA :)

he blen, upon his hand by reason of intense cold.

(S, K.)

6 * 0 °

3-3 A strong man, (L, K,) who breathes

hard at his work by reason of his brishness and

vigour; (L;) as also V **3. (K.)— Also

the former, (L, K,) and the latter, (L.) A quick,

or prompt, and sharp-spirited, man. (L, K.)

Also the former, (S, K,) and the latter, (S) A

light, or an active, or agile, man. (A$, S, K.)

— Also both words, A lord, or chief; pl.

*** and i-3-3. (L.) – Also both words,

A barking, or howling, dog. (L, K.)

1.- : see what precedes.tº-2 p

*re-3

*: A disease that attacks camels. (K,

TA.) By some written*: [and so in the

CK;] but the correctness of this is improbable.

(TA.)

\-a-3

4, 6 e 5 e >

cº-3 Alal Food in nihich is no good. (L.)

*A*-5

1. 4-5, aor. 4-45 (T, L, Mºb ) and 3-3,

ing game, a listener, or attentire, to their sounds (Lh, M, L, K,) aor. 3-; (Lh) and 4- (K;)
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with the latter aor, likeº, aor.* ; but 3-3

with this aor. is not mentioned by the lexico

logists or grammarians [except F]; (MF;) [and

its aor. is therefore probably 3-34. only, agree

ably with analogy, for which reason it seems to

be omitted in the M5] and 3-3, (Lh, M, L,

Msh, K) aor, also 3-4; (K) but this is

without a parallel, and without any authority

[except Fl; (MF) or 3-3.5 (L ) (but this is

also extr., and is probably a mistake for **,

which is the form agreeable with analogy;]

inſ. n. 4- (T, M, L, Mºb, K) and 3-3 (M,

L, K) and 3-3 (L) and #34 (L, K) or

33-3, (as in some copies of the K and in the

TA) and 3,43 (K) and $3.3 (M, L, Mºb, K)

and is, 3: (K;) He, or it, was, or became,

alone, by himself or itself, apart from others;

(T, L, Mºb ;) as also [V <5. ; and "2+3; ;

and] "Je-5-1; (A:) he was, or became, alone,

without anyone to cheer him by his society, com

pany, or conversation: (L:) he remained alone,

by himself, apart from others; (Lh, M, L,

K;) as also "2-53. (M, L, K.) See also 5,

below.

2. 32-2, (inf. n. 3-#. K,) He made it one;

or called it one : (K:) like as one says à, and

.# (S, L.) as also sº. (TA) similar

verbs are formed from the other nouns sig

nificant of numbers, to #4. (Esh-Sheybánee,

K.)—º 2-2, or tºº, He remained one

night with hiri e: and in like manner the verb

is used in relation to any saying or action.

(TA, voce 2 :-)- iſ 2-2, inf. n. 3-3, He

asserted, or declared, God to be one; he asserted,

declared, or preferred belief in, the unity of God:

as also 2-1. (T, L.) — 4-ºl The belief in

God alone; (L, K;) in his unity. (L.)

4.* * Ja-5! [God rendered him soli

tary]; i.e., he remained alone; (K;) or nas

(L)–33& 2-9.

He left him [alone] to the enemies. (L, K.) –

$2-3' He (God) made him the unequalled one

of his time : (S, L, K.) made him to have no

(A)—Jºn 2-, The people left
~ e s a y o , cf.

him alone, or by himself. (L.)—Jºe 459-5),

made to remain alone.

equal.

inf n. St-1, II singled him by my sight;] I

san, none save him. (S, L.) – Stºs-31 She

(a ewe) brought forth one only : (S, K:) like

&#. (S.) – º ºs-> She (a woman)

brought him forth an unequalled one. (L, fºom

a trad.)

5. ** if assi, (S) or “a” “s,

(L, K,) God protected him himself, not com

(S, L, K.)

-28,*sº He was, or became, alone, nithout

mitting him to the care of another.

any to share or participate with him, in the

affair. (L.)–º 2-2. He was, or became,

alone, without any to share, or participate nith

(S, L.) – See 1.

8. [3<3 It was, or became, one. And hence,

* * * * * *

ax-e Jº-jī He was, or became, one with him

him, in his opinion.

in interests &c.]–2-5. It (a number of things,

or substances, two and more, KT,) became one.

(KT, KL.) See 1.

10: see 1.

* - 0 0 e. ... " - o * . . .

3-A-: see 2-3. — al-Me- eſs cº-e alsº, and

45-As- els Jº, and 45-a- Uss cº, and cº-e

*—i. &ly, and aſ, Jºly Jºe, He did it of him

self; of his onen accord; of his onen judgment.

(AZ, L, K.)

6 0 . s - * > 3 > * Jef.

Ja-2 : see 1, and Jº-5. – 9-A-3 are!,

(S, L, K) I san, him alone. (S, L.) Ja-3 is

here an inf. n., having no dual nor pl. (K.)

The Koofees hold it to be in the acc. case as

an adv. n. of place: the Basrees, as an inf. n.,
* > 0 , of

in every instance ; as though thou saidst ajJae-5'
* . ... 0.9

|2|-} Jºãº, meaning “I saw none save him,”

and then substituted oxa-3: or, as Abu-l-‘Abbās

says, it may mean the man's being himself

2 .. 6 - Sº, <º

lsº, and then substituted 2-5. (S.) Or

it is in the acc. case as a denotative of state

accord. to the Bagrees [and the grammarians in

general]; not as an inf. n., J being in error in

what he says on this matter: (IB, K:) the

Bagrees hold it to be a noun occupying the

alone; as though thou saidst ºil.

place of an inf. n. in the acc. case as a denotative

of state; like Laë, 3. à-, meaning useſ,

(IB :) excepting some of them, as Yoo, who

holds it to be in the acc. case as an adv. n. of

place, for 2-3 Jé, (IB, K) like º(TA)

and there is a third opinion, that of Hisham;

that it is in the acc. case as an inf. n. (L.) Or,

(accord. to IAar, L,) it is a noun used as a

noun absolutely: (L, K.) so in the dial. of the

Benoo Temeen: (Msb :) you say 33-3 J.--
and 29-2 Jº, and lsº 9-3 Lºe L.-º-, and

tºº, and 22-3 Jº lº, [He sat

alone, and they two sat alone, and they sat

alone]. (L, K.) When not preceded by a pre

fixed n. [or a prep.], it is always in the acc.

case: (Lth, L:) you say, **** Aſ Śl •S Sj

[There is no deity but God alone]: and éº
2 - 6 -

9. Ae-3 3. [I passed by Zeyd alone]: (L:)

[excepting in a few cases, stich as the phrases]

tº-3 29. 34 & [We two alone said this

thing], and tºº, $36 [They two women

alone said it]; mentioned by AZ. (L.) You

say also, 22*. Jº lik, and "44-Jé, This

is by itself; (L, K5) and tº- Jº tº They

tno are by themselves: and 2,3- Jé2.

They are by themselves: (L:) and 2-5 Jé Lºſ

354- Jº2. Give thou to crºon. of tiºn

by himself; syn. Jºe Je. ($) The 5 in 33

is a substitute for the 3 (S, L) which is cut off

(L)–3–3, (K) or

"3-3, (L,) A wild animal alone, by itself, or

apart from others. (L, K.) – 3-3, (K,) or
5 * *

"3-3, (L.) A man whose lineage and origin are

from the beginning.

unknown. (Lth, L, K.) – ** is used as the

complement of a prefixed n. only in the fol

33°,

which is an expression of praise; (S, L, K;)

meaning, f He is one unequalled; one who has

no second (L:) or he is a man of right judg

ment : you say also tº-3 tº-3 º, and

ô - - - , ,

22*, 's

lowing phrases: (A’Obeyd, S, L:) **** : -

24, and tº-3 i- (e. and

&ea=s ** &: (Lth, L:) [see art. &- :]

…

**** you put

• A-3 in the place of an inf. m. in the gen. case:

(S:) and :* Jº, (IAar, L,) and **** Jº,

(S, L,) [A man unequalled; who has no second,

and a little man (probably meaning the contr.)

it is as though you said 39°,

& . .” -

&c.] : and 2.x=3 &º A man with whom no one

• Jºe Jº

contends in eaccellence : (Lth, L:) and **** Jºe:P,
- d ... .º. • *

and **** Jººs-e-, which are expressions of

dispraise ; (S, L, K;) meaning, f One who does

not consult, nor mia: nith, any one, and n:ho is

contemptible and weak : (Sh, L. :) * being

used in the manner of an inf. n., not being an

epithet nor an enunciative so as to be in con

cordance with the preceding noun, would be

more properly in the acc. case; but the Arabs

use it in these instances as the complement of a

prefixed n. : (Lth, L:) these expressions are
& . . … •

indeterminate: for the Arabs say, oxº-3
***

2 of, o . *... " . PJ

<-el, Jºš i [I'ew unequalled men have I seen].

(Hisham, Fr., L.)

5 g .

: see Jºe-3 and

6 * > º; .

***-9.

g -

: See Jºee-5.

45 - 6 .

3.x-3 The state of being alone, or apart from

others; solitariness; solitude. (Sb, S.) See 1.

—ill #2-3 [The solitude of the grave]. (A)

| - [33-9, ãº The night of solitude; the first

night after burial; so called because the soul is

believed to remain in the grave during this

night, and then to depart to the place appointed

for the residence of good souls until the last day,

or to the appointed prison in which wicked souls

await their final doom. See also isºl ăș.]

6- . 6 2.

àºl.xe-3 The unity of God: (L, K:") as

32 - #

also ãº-i. (Msb.)

3 2 5 2 - - - - - * -

Lºlº-3 One niho is singular in his religious

opinions; who separates himself from the general
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- . . e. e. - - . * > . . . .” - - -

body of believers : a rel. n. from 3.x-3)]; the ". and otherwise. (Mgb.) [See, again, art. is decl.] You say, Aj-e Jºx's-3A [He is the
- - | s 2 - 3 & g - - - -

1 and c, being added to give intensiveness to the Aa-j.]—" **-59 29. 3. es” “… I am not eleventh of them]:

signification. (L.)

... • * • - © .

5'-3 : see Jº-5-6

3-5 (S, L, Mºb, K) and '3:34 (L, K)

and '3-3 and '3-3 (§, L, Mºb, K) and '3-3

(M, L) and "3-1, (L) A man alone; by him.

self; apart from others; solitary; lonely : (S,

M, L, Mºb, K.) as also 3-1; (M. L. K.) or,
6 . . q x -

accord. to Az, one should not say Jºel Jºj,

6 - # 6. 0 6 * :

nor Jºe-l ºx, nor Jºe
6 - # . - -

the lexicologists assert that Jºe-I is originally

* ~ *

Jae-3 : for 3- is an epithet applied to God

alone: (L:) the fem. epithet used in this sense is

#3-s: (K :) and "3-3 in this sense receives

- - • ?

o .

*Usº, though some of

the dual form : and the pl. is Ö3-, and&2
6 - º - 4 - -

and 3'-5. (L.) Jºe-2 Jºy A man who has

no one to cheer him by his society, conversation,

9 - - - - & - e.

or company. And "Jº Jº A man who

remains alone, by himself, apart from others,

or solitary, not mixing with other people, not

sitting with them. (L.) See also 3-3 -

3-6 One; the first of the numbers: (S, L,

Mºb, K:) syn. [in many cases, which will be

shown below,) with 3-i. (K:) [and one alone:

a single person or thing :] fem. #2-3: (L,

Mºb:) it sometimes receives the dual form;

(L, K ;) as in the expression º-ſ, tº

[We met, we being each of us one alone]; cited

from a poet by IAgr: or the dual form pertains

to it in another sense, explained below, namely

“alone:” (L:) pl. &24-5 (S, L, K) and

• 6 - 2 o ż -

33-3 and Ö3-1; (S, L;) in the last of

º

which, is substituted for 3 because of the
• 23 oz

3. L5- ºl, and

Ö33-3 Ls-, (Ye are one tribe, L.) like as one

• * ... 2 - °. - -

says cº àº : (Fr, S, L:) st- may also

be a pl. of 2-5 [and therefore originally 3-5.)

dammeh (L ) one says, 3-6

2 of -

like as sº is pl. of ºt. (Th, Mºb.) Its

proper signification is A thing having no sub

division ; and it is secondarily applied to any

existing thing; so that there is no number to

which it may not be applied as an epithet;

wherefore one says, 33-6 §: [One ten], and

53-3 tº [one hundred). (Er-Rºghib.) It

is interchangeable for J-f when used as an

epithet applied to God; and in certain nouns

of number. [See art. 2-1) In most cases

differing from these two, there is a difference in

usage. The latter is used in affirmative phrases

as a prefixed noun only, governing the noun

which follows it in the gen. case; and is used

absolutely in negative phrases: whereas the

former is used in affirmative phrases as a prefixed

alone, without a parallel, or match, in this

affair : (S," L, K :*) or simply, I am not alone

in it. (T, L.) The fem. *** is not used.

(S, L.) —&- the pl. of W.A–5), is applied

by a poet to dogs having no equals or matches.

(S, L.) — 4; 4-3 S; Öğ Such a one has no

equal, like, parallel, or match. (S, M, L.) —

Also, One that has no equal; one unequalled.

(L.) —ºss 4-5& Such a person is the

unequalled one of his age. (S, L.) And in like

manner, (TA,) *j Jºf * 3: & (S, L)

Such a person is the unequalled one of the people

of his time. (TA.) The pl. of "J-31 [as well

as of Ja-13 in the same sense] is &:

(originally Ö3-3, S) like as 33. is pl. sºi.

($, L.) –º 4-5 [An unequalled son of his

mother], is an indeterminate expression, like

**** *-*. q. v. (Hisham, Fr. L.) – Also,

A man pre-eminent in knowledge or winſ, or in

valour in n’ar, (L, K [in the CK, for J-Lº is put

J-U]) or in other qualities; as though having

no equal, and thus being alone : (L:) pl.

33-, and Čaki (L, *)-3-2 and

3-9. (T, L) and '3-ºl and '4-3-ºl, (M,

L, K,) epithets applied to God, Thé One, the

Sole; He whose attribute is unity: (M, L, K:)

or the first signifies the One in essence, who has

no like nor equal; and the second, the One in

attributes, beside whom there is no other ; or

the first, the One who is not susceptible of division

into parts or portions, nor of duplication, and

who has no equal nor like : (TL:) or the One

who has ever been alone, without companion :

(IAth, L:) and there is no being but God to

whom the first and second of these epithets are

applicable together, or to whom the second is

applicable alone. (T, L.) See also 3-i, in art.

*-i-J - J - Jºi's 3–?" The

human being and the horse are one in genus.

And e; Jº 3-5sº 23 Zeyd and 'Amr

are one in species. (Er-Răghib.) – 2-5 Sin

gular, as opposed to plural: pl. 34-3. (The

lexicons, passim)—3-3 4–25 cº-º:

[Thy companions and my companions are one

and the same]. And 3-6 **śl, cº

[J-3/a-J1 and 3325) are one and the same].

(L.) – See 3-5.— Jºe 32-, masc., and

§:- ãº-, fem., Eleventh. In this case, [and

in similar instances, as Cºe, est-Twenty

first, &c.,] .33'- and auxl- are formed by trans

position from 3-3 and 53-5, by putting the

first radical letter after the second.

without the article, it is indecl. : but when ren

dered determinate by the article, the first word

and Jºe (sal- ºg [The

eleventh day]; and 3,4- à- âû [The

eleventh night]. (ISd, L.) [The rules respect

ing, i.e. (sal- and its fem. are the same as those

respecting 334 & Jú and its fem., explained in

art. ‘tº, q.v.]— ;-s: signifies i.4. *i; :

and is often used in the sense of à. (MF,

9 & .

voce cº)

o

Jº-1: see art. 2-1.

- ~ * ... • b >

>\e-l: see *5-0.

* . of

Jº-5' : see 3-3.

º …)

--> A ewe bringing forth, or that brings

forth, one ewe only. (S, K.) [See 3.44.]

<-- and Y 3-3 and 3- [used adverbially]

are imperfectly decl. because of their having the

quality of an epithet and deviating from their

original form, (§, L.) which is 3-13; (L, K.)

or because they differ from their original both as

to the letter and the meaning; the original word

being changed as above stated, and the meaning

being changed to 14-5 14-3. ($, L:) you say

. . o. * ~ 6. -

*a-9-e *:- lºſé 3. (S, L, K,) [and 3-3 3-5.)

and Su- 3-1, (L, K,) They entered one [and]

one, ſome and one]; or one [by] one, [one by

one]; (K;) or one at a time; one after another.

(S, L.)

ſia-2, (not #3-4) conv. term in lexico

logy, Having one diacritical point; one-pointed:

an epithet added to tº to prevent its being

mistaken for U, U, or Q. (The lexicons,

passim.)]

3'-- One of several hills, such as are called

- -

-**, separate or remote, one from another:

pl. 3-2. (L, K.) F remarks, that J is in

error in saying, & Jºe º-s, &e 3'--

5,441: (TA :) but the meaning of this is, that

it denotes one part or portion; like as jº.

signifies one of ten : (L:) [i.e., the former sig.

nifies one of several things whereof each is

alone, or by itself:l and the same explanation

is given by [several] old authors. (TA.) [In

one copy of the S, instead of**), I find,i,j),

which affords a good sense, i.e., that SU-2, is

syn. with 3-5; and may be the true reading.]

6 * > ** º - º -

Jº-º-o: see Jº-5 and Jº-13.

U-5

1. Jº-3, aor. 2, [inf n., probably, **** Ol'

[When <!-3 or both,) It (a place) abounded with nºd

animals. (IKtt.) [The meaning assigned to this

|verb in Freytag's Lex. belongs not to it, but to
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• * * - *

*

Jº-3, Ol' º,) aOr. J.-, (IAar,

k) intº Jº (TK.) and a '.…, &

K,) or º, (S, A,) which latter form of the verb

is disapproved by IAar, but both are correct;

(TA;) and "J-2 (app. used alone, the ob

jective complement being understood]; (TA;)

He threw it, or them, anay, (S, IX,) or to a

distance, (A,) namely, his garment, (S, K,) or

his garments, (A,) and his sword, (TA,) and his

spear, (S, TA,) and his weapon, or weapons,

(S, A,) or anything, (TA,) to lighten himself,

(A,) or his beast of carriage, (TA,) in fear of

his being overtaken : ($, K:) [or in any case;

for] it is said in a trad. of El-Ows and El
2 o o f * c > . . . cae, c > c : … • * >

Khazraj, tº &ºº 1,4-y

[Then they thren, anay their weapons, and em

braced one another]. (TA.)

2: see 1.

4. Jºe-5. It (a place, A, Msb, or a place of

alighting or abode, S, K) was, or became, desolate,

deserted, or destitute of human beings; (S, A,

Msb, K,) the people having gone from it; (S,

K3) as also "Jº-º. (A, Mºb, K.) And [in
2 of

like manner you say of a land, Jººl " -->55,

- 0 °6 9 og 6 o' .

[and " --->~!, (see tº Jºjº, voce J-2)]

The land meas, or became a-3 (S, TA) [i. e.

desolate, deserted, &c.] — He (a man) was, or

became, hungry; (S, A, K, TA ;) not having

eaten anything, so that his inside was empty;

(TA ) as also "Jº-5. (A :) or the latter

signifies his belly became empty by reason of

hunger. (S, K.) Also the former, His provisions

became spent, or exhausted. (S, K.) You say,
o e, c. 2 o 2 • O . of o –

Jºe Lºe-5) Jº Our provisions have been

spent for two nights. (S.) You say also, Y Jº->

£3, (S, A, K*) He made himself hungry;

(A ;) or made his inside, (S,) or his stomach,

(K,) empty of food (S, K) and beverage; (K;)

for the purpose of drinking medicine. ($,” A,”

K.) = Jºš Uže-5' He found the land to be

at-3 (As, S, K) [i. e. desolate, deserted, or
• Jº

destitute of human beings — Jº Jº-5' ($,

A.) He made the man lonely, or solitary; and

sad, sorronſul, or disquieted or troubled in mind;

[by his absence, or withdrawal of himself; and

afraid; ] or he made him to feel, or experience,

**** [i.e. loneliness, or solitude, &c.]; ($ )

contr. of 4.31, (S, K, in art. J-7) inf. n. J.4.

(S, in that art.) Hence the saying of the people

of Mekkeh, [and of Egypt, é-3 [Thou hast

made us lonely, &c., by thine absence]. 2 (TA.)

[See also an ex. from a poet, voce J-1. And

see its quasi-pass., 10.]

5. Jº-> He (a beast) became nild, or shy;

syn. *. (S, A, K, &c., in art. *i) and 3.5.

(A, L, in that art.) And He (a man) became

unsocial, unsociable, unfamiliar, or shy; like a

wild animal; syn. **, (S, K, ubi supra,) and

35: (A, K, ubi supra;) and "Jº-3-1 sig

nifies the same ; (see this verb below ;) or he

became, or made himself, as though on a par with

the wild animals; expl. by Jº-sº 3–1. (TA.)

[See exs. of both voce J-7|— See also 4, in

five places. – And see 1.

10. Jºe-5-1; see 5. – It is also quasi-pass.

of Jº Jº-si (S, TA,) and [thus] signifies

He felt, or eacperienced, at-3 [i.e. loneliness, or

solitude, &c.; and sadness, grief, sorron, or dis

quietude or trouble of mind, &c.; and fear, &c.].

(S, K, TA) And ºn J. J.-:- [He ſell

a nant of the thing]. (K, voce esse, q.v.) You

say also 4. Jº-5-), (A, TA,) or 4:3, (Msb)

[meaning He was afraid of, or feared, him, or

it : agreeably with an explanation of the inf. n.

in Har, p. 331 : see also an instance below, voce
5 o –

J.-5 : or] meaning he was shy of him ; averse

jrom him; unsocial, unsociable, or unfamiliar,

(TA.) —
3 o 3

Jº ~…~5-1: see 4.= [He deemed a word,

neith him ; and like a mild animal.

or sound, &c., strange, or uncouth.]

5 e >

see J-5.

2 <

4-e
-: pl.&:

Jº-3, applied to a country, or region, ($, K,)

and a place, (TA,) and a house (32), (A,) and

[its fem.] à-3, applied to a land Cº) (S,

TA,) to a house (3/3); (A :) Desolate, deserted,

or destitute of human beings or inhabitants; (S,

K, TA;) as also " J-2. and WJº: (A :)

• 0 e.

* : 2.

and 4-e-9

2 : 2 : o 2 o " . .

Jºji and Vä:-3-2 signify the same.
- …) ºf .

(K, TA.) You say also, J3:- 3\e Countries,

or regions, desolate, deserted, &c.; after the
* …)

manner of J3- ; and in the accus. and gen.,

&:-. pl., as Az says, of 'ii-, originally

6 c > - ... : 0 ° - -

J-5, [So I read instead of it.<5, which is

evidently a mistranscription,] the 3 being want
43 . 6 . 43 .

ing, as it is in aj and al-2 and 3.xe. (TA.)

- o & . * . .

You also say, sº->| | *-sº arº, (S. K.) and
. . o

*~~!, (TA,) i. e., I found him, or met him, in

(S,

K.) [See remarks on the last word in the

a desolate, or deserted, country, or region.

former phrase in art. º.º.o.] And in like

manner, &#9, J--> &=}} I left him in the

desert part of the elevated plain, where one could

not reach him. (L., T.A.") And [hence] jº

J-5 An ass of a desert; [i. e. a nild ass;] as

- 3 ... • * *, * 3 * * :

also U.:-5 Jºe. (S. K.) [And ºt-9 is

The bull and conv, or bulls and cons, collectively,

of the desert; i.e., the nild bull and conſ, or

bulls and cons.]—[Hence also] Animals (J33

[which is used as a sing, and a pl., but is here

meant to be understood collectively, as appears

from what follows,) of the desert, (S, A, K,

TA,) such as are not tame; (TA;) [i. e. wild

animals;] of the fem. gender; (TA;) as also
º; y → -

Jº-5 (S) and " Jº-3 : (K:) these three words

are all used in a collective sense: (ISh:) and

W J-3 signifies a single one of such animals;

. - 3 o' 5 oz. 3 *

($, K;) like J.-35 in relation to 2-53, and
; : J-y º, o - . cº, Jºy

to A2, (TA :) or Jº-3 signifies such as is not

tame, of beasts of the desert; and everything that
6 * 0 . o “ d 2

is afraid of human beings (Cº-ºº: *\s: Jé

* > 3 ... • -

Jºul cºe); as also " Ji-sºugh the L3

were a corroborative, as in Jºy'52 : or, accord.

to El-Fárábee, Jº-3 in the pl. [lexicologically,

but not in the language of the grammarians] of

W *3. like as 25, is ofCº (Msb:) or it

is used as a sing., as well as collectively; for

you say, 2–3 J-5 3. [this is a bulky wild

animal], and Jº-3 $t.º [this is a mild sheep

or goat, &c.]: (ISh:) Jºsé is a pl. of J-3,

(Msb, K,) and so is Öº-3, (Sgh, K,) and so

is J-3, [lexicologically, but grammarians

term it a quasi-pl. n.,.] like as &4% is of&tº :

(Sgh, TA:) or Jº- is its only broken pl.

(TA.) — [Hence also, Wild, or shy; applied

to girls or women: see an ex. of the word in

this sense voce #, where it has a redundant cy

affixed to it..] — [Hence also] Lome; solitary;

nithout company. You say, -ºš es: Jé.

tº-3 He walked, or n'ent, in the land alone,

(TA.) — [Hence

also] Hungry; (S, A, K,) as also Y J-24,

(AZ, A) and "Jº, (A) and "Jes:

(TA) pl. of the first, Jºº (S, A, K) [and

&:-3]. You say, tºº & eº, (S, A,”

K,”) and tº-24, and tºº, (A,) Such a one

passed the night hungry, (S, A, K,) not having

having no other with him.

eaten anything, so that his inside was empty.

(TA.) And Cº-3 & We passed the night

nithout food. (TA.) [In another place in the

TA, we find J-5 º tº: “. 3á, and so

in the L; the last word being evidently a
• * >

mistranscription, for cº-3; and it is added,
• * * *

âcº-;

© ... •,• . .”

doubtless a mistake for Jºe-5 acLee- so that the

saying seems to mean, We have passed this our

night like a company of wild animals.]

o e.

as though the speaker meant, Us:-5

J-3: See J-3, last signification.

à-3 Loneliness; solitude; lºomenes; SO

litariness; desolateness; syn. 39Aé- : (S, K :)

sadness; grief; sorrow; disquietude, or trouble,

of mind: ($, K, TA:) or sadness, &c., arising

from loneliness or solitude : (TA:) fear: (K,

TA :) or fear, or fright, arising from loneliness

or solitude : (TA :) a state of disunion between

6.
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men, and remoteness of hearts from feelings of

love or affection; from Jº-3 signifying “a

wild beast,” or “wild beasts, of the desert:”

(Msb :) unsociableness; unfriendliness; unsocial

ness; unfamiliarity; shyness; wildness : [in all

(T, S, A, K,

in art. J-i) [Hence, 44-9) āş The night of

loneliness, &c.; the first night after burial : also

o o

the above senses] contr. of L-31.

&=;

3-3 I left him in loneliness, or solitude. (TK.)

called 53-9 āj, q. v.] You say, Jº

And ā--9 33- Sadness, grief, sorrom, or

disquietude or trouble of mind, or sadness, &c.,

arising from loneliness or solitude, laid hold upon

him. (TA.)

* [of, or belonging to, or relating to, the

desert : and hence, wild; untamed; undomesti

cated ; uncivilized; unfamiliar: and often used

as an epithet in which the quality of a subst. is

4 o - . -

predominant]: see Jºe-5, in three places: i. q.
s …

tº o £

Jº-; (S, Msb, art. Jºse-;) contr. of Jºel.

(TA, in art. Je.)—J-32% q. Jºsé,

q. v. (S, A, art. Jºº- :) and in like manner,

* :-, * : i, q ºs- (Mz, 13th 22.)

– The right side of anything: (AZ, AA, S,

K, &c. :) or the left side (As, S, A, K,) of any

thing. (As, S.) [For more full explanations of
w o - -

Us-ºſ, in relation to a

beast and to a man, see the latter term: of a

beast, accord. to most authorities, it is The right,

Jar or off, side. See an ex. in a verse cited
5

this term, and its contr.

WOce Js.] Of the arm or hand, and of the leg

or foot, The back; Jº signifying the side that

is towards the man: (S:) or of the foot, the

former means [the outer side, or] the side that is

the more remote from the other foot; the latter

being the contr., or that which is towards the

other foot. (TA.) Of a bow, (S, K,) or of a

Persian bow, (TA,) The back; and 3-4, the

side that is towards thee: (S, K :) or of a bow,

whether Persian or not is not said, the former

means the side against nºhich the arrow does not

lie. (TA.) And Y J.-9 <!- signifies the

saine as J-ºl. (IAqr.) — A sort of fig,

that grows in the mountains and in the remote

parts of calleys, of every colour, black and red

and rhite; it is the smallest of figs, [in the TA,

smaller than the J-5,) and when eaten newly

plucked it burns the mouth; but it is dried. (AHn,

L.)—º-3 [or *::: *] A n-ind that

enters one's clothes, by reason of its relemence. (K.)

* , 2 o'

& , applied to a man, Sad; sorronful:

P. Jº-º. (K)

J-3. fee Jº-3, (of which it is a quasi-pl.
-

º,

- o .

n.,) in two places: — and see J-5.

* - * c -

J-a-3-o: see J-a-5, first sentence, and near the

end.

* . - d - • of:

a:3-3-e Jºy! A land having, (Fr, S, A,) or

abounding nºith, (K,) mild animals, or animals

of the desert. (Fr, S, A, K.) [See issº- Ji,

in art. Sye-.] In [some of] the copies of the K,

****, which is a mistake. (TA.)

6 - . . .” 5 c -

J-3-o: see Jº-5, first sentence, and near

the end.

2. c 2 o , 4 of º o –

*>3-, Jºy! : see J-5, first sentence.

[-à-5 &c.

See Supplement.]

&:

R. Q. 1. **** His belly was, or became,

Jiabby. (TA, voce -s-s-.)

&ls=3 A fat and fleshy man, whose flesh

shakes : (L:) having a flaccid belly, and dilated

skin ; (L, K ;) as also *** (L:) lazy; (L,

K;) unwilling to work: (L:) lazy or heary: (L:)

weak : (S, K :) a weak coward : (L:) ad rene

rum impotens; (L, K;) as also tº- and
p - t

9 ... o.

(L:) qui se polluit, aut concacat, tempore coitus;

as also tº- and 3-333. (IAqr.)— Anything

flaccid : (L:) and particularly a flaccid date :

(K:) or a date having a flaccid skin : (L:) or a

date having no sweetness nor taste. (IAar.).

Jé-5

1. Jºs-9, aor.

(S, A, L, K) and *3, (K,) He (a camel) went

along throning out his legs like the ostrich : (S,

J ~. 6 o' . o - - -

*s-, inf. n. *ā-5 and clºs-5

L., K.) or went quickly: or nent with wide steps:

(L, K:) as also Jº- : (L:) also said of a horse,

(Kr, L.) and of an ostrteh. (TA.) See as

ow

jº.

a .2

3- ) º

* … see Jā-15

>'s-3: |

2-5 and W 33-3 (S, L, K,) and Y 33-3 (L,

K) A camel going along, or that goes along,

throning out his legs like the ostrich: (S, L, K:)

(L, K.) The

second [which is an intensive or frequentative

or, quickly: or, with neide steps.

epithet] is also applied to an ostrich ; and the

third [which is intensive] to a she-camel. (L.)

Jé-5

1. 3-3 &c.: see art. 2-1.

jº-3

1. 3-3, (S, A, Msb) aor. 5-, (Msb) inf

n 3-3 (S, A, Msb, K.) He pierced, stabbed, or

pricked him, with a spear, (S, A, Msb, K,) or

other thing, (K,) or with the like of a spear, as

*323 :

a dagger, (S,) and a needle, (A, Msb,) &c.,

(Msb) not making the instrument to pass through :

(S, A, Msb, K. :) or, as some say, he did so

making the instrument to pass through : in a

trad., the plague (Jºual) is said to be a j-,

inflicted by jinn, or genii; and the word in this

instance is explained by some agreeably with

the former rendering, and by some agreeably

with the latter : or3-3 signifies a slight piercing,

and is like a goading: so accord. to Khálid

• * ,

Ibn-Jembeh, who uses the expression Jº js->

**** (2. [He made a slight stab in her

hump neith his scarifter]. (TA.) 3-3 also sig

nifies The act of scarifying; syn. &#. (K.

[So in a MS copy of the K, and this is the right

reading : in the TA, &#. written with &

unpointed: in the CK, &jº, with J and &

instead of ~ and #.]) You say of a farrier,

-** & S tº 5-5 g × 3–5 [He

scarified it with a scarifter slightly, not penetra

ting to the sinen’s]; the pronoun referring to the

hoof of a horse or the like, and the place of the

operation being the part called the yellº!. (Aboo

'Adnán, T.A.) -

3-5 The plague; syn. &sºu. (TA.) See

above. — Pain : [or, app., a piercing, or prick

* f. -

ling, pain :] as in the following ex. : Jº-S) -*.

2 o – - - -

53-5 Usº J. [Verily I feel, in my arm, or

hand, a pain, or a piercing, or pricking, pain].

(IAar, T.A.)

-
* - 9

1. Jº-3, aor. :, inf. n.

* - -

K) and J33-3, (TA,) It (a thing, S, TA,) became

bad, rile, or base. ($, K, TA.)

2.

ãº-3 and i-,-, (S,

J-5 Bad, vile, or base; applied to anything :

(K:) lon, ignoble, vile, base, or mean ; the refuse,

or lowest or basest or meanest sort, of mankind;

(Lth, Az, S, Msh, K ;) the abject, contemptible,

or despicable, thereof; (Lth, Az, M.sb ;) used

as a pl., (S, Msb, K,) and dual, (Msb,) and sing.,

and masc. and fem., without variation : (Msb,

K:) but sometimes it is made fem. by the ad

dition of 3 : (IAar, ISd:) and has the dual form :

(S, K :) and has for its pl. Jº-3 (S, K) and

Jº-> ;(K;) or the latter is plori-kº . (TA.) You

9 o – * > * * * * * * * * * * • 22

say, Jºs-5 Je-, and J-5 39. and J-3-5 A33

[A man, and a noman,and a company of men, lon,
-

6 - - -

Jé &ignoble, &c.). (TA) And A-3 &

Jº That is a man of the lon, ignoble, rile,

base, or mean, of mankind. (S.) AndJº
J - , o E

C-º) cº-e Jº-3 Some of the refuse, or lonest

or basest or meanest sort, ºf mankind came to
- 5 e .

Jºë-5 :
me. (S.) And Y 3,4-•3 is the same as

(TA :) the rājiz (Dahlab, TA) says,
w … • * & o. 6 - -

#

-

-

*

J.-->, <>, <--, *y
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[A girl who is not of the lon, or ignoble, &c.];

ineaning J.-9 ; adding a double J. ($, T.A.)

3 - 2 - 5 0 .

J-5-2 : see J-5.

as-5

See alas-3 in two places.

Jaé->

1. *-3, aor. 4-, (TA) inf n. *-3 (A.

S, K,) He pierced him through : (S, A., TA:)

or he pierced him slightly; (K,TA;) not through :

(TA :) or he pierced him tº as to penetrate into

his inside; not piercing him through; (A5, TA;)

cºv neith the spear; as also *3. (TA.)

[See also 3-5 ..] — [And hence, -ºil **3,

(S, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n.,

(TA,) t Hoariness, or whiteness, became inter

mired in his hair; ($, K, TA;) as also as 3:

(TA :) or appeared or spread upon him : or his

blackness and n:hiteness [of hair] became equal:

(K:) and you say of the man, *: (K,” TA:)

or this signifies his head became hoary, or white.

(TA.)

5. *** : see 2, in art. Jacá-.

6 o . - - - -

Jas-3 [originally an inf. n. (see above)] is said

to signify A little, somewhat, or a small degree,

of hoariness, or whiteness of the hair. (T.A.) —
o g© . o . • -

You say also, Jº-5 cº-e Jaé-5 tº In it [mean

ing a land Cºol is a small number of wild

(TA.)animals.

a > 0 o

Blºº Jºſ, IA piercing, of one or another

of the kinds described above, that is much; Ol'

frequent]; and in like manner Plé-5 j [a

spear so piercing, much, or frequently]. (TA.)

**** A man (TA) having hoariness, or

whiteness, intermiaced in his hair : or upon whom

hoariness, or whiteness, has appeared and spread:

or whose blackness and whiteness [of hair] have

become equal: (K :) or whose head has become

(TA.)hoary, or white.

- … -

[-à-5 &c.

See Supplement.]

> 9

1. §5, first pers. 323, (S, M, L, Mºb,

K, &c.) and $33, (Ks, Z, K.) [but most lis

allow this] aor. 333, inf. n. 3% and 3, and 33,

(S, M, L, K,) of which three forms the first is

the most common, (MF,) and is,..., (S, M, L,

K,) or this last is a simple subst., (MSb,) and

3. (CK and some MS. copies of the K) and

is,..., (accord. to some other copies of the K,

this and the next preceding deviating from the

common forms of inf. ns., TA,) and #32;2 (M,

Kz, K) and $33,4, (TA,) but these last two are

* Jº, (S,

allowable only in poetry, and deviate from con

stant rule, the former doubly, (Kz, MF, TA,)

and 31s, and 36% and $33, (M, L, K,) the first

of which last three forms is the most common,

(MF,) and is's, (M, L, K) and, accord. to some,

iss, and $333, (MF, TA,) and, as in a copy

3 - x o .

of the K esteemed of good authority, 3x3x3-6,

(TA,) He loved, or affected, him, or it, (S, M,

L, MSb, K,) i. e. any means of attaining or doing

good. (AZ, M, L.) The form $33, is dis

allowed by the Basrees who hold it to be erro

neous: and Zj says, We know that Ks did not

mention $33, without having heard it ; but he

heard it from him who was no authority. (T, L.)
... o of 2 * ~ * -

— 2335), an imp. form [of W 0357], without

idghām, accord. to the dial. of El-Hijáz, occurs

in a trad., meaning Love thou it, or affect it.
J: o - 2 o –* o . ; º;

>>>5. and “A

. ... O - o –

(L)– 4 Jai: ;
w 2

L,) aor. as above, inf. n. x5 and

3, and 33.3% ($, L, Ms) and 333 (S. L) or
*3 .

3135, (T, in TT,) I wished that thou n'ouldest do
~ - - • • o - 2 & 2. -

that. (S, L.) — Jºe cylº= 3; sex.33 I wished

that it had been so. (Msb.) —º | <º I

. - * I - - -

n-ished for the thing. Fr says, This is the more
-> * -

approved form ; but some say <33, in both

cases the aor. is 3. only. (L.) [Respecting

the latter form of the pret., see above.] This is

(TA.)a secondary signification of the verb.

3. $39, inf. n. $5,4 and $32, He loved, or

affected him, being loved, or affected, by him.

(Msb.)

4 : see 1.

5. $23, He attracted to himself his lore, or

affection. (IAar, L., K.) — aft 33,3 He mani

Jested, or showed, love, or affection, to him.

(L, Msb, K.)

6.º “s, (S, L,) inf. n. 535, (K,) They

two love, or affect, each other. (S, L, K.)

3. 3. 3.

35 ($, L, K) and W 33 (L, K) and * 53 (IJ,

L, K) and Y 2.2% (S, L, K) A person lored, or
- 5

beloved; an object of love; a friend; syn. Jºs.

and *- and &e- (L) and *-*. (K: in

3 ...) - - * >

the CK-4)— Also, "33 (TA) and '323;

(S, L, MSb) and '323 (TA) and '5% (K2)

A person who lores ; loving ; affectionate : (S,

L., Msb, TA:) the first also used in a pl. sense,

(L, K,) being [originally] an inf. n. (TA) and

the second used alike as masc. and fem. (S, L,

Msb.)— Also, " 33 and Y 3:33 and W 3-, (K,)
3. • •

also written "3.3°, (M.F.) A man (TA) loving

much; having much love or affection; very

loving or affectionate. (K, MF) — Pl. $33,
3. 3 *

(L, K,) pl. of 33, (TA) and also a pl. [of 33]

in the second of the above senses; (K;) and
5

$32, [pl. of 55 or 3.33) in the first of the above

3) -->>5
9.

3. 3 *

senses; (L;) and 33, (S, L, K,) pl. of 35 (TA)

in the second of the above senses; (K;) or of

w tº £

35 ; (S, TA ) and >3', (L, K,) [an irreg. pl.,

or quasi-pl. n., upon which I find no remark, in

the first of the above senses, (L.) or the second;

(K;) and $33, pl. of 3%; (Kz;) and āş, (S,

L, K,) pl. of ** (TA) in the first of the above

senses, (L.) or in the second ; (L;) and $33,

(K,) also pl. of ** (TA) in the second of the

above senses; (K;) and Assº, pl. of 3:33 (S) in

the second of the above senses, (S, K,) [and the

third] ; and *>3 is also mentioned as a pl. in

the second of the above senses in the K; but

this is probably a mistake for 3.32. (TA.)—

* >

| IAth says, that "33, used as an epithet, is for
w.” ->

23 33 ; but 35 does not require 33 to be under

- - 3. -

stood, being syn. with Jº-A.o. (L.)

s º s 5

33 : see 1, and 32. –33 and Y 3% (the former

is the more common, L) A certain idol (S, L,

K) which pertained to the people of Noah, and

then to Kelb, and was at Doomet-el-Jemdel : (S,

| L:) or a certain good man, who lived between

Adam and Noah, and of whom, after his death,

was made an image, which, after a long time,

became an object of norship ; like 3. and

<> ãº and Jºsé and Jº, mentioned therewith in

the Kur, lxxi. 22 and 23 : (Bd :) and the former,

a certain idol belonging to Kureysh, also called

3i. (L.) — 93. By thy Wedd 1 meaning the

idol so named. (L.)=% A wooden pin, peg,

or stakes i. 4. 255 (S, K :) of the dial. of

Temeem ; (I Drd ;) or of Nejd as though they

made the St quiescent and incorporated it into

the x. (S.)

Jºe & Cº.

13° I wish that such a thing may be. In the

following saying of the poet,

tº Jº-2 & ºft
... o ż - - © .

Jºel CŞº 2)

[0 thou visitor of the sick, inquiring respecting

us, wishing that thou mayest see my grace

clothes], the kesreh of the s is lengthened for

sake of the measure. (S, L.)

32 3 3.

| >5 : see 1, and 35, and >9 - -

*

- wº

*sº

+

*

3:33 : See 32.- 3:32, as an epithet applied

to God, The loving towards his serrants, (IAmb,

L.) or, towards those who obey : (Beyd, lxxxv.

14:) or He who regards with approbation his

righteous servants : or He who is beloved in the

hearts of his saints. (IAth, L.)

6 * .

>5x5 also, A mare that puts forth all her power

of running. (ISd, L.)

9 . 3

*35 ; see 33.

3.

see 55.53.
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3. * - -

33) More or most, loving or affectionate. Said

~ 3 -:

to be also used as a pl., for cºs". (L.)

3, 2 3. 3.

25-9 and 33-2 : see 32.

93.2 .

$32, Love; affection. (Msb.) See also 1.–

Also, A letter; an epistle ; and letters, or "

epistles : syn. Jºlie and Jºë. (IAar, L., K.)

Said to have the latter meaning in the Kur,

lx. 1, in the first of the instances of its occur

rence there: (L, K :) but this is a strange

interpretation. (TA.)

|35

# - 2 * - - -

1. siss, aor. Jºe, He made it even or plain.

&-a-. for &--. &c. (TA.)– A grave.

says, in an elegy on his brother Ubei
J “” *. y

** - 2 - ... O o z o. 3 - 5

+
-

22° cº, tº c. J. #

3–1. Jºs º- e; *

[0 Ubef 1 if thou become a deposit in a place

over which the earth is made even, or plain, (or

in a place that hideth thee, or in a grave,)

with smooth, or slippery, sides, and having its

bottom hollowed out laterally, -] (S, T.A. See

Ham, p. 466.) — #5. A place of destruction,

or perdition ; or a desert in n-hich is no mater.

(AA, S, K.)- Also, accord. to I Aqr, or with
º * - -

(K.)= See 5. = x3 (aor. Jºe, T) Weretrum out 3, as in an example which he quotes, A

eacseruit equus : (T, K :) but A Heyth says that grave. (T.A.)

this is an error, and that the correct word is
- - § -

without . . [i.e., us;5, q.v.). (TA.) = \sº

[imp.], i.g. Jº, Let me &c. (K.) Said by

some to be of weak authority. (T.A.)

2. Jes acle iss, inf. n. º, He made

the earth even, or plain, over him. (AZ, S, K.)

- J.S. & The earth, or the land, hid, or

concealed, him. (T.A.) [See also 5..] – 52,

He, or it, buried. (IAar.) –2. º, inf. n.

*>35; (S, L;) accord. to the K, is, ; but this

is incorrect; (TA;) He covered, or overwhelmed,

them with evil, or with ill treatment. (L, K.)

5. JS 4- <'s, The earth became even,

or plain, over him, (K,) as over a dead body in

the grave: (TA:) or enclosed him : or was

-->9

º, o .

-32 An ecil state, or condition. (L., K.)

8-22

1.& (S, K,) aor. : , (s) inf. n. *:: (I.

K) and £32 (L;) and * &23, inf. n. *** ;

(K;) but the latter has an intensive signification;

(Msb;) He cut the vein called 8-39); (K:)

he bled a beast by cutting the vein so called;

3-33 with reference to a beast, as the object of

the act, being the same as J.a3 with reference

to a man. (S.) — &33. inf. n. & t He put

to rights ; put into a right or proper state ;

(S, K.) JºJ) & He put the

property into a right or proper state. (Msb.)
- d. .

adjusted.

o - - -

orerturned orer him : or was broken in pieces |A35) Jº &23 He adjusted differences betn!een

over him. (K.)— The earth, or the land, hid,

or concealed, him. (T.A.) [See also 2.] This

phrase is used when a person has gone away to

the more distant parts of the earth, or land,

so that it is not known what he has done : also,

when a man has died ; even if among his family.

(ISh.)—jº &= —is, News, or tidings,

of him rere cut off, or ceased to come ; like
o 5 - º, -

* < 523, and were hid. (K.) [In the K we &’” but perhaps &23.) (Msb,) and 8-22, (S,

real, -alaššu-S “[-º], *[-º].

à- whence it seems that Jºã-S1 a.kc =3;

also has the above signification. But in the

TA, after a ſc, in the passage above quoted from

the K, is inserted Jajºl. This word, however,

the people, (S, Msh,) and put an end to ecil.

(TA.)

2 : see 1.

3. 4-33, inf. n. à-3%, t He acted fon'ards

him neith gentleness and good nature. (ISh, A.)

* > .

&23, (S, K.) also written with kesreh, [app.

K.) [A name given to each of the earternal

jugular veins;] a certain rein in the neck; (S,

K;) one of two veins, which are called the
- - -

JU-23 : (T, S, &c. :) these are two veins ex

fending from the head to the lungs; and the pl.

... a , 2 of - -

has, I think, been inserted through inadvertence : |" 3-33 : (M :) or two great veins on the right

-
*-

- -

if not, Jºji asſic ºx35 signifies The land was
and left of the pit betreen the clavicles: (Msb,

interrupted to him, and hid : as also W <-23.] TA :) they are by the side of the J'-ºx3, [here

- au, Jº is; He took his property or wealth,

and kept it carefully. (K) = alſº is; He,

or it, destroyed him. (S, K.)

º,

iš, Perdition; destruction. (K.)

app. meaning the two carotid arteries, and are

of the number of the reins in n-hich the blood

(merely] runs, whereas the cyl-A23 are for pul

sation and for [the diffusion of the soul, U-àJi

[i.e Jº, not J-º- ; for, accord. to the Arabs,

the animal soul (Cº- $22, as is said in

§2. [Earth made even, or plain, over a per- the KT,) diffuses itself throughout the body,

son: or earth hiding, or concealing, him ;] like from the heart, by means of the pulsing veins,

(See below.) — Zuheyr Ibn-Mes-ood Ed-I)abbee.

or arteries] : (T, Msb, TA :) accord. to some,

the 2-35 and A225 are the same ; [meaning, that

each of these names is applied to the external

jugular vein :] (Msb :) or the cºs' are the

veins which surround the windpipe : (TA :) or

the &22 is the vein called the cº, [elsewhere

said to be a branch from the 22, 3, in the place

where one is cupped, which the slaughterer

[of an animal) cuts through, thereby putting an

end to life. (Msb.) —cº-3, t Two brothers :

(S, K :) two persons,”utually attached; likened

to the two veins so called. (A.) tº-33 cº

tº ~~ Two evil brothers of war are they

tno. (S.) =& ! A cause; º pnea 7-s wºrly

one attains to a thing; syn. J., and ãº-3;

(TA.)

Ex. 134- & J-33& &= Such a one was

my means of attaining to such a thing. (TA.)

- - 32 c >

(K;) or, as in some lexicons, aſ 23.

<>>

4. *>3' He confessed; syn. 3. (L, K :)

or he confessed a falsehood, or what was false :

(ISk, T, K:) or he confessed himself submissive

to him who would lead, guide, or govern, him :

(AZ, T, K.) he was submissire, or prompt in

obedience, and humble. (S, K.) — IIe (a ram)

held back, and would not mount the female.

(S. K.) — Jº --~35' The camels became fat

and in good condition. (S, K.)

[355, &c.

See Supplement.]

º

of~~ * - - - o -

1. 2135, (S, K,) aor. 133, (TA,) inf n. 233,

(S,) He imputed to him a vice, fault, or the

like : despised him; (S, IX:) chid him ; (S, K;)

and blamed, or reproached him. (A’Obeyd.)=
* > 0, … o. o & 2 .

4.5 a-e -lys His eye recoiled from him, or it :

* - a # --

8. 135, quasi-pass. of 33, He was charged

with a vice, fault, or the like; ye. (S. K.)

$3 Disapproved, or hateful, language; (K;)

whether it be reviling or of another description.

6; d - -

3.35 as L. (like 3.33) There is no fault, or

defect, (äſe) in him or it. (Aboo-Málik, K.')

~55

-3. The stomach of a ruminant beast, (or,

as in some lexicons, the stomachs of such beasts,

TA,) neith the intestines, or guts, into n-hich milk

is put, and which are then cut in pieces, [and

eaten]: a pl. which has no sing. (ISd, K.) –

Also The perforations, or punctures, made in

sening, or the loops, (the word in the original is
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0 - -

~95-, pl. of #,4- in some of the lexicons, 3,4

but both these words relate to the same things:

TA: [whence it appears that, accord. to the

author of the TA, &c., the former of the above

two meanings is the one intended :]) of a

33.5%. (K)

cº

1. &# --33, alor.& and £3. (S, K)

or tág,(TA) infn. $33, (S,) The sheep nas,

or became, foul with &#3 [q.v. infra.] (S, K.)

— —33, inf. n. as above, He suffered from an

inflammation and earcoriation of the inner sides

of his thighs; (En-Nadr, L, K;*) as also3.

(En: Nadr, L.)

º The dung and urine that have clung to

the wool of sheep, (K,) or to their tails and the

inner sides of the roots of their thighs (º)y

and dry [thereon]: (S:) or the filth that clings

to the rump, or buttocks, of the ram : (Th:)

n. un, with 3: p. 33. like& (S, K) pl. of
9 - > *

- (S.)

335

1. 933, of the same measure as “-3, (S, K,

TA) or §3, (Lth, Isk, T, TA) is the original

pret. of which the aor. is 3.3% (Lth, ISk, T, S,

K, TA) signifying, He leaves, lets alone, or

ceases or desists from, it, or him; he leaves it

undone; syn. **, (ISk, T, S, K, TA,) and

4-3 ; (Mºb;) imp. Sº, syn. … (ISk, T, S,

K, TA:) but the pret. is not used, (Lth, Sb,

Isk, T, S, M, Msh, K) as being used in its

stead ; (Lth, T, S, TA;) and because its pret.

is not used, the aor. is of the measure Jº; for

if there were a pret., [it would most probably be

of the measure J33, as this is the regular measure

of trans. unaugmented triliteral verbs, and the

aor, would be of the measureJº Or Jaiſ. (Sb,

M, TA:) nor is the inf n, used, (Lth, T, M,

Msb, K, TA,) 3; being used in its stead, (Lth,

T, M., TA) i.e., instead of;: (Ki) nor is the

act part, n., (Isk, T, S, Mºb, K) namely 3%,

instead of which 3,5 is used; (Isk, T, $3) or

the pret. is sometimes used, (Msb, K,) though

rarely, (Msb,) or by the deviation from the con

stant course of speech: (K:) so in the K5 but
•*, o ż o.

in the M it is said, that the phrase Jºbs 3 &

tº:- [I left not behind me anything, with kesr

to the $, and so in the original copy of the TT,)

is related on the authority of some of the Arabs.

(TA.) You say, ſº % and 6 & [Leave thou, or

let alone, or cease or desist from, this]. (ISk,

T.) It is said in the Kur, (lxxiii. 11, Jº

&-38% And leave me, or let me alone, neith

the beliers, or descrediters; (Bd;) commit their

case to me, (Bd, TA,) and busy not thy heart

respecting them ; (TA;) for I will stand thee

in stead to recompense them. (Bd.)

[-335, &c.

See Supplement.]

º

95

-- *..

1. º, aor. 92, He repelled, pushed, or thrust.

(K)=22&l &-% He was, or became, filled

with food. (K) = ** u, and '& L.,
3 - o 2 -

I knew not. (K.) º * ~5,31 L I knew

not the thing, or of the thing. (L.)

2 and 4: see 1.

2 of © . . ** . . ºw

5. Cººl ºc Stºj ž. q. ES53, The earth

became even, or plain, over him : or enclosed

him : Öc. (IJ, K.)

10. Jº sº- The camels took fight and

ran anay, in a body, one after another: (As :)

accord. to AZ, this is said when they have taken

fright and ascended a mountain; but if they

have taken fright and run away in a plain, one

says -º-º: so in the dial of the tribe of

'Okey]. [Thus in the TA in this art. : but see

o- ... O

~jºr-l.]

ſº and ſº, and 53, indeel., (K) an adverbial

noun of place or time : (Bl, &c. :) J mentions

it in art. Us, 3, regarding the , as substituted for

U3 ; and this is the opinion of the Koofees, and

of all writers on inflexion, though disapproved

by F, who, however, mentions it again in art.

U533 as though belonging to that art. : (TA :)

Behind ; and, contr., before. (K.) In like

manner, 1991 [The location that is behind, or

beyond; and the time past : and, contr. that is

before, or preceding]. (K.) Or it does not bear

contr. meanings; but one meaning ; namely,

what is concealed from one. (K, art. Us, 3.) Or

it is a homonym ; [but not a word of contr.

meanings; as it signifies what is behind, or be

yond, in respect of place, and what is before in

respect of time]. Fr. says, It is not allowable to
~ 0 , , , 6.

say, of a man behind thee, that he is JºJº Jº ;

nor of a man before thee, that he is Jil,5; these

expressions being only allowable [as synonymous]

in cases relating to particular times of events or

* 5 o', ... •..s

actions: thus one may say, 223: 392 Jel,5 and

... o - e -

*** >> *-* C º [meaning Before thee is

intense cold] : each of these expressions is allow

able because the intense cold is a thing that is

coming ; so, as it will overtake thee, it is, as

it were, behind thee; and as thou wilt attain

to the period thereof, it is, as it were, before

thee. It is said in the Kur, [xviii. 78,1 &t=

4. sº There was before them a king :

[because it has reference to a certain period,

would attain to it, and behind them as it would

overtake them: this passage Jelál-ed-Deen ex

plains by saying, “there was behind them when

they returned, and before them now, a king.”]

Of the same kind also is thephrase:- ~5% J-9

[Kur, xiv. 19, Before him is hell: ſortſ -

- -- - -> * > --

*]. (TA)— sº tº &º, [Kur,

ii. 85, signifies And they disbelieve in what

[hath been revealed] beside that: syn. 3

(IAar:) or it may mean after that. (Jel.)

–º is masc. and fem. (TA.) Its dim. is

*322, (K) accord. to those who hold the , to be

a radical letter, not substituted for Jº ; namely,

the same

ºn 3.
(TA.) — [See also art. Cº.1–0. 33% J-5

º

son's offspring. (K.) — fº Bulky, and thick

in the cº, or shoulder-blades. (AAF.)

the Başrees: accord. to others, * and

--- 5. --.

#25 : see *25. – 55 A son's son, or

*39

- - * - 9.2 . 6 . .

1. *Py5, hor. “PJ22, inf. n. *05, It, or he, (a

root, origin, or stock, S, or a man, TA,) was, or

became, corrupt. (S. K.)

2. ~2, inf n. -ji, [app., He expressed

himself respecting a thing equivocally, or am

higuously, by words objectionable in one sense,

and allowable in another: so thinks IbrD :]

. . .” - 2 of

… - Lºyº Cl

*-ºs ºjºſº ºn. (T, K, but in the

latter, the 3 before the last word is omitted.)

the inf n, is thus explained ; c.c.

3. -->'5, inf. n. ãº. He strove to outwit,

deceive, beguile, or circumvent [another]: syn.

Jºſs and Jälä. (K.) Accord. to IAth, it is

from 49 “the being corrupt:” or it may be

from -jºl “intelligence, &c.;” the being

changed into 5. The latter is the opinion of

AM. (L.) — One of the sages says, jº.

‘tº J.- ~5 [The striving to outrit the

cunning, or intelligent, or sagacious, is ignorance

and labour nithout profit]. (TA.) [See art.

-ji, where this saying, but with a 3'34 in the

place of iº9'3”, is given as a trad.]— It is

said in a trad, 9.3% º &, i.e., 9,433,

If thou buy and sell with them, they will deceive

(IAth.)thee, or endeavour to deceive the.

$º The hole of a wild beast : pl. Jº.

(K, T.A.) – 45, The space between two ribs;

cºal & L. : (Ki) but this (says S.M.) I find

not in any other book than the K; and probably

it should be º: Jº Le the space betn'een

tno fingers; for we read in the L that -23 is

said to signifycº- Lo:º :) pl. $5;i.

(K, T.A.) [See also ºx!..] –º The space

measured by the extension of the thumb and fore

which might be said to be before them as they finger; syn. }: ; pl. 35; (K, TA.) =º
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*o: - >

A member; a limb : pl. Jºi. (K, TA.) * ~93

[also] is a dial. from of $5, (K,) as signifying

“a member, or limb.” (TA.) The form of

word commonly known, says AM, is ~!; but

I do not deny that -0.3 may be a dial. form,

like as ë, and 35 are two words whereof one

- e 6 o' -

(TA.) — -95
º - d - 6 o'

and W 3.33. The poder syn. J.; ; pl. of the

is a dial. form of the other.

former Jºi. (K, TA) – " ? The pit, or

hollow, that is in the lower part of the side, i.e.,

the hypochondre, or flank. (TA.) — “º The

mouth of the hole of a fat, or mouse, (jº ,) and

of a scorpion ; pl. -95). (K.)

~2:

*_a .

See --J5.

4 o' .

See ~95 -

--> --

4:25 :

º Corrupt. (K.) —-93 3- A corrupt

root, origin, or stock. (S, K.) Aboo-Dharrah

El-Hudhalee says,

o - o

*PJ.5

... o o

- - -

+ o #

~~~~ J.

o

37: Lº! ~~~~

[If thou mention thy lineage, thy lineage is

(S.) —
5 -

traced up to a corrupt origin, or stock].
- . º - .

~95 Jej A corrupt man. (TA.) — -92 A

cloud that is loose (K) and much broken. (TA.)

3 J. J. 6 ºf ,

-j9… [i. q. -->] A member, or limb, cut off

(TA.)entire.

*15

1. sº, aot. *13, (S, K,) an instance of

deviation from a constant rule, there being only

the following verbs of the measure Jaš which

have the aorists of the measure Jº only,

namely, Gº, *32, 823, *15 CŞ25, Jº, Jº

and 3-3, (Ibn-Málik and others,) and ~3:

(TA, art. J.25:) the 5 falls out in *. [&c.]

because it occurs between 3 and kesreh; and in

those persons of the aor. which begin with and

St and J because these letters are changed from

us, which is the original ($) inf. n. *, and

5, (S, K) in which the 3 is changed into 1,

(S,) and ājj, ($, K,) in which the 3 is a sub
- 9 • ,

stitute for the [elided] 2, (S,) and ail,5 (S, K,)

[the most common form] and āş, (TA,) and

accord. to some *}”, but this is an error, for

Jú. is not one of the measures of inf. ns.,

(ISd,) [but it is used by some of the professors

of practical law as an inf. n.,] and *ś : (Msb
o

[but see* below] :) He inherited. (S, K,
→ ~# * >

&c.) You say ou' tºys He inherited [the pro

perty of ) his father: ($, K :) but the original
f - 2 - -

phrase is 4:1 Jue tº3 He inherited the pro

perty of his father. (Msb.) Also * &-º

(and &e, A,) He inherited of his father: (K3)

or he inherited part of the property of his father.

Msb.) And as: ‘. . .in <-- He inherited
* Jº J 95

the thing of, or from, his father. (S.) When

you say Suz : 3;* [Zeyd inherited of his

father property], the word ^)[e is a second

objective complement, if the verb be doubly

trans. ; or it is a substitute of implication

(JºJº) for 23. (M.F.) You say &
- - -

a)\o, and

- O - 2 o' .

: his glory: and 4: &#3 I inherited it from

(TA.)

* - d .

•Jº-o, I inherited his property, and,

him.

2. &, inf. n. <-jº, He included him among

the heirs of his property : (S:) or made him to

be one of his heirs : (TA:) [see also 4:1 or

St. & he included him among his heirs, he

not being one of them, and assigned him a portion :

(AZ, Mºb :) (in like manner, at J ej, he

included among his heirs of his property one or

more not of them. (TA.)— &- ūšš &#,

tº I made such a one to be the heir of such a

one. (TA.) See 4. = *5, He stirred a fire,

in order that it night burn up, or blaze : (K:)

|a dial. form of tºl, q.v. (TA.)

4. º 3,9] He (his father) made him to

inherit the thing. (S) — tº Gº! 45,31 He

made him to have a goodly inheritance. (TA)
| > 0 - - - w 2. w

“ººl,and -9., and sº '45, He made

him to inherit the heritage. (A.) – &s and

Wajiº He (his father) made him to be one of his

ºir, (K) [See also 2.]— sº tº He

made his son sole heir. (AZ.) – tº: ağ,5! t It

occasioned him, as its result, a thing. Ex. aš,3]
. * * >

ū.3

result, n'eakness.

6. jº- &- !, É- §§ f [They inherited it

by degrees, one great in dignity and nobility from

Jº f The disease occasioned him, as its

(TA.)

another great in dignity and nobility]. (S.) [See

art. 2.É.-.] — $3%- Jºãº (Bedr Ibn-'Amir

El-Hudhalee) flyſisfortune took me by turns,

as though they inherited me, one from another.

(TA.)

º, O.

-

<209 I What is fresh, juicy, or moist, of

things. (K.)

5, and *3; [see 1] and * 3,53 (in which

the St is originally 5, S,) and *%- (originally

*5-, the 3 being changed to Us because of the

kesrei immediately preceding it, S.) What is

inherited; an inheritance, or a heritage : or,

accord. to some, tº 5 and Jºe are used with -

reference to property, or wealth; and 3)' with

reference to rank or quality, nobility or eminence,

reputation, or the like, in Arabic, J.-: (M :)

[the pl. of tºo is <</2.] [See also art.

º * - 9 2 3," . . c - ~ * ~ * 22°:

*"..]— Jºe cº º 2=x<!-- Jºe '3-ºl
* - o o o o

Acºyal Stºjl J-2 tº 1 Remain ye steadfast in the
- £ - B * : T =

observance of these your rites, or ceremonies;

Jor ye act [therein] according to usage inherited

Jrom Abraham. (TA, [app. from A'Obeyd].)
6 . . e o z.

[See also $5. in art. <di.)— --- ~! ~~
e 2.

f They have an inheritance of glory. (TA.)

* Fire. (L.)

5 . º * * *

*y's An heir ; pl. ºl,5 and #3. (Msb.)

– It is said in a prayer (of Mohammad,
- - - e - © ecº- --- o of . , J &

J. [O God, cause me to enjoy my hearing and

my sight, and make it (i. e. the enjoyment that

I pray for, TA) survive me : or, make it to con

(K.) Or, accord. to

another relation, which substitutes tººls for

alse-13, make them both to continue with me,

Or, as some say, what is

tinue with me until I die.

sound, until I die.

meant is the continuance and strength of those

two faculties in old age, so that they may

survive all the other powers: so says ISh.

Some say, that by &- is meant the remember

ing of what is heard, and the acting according

thereto ; and by 2.44, the being admonished by

what is seen, and the light of the heart, whereby

one escapes from perplexity and darkness to the

right course. (TA.)—º (as an epithet

applied to God, T.A.) He who remains after

the creatures have perished. (K.) He remains

after everything beside Him has perished; and

thus, what was the property of mankind, his

(TA.)servants, returns to Him.

£º
~!

-

: - 2 o

*}^* : * see tºys, and 1.

2. Yº

~23:

*ś. Property inherited. (Msb.)

d x - © . • - - - -> -

Low-le-A *jº. 4-9 t Glory is inherited among

them. (A.)

&:

* > .º . * - © .
-

1. *,2, aor. & 2, (S. L. K.) inf. n. *22 ;

(S, L;) and W tº: (L;) It (dough) was, or

became, thin, or flaccid, (S, L, K,) by reason of

(S, L.)the abundance of water in it.

2. liás 2- Jºgl & He inscribed the

writing, or letter, with the date of such a day;

i. ſ. 5; (S. K-9 of which it is a dial. form.

(Yaºkoob.)

4. #23 He made dough thin, or flaccid, (S,

L., K,) by putting much water to it. (L.)

5 : see 1 : — and 10.

10 JS -----, and '-º', The land,

(K.)or ground, became wet, or moist.

*. A kind of tree resembling the ty. in its
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tº-3):

growth, (L, K,) except that it is dust-coloured,

having slender leaves, like the leaves of the

Jºſe, or larger. (L.)

i-sJ Land having tangled and lururiant

herbage. (K.)

*~); Dough that is thin, or flaccid, (S, K,)

by reason of the abundance of water in it. (S.)

– Wet, or moist, land, or ground. (K.)

* > . © . • *.

&ly, pl. of *::: : See *29.

595

1. 93. (S, M, L, Msb,) aor. Sr., (S, L, Msb,)

inf n.ºs (M, L, Mºb) and 34. (L) and 9.

(M, L, K,) or the last is a simple subst., (L,

Msb,) He (a man, and a camel, &c., Msb) came

to it, or arrived at it, (M, Mgh, L, Msb, K.)

[and repaired to it, namely a water ($, M, L,

Msb, K) &c., (M, L, K,) whether he entered it

or did not enter it; (M, Mgh, L, Msb, K ;) as

also 2.2 s,s, (M. L.) and "º, (M. L. K.)

and W*- : (M, A, Mgh, L, K :) he came

to it (namely a water) to drink : (L. :) the

arrived at it (namely a town or country or the

like), whether he entered it or did not enter it:

(Mgh, L:) it is allowed by common consent

not necessarily to imply entering. (L.) [Hence,

J.') =3,3, the objective complement it, or it.”

being understood, The camels came to water.]–

». inf. n. 3:53, He ºque i. Me ras, or !ecame,

present. (S, L.) — ºr 325, inſ, n.» t JHe

(a man) came to us. (Msb.)—-tº-Sl 22 (A,

Mºb) inf n. tº and 13. (A): The letter

came, (A, Msb,) Jº to me: you say, Cº- 35%

*g). (A.)—JJ W sº* : He ventures

upon, or goes into, places of destruction]. (A.)

— as a " »;', gºlº; I [He ran into

error]. (A.) — aslag, 2-, * >> f [4 thing

befºil him which he was unable to master]. (A)

- age 353 It contravened it; presented

itself as an objection to it ; opposed it.]

- [3,3, said of a word or phrase or the like,

It occurred.] – Jº- º, (aor. #, Msb,

inf. n. 3%, A) f The fever attacked him periodi

cally. (S, A, L, Msh.) – 3:3: He suffered a

periodical attack offerer. (A, Iº Msb.)= 53,

aor. *, (S, Msb, K,) inf. n. 33555 ; (S, L., Msb;)

and W. 32, originally 353, the 3 becoming US

because of the kesreh before it; ($, L, K;) t He

(a horse) was, or became, [of a bright, or yel

lowish bay colour;] of a colour between that

called -º- andji: : (S, L, K :) or, of a red

(M, L, MSb.) —colour inclining to yellon'.
... of . . .” - - - 22 of

iš. 22.5 see… and ãº.

2. *; » ! [He dyed his garment, or piece

of cloth, red, or of a rose-colour). (A.) —
* * ~ * w - • 22.

3,4-31 exps, (AHn, L, K.) inf. n. 24323; (K;)

and *sjº, aor. sº (Msb;) The tree flowered,

or blossomed. (AHn, L., Msb, K.)— ~5, ! She

(a woman) reddened her cheek nith the dye of

dyed cotton. (L.)

- - 6, 2 ... 2

3. oxy's, (infin. 3x3'32, A,) He came to water
- - 6 . . . .” or , a ~ o .

neith him. (L, K.) – 33,122 cººl-) cº, and
5 J . .

3,55, I [

or a coincidence, in ideas and expressions; as

though they both drew from the same source].

(A.) Similar to this is the phrase glas- sº

! [Agreement, or coincidence, of thought, or idea).

(TA.)

4. %2, and W 92-), (K,) and * $23,5,

(ISd,) He brought him to the matering-place.

(K.) — Also, the first and second of these

verbs, He brought him ; made him to come, or to

($, L.) — [And the first, He ad

duced it, or cited it : namely, an evidence, a

be present.

speech or saying, a word, &c.— He set it forth,

or ea pressed it : namely, a meaning.] — 3,

*J, (inf Il. 32, A.) He made him to come to

the water. (L, Msb.) [See an ex. voceJº

-ãº $22 I [He made him to run into

erro)". (A)—º- •ºſe sº [He brought to

him wealth, property, or what n'as good.] (Mugh,

in art. -la-) —2-) º 3,5 : He related

to him the news. (L.) —º * H. pnen

tioned the thing. (T.A.) — J.A.25 xj.5l I He

began and compelled. (TA, art. J-A-2) — oxys'

o,J.25 He brought it and he took it ancay.

(Har. p. 361.)

5 : see 1, and 4,and 10.– $31, J.- exis

! The horses entered the tonn by little and little.

(S, L, K.*) = x35 I [It became red, roseate,

or rose-coloured]: said of a woman's cheek. (A.)

6. Us,"25 We came to water together. (A.)

10, 2,5-1 (ISd) and "sis (K) He desired

(ISd, K.) [See an ex. of the

part. n. voce Jº-J– See 1 and 4.

11 :

to come to mater.

see 1.

sº ſcoll. gen. n.) The flower, or blossom, of

any tree (AHn, L, K) or plant: (AHn, L. :) but

its predominant application is tothe rose.--

(L, K,) the well-known red flower (TA) which

one smells: (S, L, TA:) its colour varies in

winter and summer: (L:) and it is of different

kinds in the cultivated soil and in the desert and

in the mountains : (AHn, L:) n. un, with 3.

(S, T.) Said to be an arabicized word. (MSb.)

– s; , ; A horse [of a bright, or yellorish, bay

colour;] of a colour between that called<=

and , i. (S. L. K.) a horse, (M, L, Mºb)

or other thing, (M, L,) of a red colour inclining

to yellon, (M., L., Msb,) beautiful in everything:

(M, L :) fem. with 3: (S, L, Msb :) applied in

is ºl. of Cº-, (S,) and 39, (S, L, Msb, K) and

395 : (K:) but this last is unknown, and app.

a mistake. (M,F, TA.) — sº t A lion of the

colour termed sº : (S, A, L:) or a lion ; as also

6- o - 6 - .6 *> . .”

W 225-2. (K.) — 33,5 a.º.e : An evening when

- the horizon i sof . which i

Betn’een the two poets is an agreement, º horizon is red (L, K) at sunset ; which is a

sign of drought: and in like manner the morn

ing at sunrise. (L)–33), 4. ! A night of

which the beginning and end are red; which is

the case in a time of drought. (A.) – 305

Bold, or daring ; (K;) an epithet applied to a

man; (TA;) as also Y 93. (K.) — sº Saffron.

(K) – Cº- ºr “e Jº — », sº
! The penis: (K:) so called because of its redness.

(TA.)

sº A coming to, or arriving at, water &c.,

whether one enters it or does not enter it; (S,"

L., Msb, K ;) contr. of 3~. (S, L, Msb.) See

also 1. —39, Water to n'hich one comes to

drink. (L)–9, The time of the day of

coming to water, between the two periods of

abstaining from water : (L:) a time, or turn,

of coming to water. (TA in art. -j-.) — 9,

The arrival of the day of coming to neater. (L.)

–9, *J. Jº *3,3, and sº, and in like

manner, jº, The camels, and the birds, came

to the water in a herd, or in a flock, and in

herds, or in flocks. (L.) — sº A company of

men, (S, L, Msb, K,) and a number of camels,

and of birds, &c., (L, ) coming to, or arriving at,

water; (S, L, Msb, K;) as also " #95 : (L,

Msb, K. :) the former originally an inſ. n. :

(Mº) is pl. is sº. (L.) See also sº. —

3, A herd of camels. (L.) — A flock of birds.

(L, K.) – f An army, (L, K,) so called as

being likened to a herd of camels, or to a flock

of birds. (L.) — A portion, or share, of

water. (L., K.)—Thirst.(L.)—3-,-4) 3–

9, 2- Cº. [Kur, xix. 89, t We will drive

the sinners to hell like beasts that come to neater :

or, thirsty : (Beyd:) or, nealking and thirsty.

(Zj, L.) –3, f The day of a fever, when it

attacks the patient periodically: (As, S, L, Msb,”

K* :) or one of the names of fever : (L, K :)

but the former explanation is the more correct.

(TA.)—% t A portion of the night when a

man has to pray. (L.) — 3, ! A section, or

dicision, (S. L. K.) of the Kurºin (L, K.) a

set portion of recitation or the like: (Msb:) a

certain portion of the Kur-din, as a seventh, or

half a seventh, or the like, (Mgh, L.) n-hich a

person recites at a particular time : (L:) a set

portion of the Kur-in, or of prayer; ºc., of

which a man imposes upon himself the recital on

a particular occasion, or at a particular time;

i. q. 45- q. v. : (Mgh, L:) pl. 39. (L, Msb.)

the above sense to the sky, in the Kur, lv. 37:

(L:) or it there means roseates, or of a rose
6 o'- º

colour : (Zj, L :) pl. 2,5, ($, L, K,) like as &=

o • ?. 2

Ex. Lºxys ey; [I recited my set portion of the
6 o' - d. a y • *

Kur-àn, &c.] : (S, L :) and 2.13 à: Jé cºal
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2i.e. -o, 2

º, Jill C-6 Such a one has every night a

set portion of the Kur-án which he recites. (L.)

º, ... o.º.

$332 [A bright, or yellonish, bay colour il a

colour between that of a horse that is termed

<= and that of one termed sº (S, L:) or

a red colour inclining to yellon. (L.)

• - © . .”

º <, (Ms) pl. CŞs tº, (K) 4

certain insect, (Msb, K,) nell knomen, (K,) like

the beetle, of a red colour, mostly found in baths

and in privies. (Msb.)

499, and 24,9. J.-, [Each of the two

carotid arteries; and sometimes applied to each

of the tro external jugular veins :] each of two

veins asserted by the Arabs to be from the cº,

[or aorta], on the right and left of the two sides

of the neck, nect the fore part, and thick : (S,

L:) or the Jºjº is a certain vein, said to be the

& [or eacternal jugular vein]: or, by the side

of the 8-22 or, accord. to Fr, a certain vein

between the nindpipe and [the two sinen's called]

the Jºe, always pulsing; being one of the

veins in which is the life; the blood not flowing

in it, but only the soul, J-A-J) [i. e., Jº, InOt

Jºl; for, accord, to the Arabs, the animal

soul Čº- &ºl, as is said in the KT,)

diffuses itself throughout the body, from the

heart, by means of the pulsing veins, or arteries :

see also a 35]: (Msb :) or the jºys are two

veins in the neck, (AZ, L, K,) between the sº

[or external jugular veins] and [the two parts of

the neck called] the cº, in the camel, the

cº-sº [or two eacternal jugular veins]: (AZ,

T.) or, accord. to A Heyth, and his is the cor

rect explanation, two veins beneath the cº-33,

[see above,) which latter are two thick veins on

the right and left of the pit between the clavicles;

they (the former) are always pulsing, in man: the

•235 is a rein in which the soul (J-A.J. [see above])

flores, and in nihich the blood does not flow ; and

every pulsing vein, in which the life flows, is of

those thus called : (T:) or the Jºjº is the vein

in each side of the neck n'hich snells out on an

occasion of anger: (L:) or four veins in the

head; of which two descend before the ears, and

of which are the cylºs in the neck: or a certain

vein beneath the tongue; and, in the upper half

of the arm, the Jº [or cephalic]; and, in the

fore arm, the J.-- [or median]; and, among

those which separate in the outer side of the

hand, the *** and, in the belly of the fore

arm, the Jºjº (T:) pl. 39; [a pl. of pauc.]

(M, Mºh, K) and sº, (M., Msh) like as š is

pl. of 3,4, (Ms) and 3% of &gs, &c.) or

35%, (K,) [but this I think a mistake]. —

*j9) *** Jé, [A man n-hose externaljugular

vein swells out;] a man of bad disposition or

(TA.)temper, prone to anger.

0 º- 49 .

295 : see xylº.

3.1% A man, and a camel, or other animal, (L.)

coming to, or arriving at nater, &c., whether he

enter it or do not enter it; (L, Msb, K;) as also
32 6 * >

W 35. (L, CK :) pl. of the former, 395 (S, L,

Msb, K) and &:303 : (L:) and of the latter,

• * ~ *

-

J5x25. (L.) See also 99.-º ji* &

[Kur, xix. 72, There is not any of you that shall

not come to it, means, accord. to Th, that the

Muslims shall come to hell with the unbelievers,

but not enter it with them. (L.) — sº dº.”

! A road, or nay, by nºhich people come to water:

opposed to 32°. (M, A, art. J.A.2.) See also

* —

3% A preceder. (L, K.) So (accord, to Some,

TA) in the Kur, xii. 19. (L.) – Sylº Cou

rageous; (K;) bold; forniard in affairs. (TA.)

See also 35. E.3.3% I Long and lank hair :

(L, K:) or hair so long as to reach the buttocks,

9 - > * * • J. -

xy's S5 3.5L-2 a Lo : see art. Jº-o. —

(A,) of a woman. (L.)—º I Anything long.

(L.) — is), ãº f The end, or tip, of a nose

advancing over the middle of the mustaches: (A,

L. :) because the nose, when it is long, reaches to

the water when the person drinks : and in like
… • º • 2

manner, a lip, and a gum. (L.) — 5:15 cy').3
2 of -

a.º. ! Such a one has a long end, or tip, to his
* ~ o f * ~ * - 6 - 2 -

nose. (§, L, K.) Jºaºl 33,5 3,5-3 t 4 tree

5.45

having pendulons branches. (L.) – See XJ5.

32 * 6 - 5 o' 6 o ,

$2,5 : see xylº, 293, and 22.

g - 6 * .

[59.2 t Income ; revenue ; pl. ºxyal.]

9. A place of coming to water: (Msb:) a

watering place: (L:) and Y 39;. a road, or nay,

by nihich one comes to mater; (L, K;) as also

W 39% : (A, K:) pl. of the first (L) and second,

(TA) 99.5 (LTA) and of the hiri, ºyſ.

(TA) — Hence, (A, TA) sys, and '9% A

road, or nay; ($, L;) as also Y $3,3: (TA:)

or the last, the middle and main part of a road;

or a main road; or simply, a road; syn. § -;

(K;) as also *::::.. : (L, K:) pls. as above. (A,

T.A.)—º 99. ! [The n'ays leading to a

thing : or the rays of commencing a thing]:

(TA, art. --~.) [See an ex, voce Je-55; and

see its opposite,Pºtaº, VOCC Jºaº. - (3):

also signifies, agreeably with analogy, The time

of coming to water; pl. 99. : see the last signi

fication of it; in this lexicon; see also 99. -

Jº 93. f [The primary idea, or thing, signified

* a parable or proverb : correlative of**

Jº Pl. 99-1 (TA, &c., passim)

5 - d. 9 o .

3x39-0 : see 339-c.

sº. ! Attacked by a fever periodically : (S,

L:) or suffering a periodical attack of fever.

(Msb.)— An Arab of the desert said to another,

25.9 3% 3. tº [What is the sign of the

concalescence of him who is attacked by º perio

dical fever ?] and he answered, tas, [The

sweat which follon's it ; or copious sneat]. (S.)

5. t A shirt dyed of a rose-colour; of a less

deep dye than that which is termed 94%; (S,
3J. v. w -

L;) or dyed with saffron. (TA) — », Jä.

f A reddened cheek. (T.A.) – Jºãº sis.&

t He returned [nrith the back of his head]

slapped, or thumped with the fist, [and rendered

red]. (A.)

*** - 2 6 o'.

392~ : see 323.

J").5

1. Jº, inf n. Cº., It (a plant) became

green. (AA, A, Hn, M.) – See also 4. –

J3, (M, K) aor. Jº, (K,) It (a rock, M,

K, in water, K) became overspread nith [the

green substance called] ---, so that it became

green and smooth. (IDrd, M., K.) – See also 4.

2. 4-2, inf. n. J-jº, He dyed it (a garment,

or piece of cloth,) with J-3, q. v. ($, K.)

4.& U-35. The place produced the plant

called J-3. ($)—tº cºol The ſtrees

called] tºo, produced cº, a thing yellow like

the [garments termed] &; as also W Jº: so

it is asserted, on trustworthy authority: (M :)

or became yellow in their leaves, (S, K,) after

attaining to maturity, (S,) and had upon them

what was like yellon, Ä4; (S, K ;) and in like

manner one says of a place,& Jºys' : (TA :)

or became yellow in its fruit: (A :) — Jºj9!
… •

3-3, The trees put forth leaves; (K;) as also

" J3. (IKft.)

6 o'."

vºys. A certain plant, (S, A, Mºb, K,) of a

yellon, colour, (S, Msb,) resembling sesame, (A,

K,) with nºbich one dyes, (A, Msb,) and of which

is made the [liniment called] sº for the face,

(S,) existing in El-Yemen, (S, K.) and non-here

else, (K,) being there sonin; (Msb;) it is not

wild, but is sonn one year, and remains ten years,

(AHn, M,) or twenty years, (K,) without ceasing

to be profitable, resembling sesame in its manner

of growth; and nºhen it dries, on its attaining to

maturity, its pericarps (lºº-) burst, and it is

shaken, and the --> shakes out from it: (AHn,

M,) it is useful for the [discolouration of the face

termed) -ale, used as a liniment; and for the

[leprous-like discolouration of the skin termed

J., [prepared] as a drink; and the nearing

of a garment dyed neith it strengthens the venereal

faculty: (K:) or a certain yellow dye; or, as

some say, a certain plant, of sneeet odour : or, as

is said in the cº [of Ibn-Seena, or Avicenna,
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a certain thing ºf an intensely red colour, resem

bling pondered saffron, brought from El-Yemen,

and said to be scraped or rubbed aff, or to fall

off, from its trees: (Mgh :) or, as some say, a

species of ,-,-, q. v. : or, as some say, resem

bling.** : (Msb:) or a certain thing, yellon,

like the [garments of the kind called 3%, that

comes forth upon the ſtrees called] <!. between

the last part of summer and the first part of

ninter, (M, TA,) which, when it touches a gar

ment, soils it : (TA:) or it also, sometimes, [accord.

to certain persons who seems to misapply the

word, is a substance which] pertains to the ſtrees

called]* and <!, and to other trees, above

all in Abyssinia; but this is inferior to that first

mentioned (K, TA) in virtue and properties : as

to that of the exc, it is found between its rind

and the main substance, nºſen it dries up ; and

nºhen it is rubbed, it rubs off; and there is no

good in it; but J-95 (properly so called] is adul

terated with it: and as to that of the J, when

it is the end of summer, and it has attained its

utmost state, it becomes intensely yellow, so that

n:hat envelops it becomes yellow, and with this

also one adulterates : so says AHn : (TA:) u-j9

is called in Persian 30,-] (9-1; and in

Turkish, *—S. (TK.) [Freytag adds to what

he has given on this word from the K, S, TK,

as follows: “Memecylon tinctorium.

hist, med., t. ii., p. 444, ed. tert. (ubi jJ3 scrip

tum est). hist. rei herb., t. i., p. 258.

Avicenn. p. 11 c.”]

Sprengel.

Spreng.

º . 6 .

--> : See. J-295.

* A yellon, bowl : (A:) or a bowl made

of ja, (M,) which is a yellow wood: (TA:)

or of the best kind of those made of jº. (Lth,

K.) – A pigeon that is red inclining to yellore

ness: (M:) or a pigeon inclining to redness and

yellonness. (K.) – See also J-jº.

º *

J-235
- º - * …..”

"J-3 and 'J's (M) and "Jºjº.. (M., A)

A garment dyed with - as also

You say, i-ſº *~12, (so in some copies of

the S and K) or " iº, (as in other copies of

the S and K, and thus in a copy of the Msb,)

[An outer wrapping garment] dyed with C-15

(S, Msh, K) i, q " £5.5 (K.) which latter

epithet is sometimes used. (Msb.) – See also
* .

Jºy's -

Jº applied to a place [Producing the plant

called •ºl. (TA.) — Applied to a tree of the

kind called <!, Producing --is, a thing yellow

like the [garments termed] 3. (M. :) or be

coming yellow in the leaves, (S, K,) after attain

ing to maturity, (S,) and having upon it what is

like yellow %: (S, K :) or becoming yellow

in its fruit: (A :) or, app., having J-53, like as

25 signifies “possessing dates;” (AHn;) and K.) which is the male of the &l. [or kind of

º
-

- -

* J.233 likewise has the last of these signifi.
- 6 *

cations: (TA:) "Jºe also signifies the same

as J-3, applied to a tree of the kind above

mentioned; (A, K,) but is very rare, though

agreeable with analogy: (K :) it is said (M)

one should not say Jºs. ; (S, M. :) but it occurs

in a poem of Ibn-Harmeh. (M.) – Applied

to a tree [of any other kind], Putting forth

leaves. (TA.) – Applied to a plant, Becoming

green. (M.) You say also, -º-º: tº's *~,

A rock overspread mith the green substance called

J-12, so that it is green and smooth : see 1].

(A.) — It also denotes intenseness of colour, in
• *- &

the phrase Jº jºi Yellon, intensely bright.

5 - -

Jºe

5- A camel intensely red. ($gh.) And

(M.) And [in like manner] you say,Jº

* ... o –

Ju% Jºãºj [app., Bright-coloured saffron].

(A.) See also J-2.

º -- º -

JºJº” see Jºy's.

6 * ~ *

vºj9° : See J-53. in two places.

Jºy:

1. Jº, (S, A, K,) aor. Jº, inf. n. Jº

(K) and Jº, (TA,) He took, or reached, or

took or reached nºith the hand, or nºith the eac

tended hand, (S, A, K,) food, (A, K,) or some

what thereof, (S) or a little thereof. (AZ.)

— Also, (K,) inf. n. J. and Jº, (TA,)

He ate vehemently and greedily : (Ibn-'Abbād,

A, K. :) but accord. to IAqr, Jº, with the rá

first, signifies the “eating much;” and Jº, with

the wiw first, the eating little. (T.A.) — Also,

(K,) inf. n. Jº, (TA,) He coveted; longed;

yearned; eagerly desired; strove to acquire,

obtain, or attain. (Ibn-'Abbād, K.) You say,

<! Jº He coveted its &c. (TK) — Jº

…ie, (A, K.) inf n. Jº, (TA) He came in

to them uninvited when they mere eating, (A, K,

TA,) to get some of their food; and when one

has gone in to others while they were drinking,

you say,24 Jé; but see Jºº. (T.A.) =

Jºë Uğ J3 He incited such a one against

such a one: (Ibn-'Abbād, TA:) in the K,

erroneously,cº& Jºs. (TA.) See also 2.

o- ... O - • * > - º • 2.

2, 2si) cº- cº, (S) inf n. Jºjº, (S,

K.) He eaccited discord, dissension, disorder, strife,

quarrelling, or animosity, between, or among,

the people; syn. Jº-; (S. K.) as also Jºji

($) [and JA). See also 1, last signification.

5 ... • *

Jú,5 A certain bird, (S, Mgh, K,) of the

pigeon-kind, (AHát, Mgh, Msb,) or resembling

the pigeon, (TA) also called - 3-, (S, Msb,
2

collared turtle-doves of n!hich a single female is
º, o a 3 • ,

| called #23 (see Jº-º)], (Msb,) of the birds of

the desert, (TA,) the flesh of which is lighter than

that of the [common] pigeon : (K:) fem. with

3: (Ki) pl. Jºs ($, Mgh, Mºb, K) and
4 - 0 • *

&tº, (S, Mºb, K) like as Öſº is a pl. of
5 . . .

Jls,<>, contr. to rule. (S.)

proverb,cº -*. Jēt. cº alsº [With

the preteact of the narashán, thou eatest the fresh

ripe dates of the excellent kind called Ju-2):

(S, A, K :) said to him who pretends one thing

and means another: (A, K:) originating from

the fact that some people employed a slave be

longing to them to guard the fresh ripe dates of

It is said in a

their palm-trees, and he used to eat them, and,

when reproved for his evil conduct, laid the

blame upon the warashán; wherefore this was

said to him. ($gh.)

5 .

Jº's One who comes in to a people uninvited,

º -

when they are eating; like Jæ13 in the case of

beverage: ($ ) and, accord. to some, i, q. J-5

but others say, that Jºy's has the first significa

tion only, relating to food : and that of a sponger

desiring food. (TA.) See &º and*.

P25

1. (.9% He veiled, concealed, hid, or covered,

her, or it, or them; [to what the pronoun relates

is not said ; but I incline to think that the right

reading is º, and that the pronoun relates to

camels; (see 2;) as also W \ºle, 31: (L, TA:)

from IAar. (TA.)

2. Abº, (S, Mºb, K.) inf n, º, (S, Msh,)

He made him to fall into nºkat is termed alº,

[properly and also tropically, or in its primary

sense and also in any of its subordinate senses];

as also Y Abys, (S, Msb, K,) inf. n. $9.1.

(Msb:) both signify the made him to fall into

that from nºbich he could not eactricate himself:

(TA:) or into that from nºbich he could not

easily extricate himself. (Msb.) — *! by:

&- Jº). Jº t He hid, or concealed, his camels

among other camels [in order that they might

of the collector of the

poor-ratesj; as also V lexºl. (K.) [See also

1, and 3.]

escape the notice

3. Bº (S, Msb, TA) and iº. (TA) [The

act of mutually making to fall into n-hat is termed

abis.= And hence,) + The act of mutually

deceiving, beguiling, or circumventing; or en

deavouring to deceive, beguile, or circumvent;

(TA;) or the act of deceiving, beguiling, or cir

cumventing; ($, Msb;) and the acting, or

advising, or counselling, dishonestly, or insin

cerely; (S, Msb, TA;) and "* and Y ibºº 2.

the latter on the authority of J., [accord. to some

371
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copies of the S, but in other copies 89, signify

the same [as substs.] (TA.) You say,º º

*º 9: *59. & 3}\, t [Do not thou

practise mutual deceit nºith thy neighbour, or

endeavour to deceiving him, &c., for the doing so

brings upon its author things, or affairs, from

which it is difficult to escape]. (Z, TA.) And

it is said in trad, 993 $3 bººs- $, which is like

his [Mohammad's] saying, + There shall be no

putting together n:hat is separate, nor separating

nhat is put together, from fear of the poor-rate :

(S:) loºs- has been explained in its place:

(TA :) lo!,3 [has also been variously explained

in that place, and, it is said, signifies the putting

together what is separate; and the reverse: (K:)

or the dispersing camels (K, TA) among other

camels : (TA :) or the hiding camels among

other camels; (Th, K;) or in a lony, or depressed,

piece of ground; in order that the collector of

the poor-rate may not see them : (K:) or the

making one another to fall into a alºs, (TA,)

one saying to the collector of the poor-rate,

“Such a one has that for nihich a poor-rate is

due,” when he has not; (K, TA;) so accord. to
• , of

IAgr: accord. to Ibn-Háni, it is from 1235)

rºl & J. ºs-1. (TA) See 4.

4:

2-3, 3e CŞ. 2, Ji t He put the end of the

Jºe [Q. v.] of the camel into its ring, and then

pulled it so as to throttle him. (Ibn-Háni. K.)

see 2, in two places; and 1. – 1235)

5. ãº Jº by He fell into nihat is termed

alº [properly and also tropically, or in its

primary sense, and also in any of its subordinate

senses]. (S.) You say,tº º <br> The

sheep, or goats, &c., fell into mud from which they

could not eactricate themselves; or into a depressed

piece of ground in nºbich was no way directing

to escape : and hence the verb is used in relation

to any straitness or difficulty. (Msb.) Thus you

say,29 cº&by: + Such a one undertook,

or embarked in, the affair, and could not easily

ectricate himself; and so as W lej9-1 : (Msb:)

or the former signifies t he fell into the affair,

or case : (K:) or the became entangled in the

affair, and could not easily extricate himself

from it; (TA;) and so V the latter: (Sh, K,

TA ) and Lj, and " by:- both signify he

stuck fast : or + he perished; or died. (TA.)

10 : see 5, in three places. –cº 8. Pj9-'

+ He behaved proudly, haughtily, or insolently,

in speech, nºith such a one. (T.A.)

tº see 3.

iº Slime, or thin mud, [in the CK,Jº

is erroneously put for J-9, into nºbich sheep or

goats fall, and from which they cannot eatricate

themselves : (Msb, K:) this, or, as some say,

what here next follows, is the primary significa

tion: (Msb:) a lon, or depressed, piece of ground

or land, in nhich is no nay, or road, (S, Msb,

K,) directing to escape: (Msb :) this is said by

A’Obeyd to be the primary signification : (S:)

a deep hollow, cavity, or pit, in the ground:

(TA :) a deep hollon, cavity, or pit, formed for

the purpose of a stratagem, such as may be in a

mountain, occasioning difficulty to him who falls

into it: (As :) and hence, (TA,) a nell: (K,

TA ) and anything that is Jazú [app. here

meaning lon, or depressed]: (K.) also, by

derivation from the first of these significa

tions, (Msb,) or from the second, (S, Msb,)

[or some other,) + perdition; or destruction;

or death : (S, Msb, K. :) and + [any em

barrassing, or difficult, case, or affair;] any

case, or affair, from which escape is dif.

ficult: (K:) pl. [of pauc.] biºi, (S, IS,) the

3 in the sing, being app. regarded as elided;
- --

(IS) and [of mult] $52, (K) and Elkº.

(TA.) — Also, f The podea, , or the anus : syn.

(K, TA.)<--.
s

2 : -

âl-'95 : see 3.

[822 &c.

See Supplement.]

j5

jº a dial. var. of jº, (S, K,) A kind of mater

Jonel; ($;) [the goose, or geese; and the duch,

or ducks; but generally the former of these

birds;] as also " &js: (Ki) n un, of the

former, § ; (Msb, art. 53 ;) and of the latter,

*jº. (Sgh, TA) See Jejé.

º w. 2.2 w"

Jºjº and *j9 :

93. -

52. 92.8

called 535 (Ki) like šuº from jºl. (TA)

See j, -

J. A land abounding. nºith the birds

º

1.%. G. K.) or º, (K) if n. 9, (s)

He dried flesh-meat: (S, K:) or he roasted and

so dried it. (TA.)—ºin 5, He repelled one

pºrt of the people from another. (K.)—%

295]] One part of the people repelled another

part. (TA.)

2. ite, 5, inf. 11. #3; and **ś, He made

tight the contents of the bag; or other repository :

syn. 3.- …. (AZ.S.K.)—jº, (S.K.) int.n.

*sjº, (S,) He filled a water-skin (S, K) or

other vessel. (TA)= a -5°, (S. K.) inf. n.

àº, (S) She (a mare, TA) or a camel, S. K.)

threw him (i.e. her rider, TA,) down prostrate.

(S, K.) = •j. He made him bind himself by

every oath : (K :) or by a hard, or severe,

oath. (L.)

5. j; It (a water-skin, K, or other vessel,

TA) nas filled, or became full. (K.)— He was,

or became, filled with drink to satiety. (As, S.)

5, Strong-made : (S, K :) or a short, fat,

strong-made, man. (TA.)

~55

- - - - . º, 2 ×

1. –32, aor. -je, inf. n. -255, It (water, K,

or a thing, T,) floned. (T, K.)

s

4. Jº Jº -35' I He rent, or ment away,

or pursued his course, through the land, (K,) like

as does water. (TA.)

25, ! A clever thief: (K:) so called because

quick in his motions, like running water. (TA.)

6 .

~5-2 A rater-spout; a pipe or other channel

that spouts forth water; (TA, art. -j ;) that by

which water pours donn from a high place;

(Towsheeh ;) a mater-spout of mood, or the like,

to convey array the water from the roof of a

houses (MF, art. -->j ) from J. J., “the

water flowed :” (K:) or a Persian term, ara

bicized ; ($, K ;) i.e., composed of the Persian

words, (TA) signifying “make water:” (K:)

also written *: and in this case its pl. is

-jº (S, K :) but if without e, its pl. is ~~jº,

(S,) or-jº- ; the latter agreeable with analogy,

like 4.-- and &js. (TA.) [See also arts.

~5 and -25. It has also two other forms,
* , o º, , o

-j-" and ~5, "..]

255

1. ãº, (A, Mgh, K,) aor.% inf. nºis, with

kesr, (K,) He bore, or carried, a heavy load,

or burden. (A, Mgh, K.). It is said in the

Kur, Ivi. 164, &c.,] sº- 9, §§ 3; S3

Nor shall any [soul] bearing [a heavy burden]

bear the [heavy] burden of another soul; (S;) i.e.,

its burden of sin: (Mgh, Msb :) meaning, that

no one shall be punished for the sin of another;

nor shall any sinning soul bear the heavy burden

of another soul; every one shall be requited for

his [own] deeds : (TA:) or nor shall any sinning

[soul] sin by the sin of another. (Akh, S, TA.)

— Hence, (Akh, S) jº, (Akh, S, A, Msb, K.)

alon". *: and jº, aOr. jº: (Akh, S, A, Msb,

K;) and j; (the same and A,) aor.jº (Akh,

S. K.) inf n is and j, and #5, (K) or

ājs, accord. to Zj, as I have seen it [says IM]

pointed and well written ; (L;) t He sinned :

(Akh, S, A, K.) or he bore [a burden of] sin.

(Msb.) See also 8. —5% also signifies I He

was charged with, or accused of, a sin. (K,”
to . ~~ o 3

TA.) —2-2), 352, (A) and Juan-J, (Msb,

[this I believe to be the right reading; but in

the only copy of the Msb, that I have, I find it

written Julak-Jī;]) aor. 3. (A, Msb ;) inf. n.
9 - > * zo - w - d.

3,55; (A :) and 2-259 'jº, (S) or 4.9;

(K;) and * 9, ; (S, K;) f He reas, or became,

2.5% [or vicegerent] (S, A, Msb, K) to the governor,

(S, A,) or sultán, (Msb,) or king. (K.)
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3. ſºjº He bore a burden mith him. –

[Hence, 49. 1. J. 2513 f He bore with

the king (42-) the burden of the regal office.
• * >

(A.) See also 1, last signification. — Lººs ºjj's

2.9, (TA) inf n. 55%., (A, TA) He aided,
assisted, or helped, him, and strengthened him, to

do the thing : originally §ſ. (A," TA:) the

former of these, 6,313, is the more chaste. (T.A.)

4. 93, He appointed him a jº, (K, TA,)

i.e., a place of refuge to nihich to betake himself.

(TA.)

5: see 1, last signification.

J.<!, (S, Mºb)

[originally 3%, He committed a jº, (S. K.)

(Msb, T.A.)

8. 535, of the measure

i.e., a sin.

10. º:- ! He took him, or chose him, as a
- e a 2 × 2 × 2 3

2255 [or vicegerent]. (K.) You say, JY3j9

: Such a one was taken, or chosen, as a Jej9.

(S, A.")

j, A heavy load or burden, (A, Mgh, K,)

a bundle, (S,) or great bundle, (K,) that w carried

on the back : (S, K:) a weight; syn. U33: (S,

[in which the syn. is written Jiř; so in two

copies; and so app. accord. to Aobeyd, who

makes its pl. Jiříž) and Mºb (in which, in my

copy, the syn. is written without syll. signs:]

and K (in which it is written Já; ) pl. §§.

(Msb, K.) — I A neapon; an instrument of

near : or neapons; arms : syn. 3- (S, Mgh,

Msb, K:) because heavy upon the wearer:

(Mgh, Msb :) or; signifies the burdens and
- - * O.

instruments of war, &c.; and the sing, is 255;

(A’Obeyd, TA;) or it has no sing, accord. to

some. (TA.) A poet says, (S,) namely El-Aasha,

(Mgh, T.A.)

ºf -º-º:

º-3Sºk ºv,

[And I prepared for the near its neapons and

… o . o E.

* ~x.Ac3

# +

other apparatus; long lances and male horses].

(S, Mgh, T.A.) And it is said in the Kur,

(xlvii. 5) ºf º-fi & Jº-, meaning,

f Until the near terminates: (Mgh, Msb:) because

then the people thereof lay down their arms:

(Mgh:) properly, until the people of the near lay

down their burdens: (Msb:) their neapons and

burdens: or, as some say, their sins. (Bd.) –

! A sin: (S, Bd, ubi supra, and Msb, K:) and

[especially] polytheism : (Fr, Bd, TA:) pl. as

above. (Bd, Msb, &c.) This is the sense in

which it is most frequently used in the traditions.

(IAth.)

--

- -

* . .
- -

- - -

353 A mountain : this is the primary significa

tion : (S:) or a mountain difficult of access, or

strong: (K, TK :) or a mountain to nihich one

betakes himself for refuge : this is the primary

(Aboo-Is-hák.) — A place of

refuge : (S, Msb, K:) any such place. (Aboo

Is-hák, K.) So in the Kur, lxxv. 11. (TA.)
6 -

– See also jºj9.

signification.

3.j: i. q. jº. [One nho bears a burden or

burdens with another: or one who aids, assists or

helps, and strengthens, another: see 3:] (S, A, K. :)

like as J.e. signifies i. q. Jæg., (S,) and

J.-- i. q. J--. (A.) — I [A vicegerent of

d king or the like: or a confidential minister of

state; in English commonly written vizier, in

imitation of the Turkish pronunciation; but pro

perly, nezeer:l the familiar of the king, who

bears his master's burden, and aids him by his

counsel; (K:) or the 2253 of the king is the

person niho bears neith him (ºjº, i. e. 42-4.)
• *4.- .

the burdens of the regal ºffice : not from 395'3-6

signifying the “act of aiding or the like,” because

the 3 in this latter word is substituted for , and

- 9, 2 .

the derivative from it of the measure Uraš is

Aft (A:) ISd says, some hold that the 3 in 3359

is substituted for .; but Abu-l-‘Abbās says, that

this is not agreeable with analogy; for the sub

stitution of - for 3 in a word of this measure is

rare, and that of 5 for 2 is more strange : (TA:)

the 3253 is so called because he bears for the king

the burden of administration: (S,” Msb:) or it

is from "jº, signifying “a mountain to which

one has recourse to save himself from destruc

tion :”

n:hose counsel the khaleefeh relies in his affairs,

and to rohom he betakes himself for refuge or

safety : (Aboo-Is-hák, TA:) pl. º (A, Msb,

K) and jši; (A, K,) the latter like Jſº and

2.É. (A, TA,) pls. of -ºxº and ... (TA.)

so the 3253 of the khaleefeh is one upon

% and §5, The condition, or office, of a

2.53 : (S, Msb, K:) the former word is the more

approved. (ISk, Msb.)

jº Bearing, or carrying, a heavy load, or

burden. (A.)—[Hence,) also, (A,) and "jº,

(S, A, Msb, K,) I Sinning : (S, A,Kºr bear

ing [a burden of] sin. (Msb.) >95u, occurs

in a trad., for*º, the regular form, because

it is there coupled with -*. to which it is

opposed. (S, Mgh, Msb, K.)

5 in o . 6 *

J959-e see 23'5.

ſejº &c.

See Supplement.]

J-5

+ ... O

,----,6 o a *

and simple subst. U-13-3, but see Usus,) He

R. Q. 1. Jºº, ſinſ n i-º, and

spoke, or talked, indistinctly: (TA :) [or in a

lon, faint, gentle, or soft manner, nith confused

ness : for] Aboo-Turáb is related to have said,

that he heard Khaleefeh say,iº signifies the

speaking in a lon, faint, gentle, or soft, manner,

rvith confusedness : or, accord. to one relation, it

is [iºs] with Jº. (TA.) [It is generally

intrans., agreeable with the above explanations :

* ... o.-
- * * ~,

but sometimes trans. ; for you say,)Jº Jºe”5

He spoke to the man nºith lon, faint, gentle, or

soft, speech. (M.) — [Hence,) 4:3 º <!-3,

(S, M,” A,” Msb, K,”) and &uº <! Jººs,

(S, A, Msb, K) and j, (S, Mºb, K.) and as,

(TA) or sº J, (M) inf n, i-sºº (S. M.,

A, Msb, K) and Jººs, with kesr, (S, A, Msb,

K.) and Jº-3, with fet-h, is also allowable in

the case of this and similar reduplicative verbs,

(MF, voce tété ,) or this last is a simple subst.,

(S, Msb, K,) His mind, or soul, (S, M, A, &c.,)

and the devil, (S, A, Msb, K,) prompted, or

suggested to him [something], or talked to him,

($, M, Msb,) and [in him, or] in his bosom :

(M. :) or suggested to him, or talked to him of,

(A,” K,) and suggested in him, or talked in him

of, (TA,) what n'as vain, or unprofitable, and

destitute of good : (A, K, TA :) and in like

(TA.) By

the prep. J by which it is made trans. in the

Kur, in vii. 19, is meant J. (S, Msb.) You
s

manner one says of the thoughts.

say also, 4. J-2-3 [as though signifying properly

He had rain things suggested in him by the devil,

so that his mind nas disturbed thereby, and] his

speech became confused, and he became stupified,

or deprived of his reason. (TA.) – [Hence

also.) 3-, Jº, (M.A, B4, in vii. 19) inf

Il. *** and Jºe, (M,) ( The noman's or

nament sounded, or made a sound or sounds:

(M:) or made a lon, or gentle, sound; or a

chinking. (Bd, [who holds this to be a primary

signification: but it is said in the A to be tro

pical.]) And -ai)Jº ! [The reeds made a

lon, sound; or rustling]. (A.) And <!--

“ſº t I heard its lon, sounding, or its clining ;

or its rustling]. (A.) See also Jºº.

* > * > *

à-3-5 : see 1; and J-,-, in two places.

Jº a subst. from Jºs; (S, Msb, K :)

signifying, [Speech, or talk, that is indistinct; or

lony, faint, gentle, or soft : or lony, &c., and con

fused : see 1. – And hence,) The soul's, or

mind's, (S, M, Msb, K,) and the devil's, (K,)

prompting, or suggestion, or talk, (S, M, Msb,

K,) of nºliat is vain, or unprofitable, and destitute

of good; (K;) as also " i-sº [used as subst.,

in which case its pl. is Jººs, occurring below].

($, K.) — [And hence.j't An evil, or unprofit

able, idea, imagination, or thought, which bestirs

itself in, or occurs to, the mind. (Mgb.) – And

371*
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[by a metonymy,) t A certain disease, [i. e. me.

lancholia, in nihich is a doting in the imagination

and judgment, a sort of delirium, vulgarly

attributed to diabolical prompting or suggestion,

but, it is said, arising from a predominance of

the black bile, attended nith confusion of the

intellect. (Msb.) — [And from the primary

signification seem to be derived those which here

follow.] + The lon, or faintly heard, sound of

(S, K.) – t A lon, or

faint sound [or rustling] of wind; as also

W i-sºº. (M.) - I The sounds, (S,) or sound,

(M, K,) of women's ornaments : ($, M, K:)

[the chinking thereof: see 1.] = Also, Jº-y

The devil; (M, K;) a name of the devil: ($ :)

it occurs in verse 4 of the last chap. of the Kur;

the hunter and the dogs.

and is said to mean there J-ºl 3% [the

prompter, or suggester, of what is vain, or un

profitable, and destitute of good. (M.)

** Jºr. [A disease of the nature of

melancholia]. (K in art. Jºc.)

0 - 0 . . º o - 2

U”9-9-0 : See U-3-2-2.

J.-->4, with kesr, A man subject to J-2-3

[or diabolical promptings, or suggestions, of vain,

or unprofitable, things, and thereby confused in

his intellect, or disordered in his mind]: (M :)

an act. part. n., applied as an epithet to a man,

because he to whom it is applied talks to him
6 - d ... ."

J-2-3-ºl

(Msb.) or, accord. to

(TA.)

6 - d - - o,”

self: and one also saysJº, [or asſ!

o o, . -

like evºke -

IAar, one should not say Jºº.

3 * -

! :

**3

5 o .
2 of - - - * < , .

1. Jºy! --5, aor. ---, (inf. n. -->,

TA;) and W cº-31; The land became abundant

in fresh herbage, such as is called ~#4, (S, K,)
- - d -

and in dry herbage. (TA.)—-3, aor. --~93,

inf. n. ~3. He, or it, nas dirty : (IAar, K :)

syn. with -*. and <--. (TA.)

4: see 1.

* Wood that is put in the loner part of a

rell, nºken its earth is such as mould pour in,

(K,) and that prevents the earth from doing so :

called by the people of Egypt sºft-, and only

of the wood of the sycamore fig-tree: (TA:)

[the 3×3:3- is a lining of planks, resembling a

barrel ; and the wood above mentioned is used

in its construction because water does not rot it

so quickly as it rots other kinds of wood:] pl.

*... (K.) [Accord. to IDrd, of the dial of

El-Yemen. (Freytag.)]

--> Plants; herbs; herbage : (S, K:) or

abundance of herbage. (M, in art. J.)

º -

--~~~ : A ram abounding with wool: (K :)

likened to a land abounding with herbage. (TA.)

--- Dates such as are termed 3-3, [i.e.,

half, or two-thirds, ripe]: (K:) i. e., as applied

to -kº, vile, or bad. (TA.)

&->

- - - - - 6 -

1, 2-2, (aor. 2-2, K.) inf. n. 2-3-5 ($

tº “... e-, *. **, *,

K) and 8-9 and Jº-3 ; (L;) He (a camel) went

a certain pace; (S, L, K;) [more quick than
5 o .

that called a-- the contr. is said in the TA,

app. by a mistranscription : but see -aš, and

J.3 :] the first pace, accord. to En-Nadr and As,

is called -** the next, ... . the next,

& the next, J. : the next, **):

and the next, 2.91. or he ment quickly, or

sniftly. (TA, L.)

4.

to go at the pace called &-9 -

8-9 He incited, urged, or made, a camel,

(S, K.)

8-|-- tº, Jº- A quick, or swift, camel. (K.)

J. Quick, or swift, camels. (K.)

7 - 5 " … .

** <-->

à->

- - * , o .

1. *-2, aOr. 3-> (S,

* .

K) and 3-4 and

3–4. (K,) [the last two of which are irregular

º inf. n. 3–3. (L;) and W. &- and

'*-> (S, K) and "3-2- ; (K;) It (a garment,

$, L, K, and the skin, L, or some other thing,

M8b) was, or became, dirty, filthy, (S, L, K,)

in consequence of its being seldom washed, (L.)

or from nant of care. (Msb.)

2: see 4.

4, 8–9 (S. L. K) and W 3--> (L, K) He,

or it, made a garment, (S, L, K.) and the skin,

(L,) or some other thing, (Msb,) dirty, or

filthy. (S, L, K.)

5 :

8: see 1.

10:

** Dirt, filth, or soil ; (S, L ;) n-hat collects

upon a garment, or the skin, (L.) or some other

thing, (Msb,) in consequence of its being seldom

washed, (L.) or from want of care : (Msb:) pl.
º

-

* (MSb.) — cºul tºJé S : [Live

(A.)not thou upon the alms of men].

º, -

3–2 Dirty, or filthy, [in consequence of being

seldom mashed, or from want of care : an

epithet applied to a garment &c. (Msb.)

J.-9

2. sº 2-, or sus, (L. K.) and tº, (S)

He put a pillow, (L, K,) and a thing, (S,)

beneath his (another's) head. (S, L, K*.) [See
º ". .

an ex; in a verse cited voce -9-3 ; and another
* . .

voce 53-.]

4. ;: Jº 9-5' He hastened, or was quick,

in. his pace. (L, K.) – 3-3, (S, L, K,) or

*-alu •2-5), (Msb,) He incited him (a dog) to

the chase; as also 3–1. (S, L, Msb, K.)

5. -->, (L. K.) and 'sus 2-, or sus

(L,) and º, (S,) He put for himself a pillow,

(L, K.) and a thing, (S,) beneath his head; (S,

L.) he rested his head upon a pillow. (L.) —
* ~ *

a-L3 --> He made his fore arm his pillow ;

i.e., lay upon his fore arm, putting it as a

pillow. (L.)

sus (S. L. Mºh, K) and ' isºs (S, A, L. Mºb,

K) and #sº and *}, (K,) but some disallow

the last twoforms, (TA,)and sºul, (L,) and šti

(K, art. --,) A pillow, or cushion, upon which

one rests his cheek (S, A, L., Msb, K) or head :

(L ) and the first, a thing upon which one

reclines, or rests : (M, L, K:) or the first, only,

signifies, anything that is used as a pillow, (A,

Msb,) or put beneath the head, (L.) whether of

household-furniture, (Msb,) or stones, (L,) or

earth (A, L., Msb) &c.; (Msb :) pl. of the first,

& (S, Msb, K) and* ; (L, TA;) and of the

second, ºs (S. L. Msh, K) and &sus.

(Mº.)—--> 93tº 3 (lit., Perily my

pillow is nide :] said by Mohammad (L, K) to

'Adee Ibn-Hátim : (L.) alluding to his sleeping

much; (L, Ki) because he whose pillow is wide

sleeps pleasantly : (Ki) or to his sleeping night

and day : (L.) or to his having a wide back

to his neck, and a great head, indicating want
- - -

of understanding. (L, K.) You say, --> 5*

stºl, meaning, He is stupid, dull, or wanting

in intelligence : (Msb :) or sleepy. (TA, art.

Jºjº.)

4. . . 4 .

33-5 : See 3'-3.

la-3

1. 2,i) A-3, aor. *—, inf. n.* (S, Msb,

K) [and ** (as shown below) and *, (S,

K,) He sat, [or nas, or became,) in the middle,

or midst, of the people, or company of men;

(K;) or among them : (TA;) i.a. "...a… .

(S, K ;) or 2,4- W +-> : (Msb:) and in like

manner, & a′s ſhe ras, or became, or sat,

in the middle, or midst, of the place]: (Msb :)

andº i-s, and Y *-*. and W <!-->. he

was, or became, in the middle, or midst, of the

thing : and [in like manner] --- *~, sig

nifies ā- Wº [The sun's being, or becom

ing, in the middle, or midst, of the sky]. (M.)

-º A-3 also signifies He, or it, was, or
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became, in the best part of the thing, most remote

from the two extremes. (TA.) And <!--, He

alighted, or took up his abode, in, or among, the

best, or most generous, thereof. (M.) And

4. Jº k-3, and º G” inf. n. iºus,

The man occupied, or held, a middle place,

[meaning the best place, or one of the best places.]

among his people, in respect of truth and equity.

(Mºb) And -- J. & kºs, aor k-,

inf n. in-, [He held a middle, or good, or the

best, rank among his people in regard of grounds
• * *

of pretension to respect.] (M.) And Jº la->

a--, ſaor. “...] inf. n. abus and ill-, [He

held a middle, or good, or the best, rank in regard

of his grounds of pretension to respect;] (M,

TA;) and A-3 signifies the same: (M;) and

so does W. bºx, (M, TA,) inf. n. *-*. (TA.)

[see A-3, below.)

2. lºs (K) int. n. *-ji, (S. K.) He put

it in the middle, or midst (§, K.) – And [so

in the S, but in the IX “ or,”] He cut it [in the

middle, or midst, i. e.] in two halves. (S, K.)

[See the pass, part. n., below.j- [In the Kur,

c. 5, j some read, tº:- 43 &kº [which may

mean And have put in the midst, thereby, a com

pany of the enemy: or have divided in two halves,

thereby, &c.; or have thereby become in the midst

of a company of the enemy] : (S, TA :) others

read &A-33. (TA.) See 1, first sentence. —

<-- cº *… : see 1, last sentence.

5:

J-ºl & a-> He mediated, or interceded,

between the men, or people, for the purpose of

accommodation ; from <!; Jº a-3 and Jº

see 1, first sentence, in four places. –

•º, explained above; (Msb;) or from ill-s:

(S;) he made mediation, or intercession, (Jº

à-l.91,) between them. (K.) —*… also sig

nifies He took what was of a middle sort, between

the good and the bad. (K.)

*-3, with the *. quiescent, is an adv. n. ;

[as such written la .3, meaning In the middle

of; in the midst of; or among ;] (S, M, IB,

Mgh, K;) and it is for this reason that, it has

its middle letter quiescent, (S, IB,) like Jee (IB)

with which it is syn.; (IB, Msb;) [for] it may

be used in any case in which& may be sub

stituted for it: (S, Ath, K.) and, like C, it

does not denote a part of the thing denoted by

the noun to which it is prefixed, wherein differing

from W. la-3. (S, IB, K.) You say, <---

A,i, Lºs (S, IB, Ms) I sat [in the middle of

or in the midst of;) or among, the people, or con

pany of men, (IB, Msh;) not being one of them.

(IB) And 3% ºf its in a middle of
his head is oil]; not meaning a component part

of the head. (IB.) And it is said in a trad.

Cº. ai- º J- [The sitter in the

cºrriage, &c.; (IAth;) and * *-3, (IAth,) or

midst of the ring is cursed]: for he must of

necessity turn his back towards some of those

who surround him, and so displease them ; where

fore they curse him and revile him. (IAth.) —

It may not ſproperly] be used as a decl. n., (IB,)

i.e. as an inchoative, (Mgh,) nor as an agent, nor

as an objective complement ; (IB, Mgh) &c.;

thus, also, differing from "Ja-3 ; unless it have

the adverbial particle [U.;] prefixed to it; in

which case it has the sense of la .3, and you
º

- - -- - - - 3. -

say, 2::/ **, Jº <--> and& 4-9 ** e”

o - - d > * > -- * - 2 -

[like as you say A33} *-> <!-- and 4-9 la 3

&º, explained above]; and sometimes it is

used as a subst., preserving the quiescence [and

the adverbial form], like as& is used asa subst.,

though virtually an adv. n., in cases like that

where it is said in the Kur, [vi. 94,3 &la= 3i

*: (meaning & us, or, as explained in the

Expos. of the Jolºkºl. (IB :) or **

is sometimes used for " A-3, improperly; (S;)

or it may be so used ; (Msb ;) or it is so used

by poetic license ; (M ;) or, as some say, each

of them may take the place of the other ; and

this seems the most likely : (IAth:) or one says

kº, with sukoon, only, of that whereof the

component parts are separate, or distinct, (IAth,

K*,) such as a number of men, and beasts of

both, (K,) of that whereof the component parts

are united, (IAth, K*,) such as a house, and the

head, (IAth,) or such as a ring: (K:) it is related,

*.*. the authority of Th, thatº W a-3 and

ala-2 [both meaning The middle, or midst, of

the thing] are said when the thing is solid; but

when its component parts are separate, or dis

tinct, the word is kºs, with sukoon, exclu

sively. (M.)

k-, [The middle, midst, or middle part, of a

thing ; i.e.,] properly, the part of which several

lateral, or outer, portions are equal ; as, for

instance, the middle finger: but also meaning

the part which is surrounded, or enclosed, on its

several sides, although unequally : (Msb:) or

the part that is between the two sides or extremities

of a thing ; (M, IB, Mgh, K ;) [or the part, or

point, that is between every two opposite ertremities

of a thing ; and properly when equidistant;]

as, for instance, the centre of a circle: (Mgh :)

as also V A-si, (M, K,) which is [likewise] a

subst, like Jºi and Jºji [but imperfectly decl.

because originally an epithet] : (M :) k-3 has

its middle letter with fet-h in order that it may

agree in measure with its contr., which is -ºl. ;

the like agreement being frequent: (IB :) and

it is only used in cases in which Jºº may not be

substituted for it, herein [and in other respects,

mentioned in the next preceding paragraph,)

differing from a 3. (S, IB, K :) [respecting

the similar and dissimilar usages of L-3 and

3 -

A-2, sufficient observations have been made in

the next preceding paragraph, which see through

out, and more especially in its latter part :] the

pl. of *—s is Buji, and that of its syn. " 4-3

is i-ji: or this may be a pl. of Y 4-5, and

originally *-ºs. (M.) You say, • <---

93.º [I sat in the middle, or middle part,

of the house]; (S, Mgh, Msb;) because la-3 is

a subst: (S) And 4-3 &# [The middle, or

middle part, thereof, became neide). (Mgh,

Msb.) And ~5 A-3 <--> [I smote the

middle, or middle part, of his head]. (Mgh,"

Msb.) And sº i., §-e [I broke the

middle, or middle part, of the spear]. (IB.)

And ** &- 3- “s [The middle, or middle

part, thereof is better than the eartremity].

(Mgh, Mºb) And ºf sº - The ºt
of affairs, or actions, or cases, are such of them

as are between tro eartremes. (M. [See R. Q. 1,

in art. J-.]) It is sometimes put in the accus.
- d . .

case as an adv. n. ; as in the saying, c-Je

93. k-s: but this is an instance of departure

from the original usage ; and [the meaning is

;3 la-3 Jº <--- signifying as explained

above; so that] it is not here syn. with &,

like as **, is. (IB.) — It is also used as an

epithet: (IB, Mgh:) [as such signifying Middle ;

intermediate ; midn‘ay, or equidistant, between

the two eactremities or extremes; in place, or

position ; but in this sense superseded in usage

by * kº and W *-5 and W. *::::: and in

time; but in this sense also superseded in usage

by ; iº :] middling ; of middle sort, kind, or

rate; (Msb;) as also "iº (S,” M, Mgh, Msb,

K) and ' … (M, Mgh, Mºb) and ' ', 's

(M, TA) [and * k-s ; betnreen good and bad;

(Msb, TA;) as also " A-si (Msb:) conform

ing, or conformable, to the just mean ; just ;

equitable: (Zj, S, K :) good; (Zj, M, Msb, K:)

as also W k-, : (M :) most conforming, or con

formable, to the just mean ; most just ; most

equitable; applied to what is so of a thing; (S,

M, K:) whatever it be ; (S,K;) as also " A-3.

(M:) best; (Msb;) as also " kºi. (S,” Msb,

K*:) most generous : (M :) and when used as

an epithet, it is applied alike to a masc., fem.,

sing., dual, and pl., subst.: (Mgh :) the fem. of

* {..} is Jº (Mgh, Msb;) and the pl.

maSC. i-ſº and pl. fem. k-s. (Msb.) Hence,

(Msb,)º &S (S, Msb, K.) The middle

ſinger (Mº.) And " kº. Asº [The middle

day]. (Msb.) And " Jº" ājj [The middle

night. (Msb.) And " A-ſº **), meaning

The [ten middle] days. (Msb.) And **

w à-91, meaning The [ten middle nights : not
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W lº .." for this is a vulgar mistake, into

which relaters of traditions have fallen ; or it

may be a mistake of transcription. (Msb.) And

" Jay 3,141, (M, Mgh, &c.) mentioned in

the Kur, [ii. 239, (M, K,) meaning The middle

prayer (Bd, TA) between the other prayers,

(Bd,) or between the prayers of the night and

the day; (TA;) or the most excellent of them in

particular : (Bd:) i. e. the prayer of the after

noon; (Alee Ibn-Abee-Tālib, I’Ab, and others,

Mgh, BJ, K :) because the prophet said, on the

day of the Ahzáb, “they have diverted us from

Ja->|| 3,4-a!", the prayer of the afternoon :”

(Bd:) or the prayer of daybreak; (also said to

be on the authority of ’Alee, Mgh, Bd, K:)

because it is between the prayers of the night

and the day; (Bd;) for the saying of the prophet

mentioned above does not contravene this and

other assertions, since what is meant in the trad.

is not what is meant in the Kur: (K:) or, (M,

K,) accord. to Abu-l-Hasan, (M,) the prayer of

Friday; (M, K;) because it is the most ex

cellent of the prayers ; (M;) and he who says

otherwise errs, unless he trace up the assertion

to the prophet: (M, K:) these three opinions

are of the strongest authority; (B;) and the first

is that which commonly obtains : (Mgh :) or the

prayer of noon; (Mgh, Bd, Msh, K :) because

it is in the middle of the day : (Bd:) or the

prayer of Friday on the day thereof; but on

other days the prayer of noon: (K, and also

said to be on the authority of ’Alee :) or the

prayer of sunset : (Mgh, Bd, K :) or the prayer

of nightfall : (Bd, K:) or [the night-prayer

called]; : (K:) or the prayer of the breaking

of the fist: (K:) or the prayer of sacrifices:

(K :) or the prayer of the period called the

J-º: (K:) or the prayer of the congregation :

(K:) or the prayer of fear : (K:) or the prayers

of nightfall and daybreak together : (K, and said

to be on the authorities of 'Omar and 'Othmān :)

or the prayers of daybreak and the afternoon to

gether: (K:) or any of the five prayers ; because

before it are two prayers and after it are two

prayers: (K:) or all the divinely-appointed

prayers : (K:) or certain prayers not particu

larized : (K:) or prayer of middling length,

between long and short. (K.) Hence also, ''.<

k-, A middling thing; a thing of middle sort or

kind; (Msb;) between good and bad; (S, Msb;)

as also "kºsº (Msbº) and in like manner it is

applied to a male slave, and a female slave,

(Msb,) and two male slaves, and two sheep or

goats. (Mgh.) And Öºk L. * Lºſ &

...ſº, in the Kur, (v. 91, of the middle sort

of that which ye give for food to your families,

(Mgh, Msb,) between what is prodigal and what

is niggardly. (Mgh.) And " £39 i.J. The

middle class of men : occurring in a saying of

‘Alee, cited in full in art. As. (M) And Jºe

W u-2-3 º Teach thou to me a religion of the

middle sort : occurring in a saying of an Arab

of the desert to El-Hasan, cited in full voce P,3.

(M, TA) And u, , ºelias, in the Kur,

[ii. 137, (S, Mgh, Msb,) [We have made you

to be a nation] conforming, or conformable, to

the just mean; just; equitable : (Zj, S, IB, Bd,

K.) or good. (Zi, BJ, Mºb, K.) And Jºey.

*-3 Choice pasturage. (M.) And k-, J

A good man ; as also Y *-s: (M. :) or a man

having good grounds of pretension to respect.

(TA) And 4.3 J "bºs &, (§, K’) or
d x -o .

_or_º, (as in some copies of the K,) Such a one

is the best of his people ("...ſº) in race, and

the highest of them in station. (S, K.) And

---, 93), W 4-3 & [Such a one is of

good quality, or of the best quality, in respect of

tribe, and of grounds of pretension to honour].

(Lth.) And ** *-3 &- sé, and'…} Jº,

He is of the best of his people. (Msb.) And in

like manner,& la-3 &- %, and 'sa-3 J*,

It is of the best of the thing. (Msb.) And JG

"...ſº in the Kur, lxviii. 28, The best of them

said: (Jel:) or the most rightly directed, of
c 2 x - c :

them, to the truth: (Msb :) or it means "Ja-3
a 3.

Q9 (the most remote, of them, from either eactreme,

in judgment]; or ū. [in age]. (Bd.)

*>3: See *—s, as an epithet, in two places.

*-3: See k-3, as an epithet, in five places.

—- mediator, or an intercessor, for the purpose

of accommodation, (0, K,) between people, (O,)

or between two persons engaged in mutual alter

(K.)

iºus [originally an inf. n. : (see 1 :) — and

cation or litigation.

hence, as a subst., Mediation, or intercession].

(S, K. see 5.) –2-93, ābū The best of

(TA.)deendrs.

ſia--, A mean, or means ; pl. kº.]

4-5. See k-3, as a subst., and also as an

epithet.—º kºls, (Lth, S. K.) or Jº,

(Ish, Az, M.) and "4:a-s, (Lth, M, K) and

W <!--, (Lh, M, [or perhaps v “A-..., COr

responding to W <-3. , j) The fore-part of the

camel's saddle : (S, K.) accord. to Lth, (Az,

TA,) the part, of the camel's saddle, which is

between the a233 and the 5-1, (Az, M, L;)

but this is a mistake ; (Az, L ;) for the law's of

the camel's saddle is one of the cº, (ISh,

Az, L,) which are its two ertremities, [or upright

pieces of wood, like the cº of the horse's

saddle, (Az, L,) between which the rider sits;

(ISh, Az, L;) it is the eactremity which is nect

to the head of the camel; (Az, L;) the tall fore

part newt to the breast of the rider, (ISh, Az, L,)

against which the breast of the rider sometimes

strikes; (TA, in art. 3- ) the 3,31 being the

extremity which is next to the tail of the camel ;

(Az, L; ) the hinder part of the saddle, which

is its tall and broad piece of wood that is against

(ess-3) the head of the riders (Ish, Az, L:)

the former of these is not called Ja-15 as being

a middle part between the 35- and the aests, as

Lth says; nor has the camel's saddle any [part

called] a 29. (Az, L.) – 4-9 also signifies

The piece of wood that is in the middle, between

the tro pieces called the cºstae, in the yoke

that is upon the neck of a bull which draws a

cart or the like. (L in art. Jac.)

il-5 The jewel that is in the middle of a

3355 [or necklace], nihich is the best thereof;

(s; the large pearl (sſs) that is in the middle

thereof, which is the most precious of the beads

thereof. (L.) — [In modern Arabic, A means

of doing a thing. You say, 13= âla-sº By

means of such a thing. — Also, An inter

mediary, interposer, or agent between parties;

a go-between.] – See also i-3. — Jº *

Jº &- âla-3 t He is in a good condition of

life. (Er-Răghib, TA, in art. Jº-.)

iº; fem.

A-3

as an epithet, throughout.

Jº pl. masc. i-3 ; pl. fem.

* . .

see laws, as a subst., in two places; and

** What is in the middle of a< [i. e.

house, or tent, &c.], particularly. (Ibn-'Abbād, K.)

à-,-, or a-, see A-5.

uº. 3% J-5 He slew such a one cut [in

the middle, or midst,) in two halves. (TA.) [This

mode of slaughter, termed *-*. was often

practised under the rule of the Egyptian Sultáns;

many instances thereof being mentioned by El

Makreezee and other historians. See De Sacy's

Chrest. Ar., 2nd ed., vol. i. p. 468.]

ºf w . . .” * .

la-9-e : see A-3, as an epithet, in two places.

[8-2 &c.

See Supplement.]

Cºx

R. Q. 1. [-º, inf. n.ãº, He spoke in a

lon, faint, gentle, or soft, manner, nºith con

fusedness; accord. to an explanation, given by

Khaleefeh, of the inf. n. ; or the word of which

he gave that explanation was tºº, with J. :

(seeJº :) or he spoke confusedly, so as to be

hardly intelligible : or he spoke in a lon, faint,

gentle, or soft, manner : (see *sº below: and

see R. Q. 2:) in the present day it signifies he

nºhispered: and “sº, he whispered to him.]=

º, [or rather, app., sº “sº, I gave

or handed, it to him in a small quantity. (K.)
|
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R. Q. 2. lsº They mere in a state of

commotion, and spoke together one to another, or

some of them to others, in a lone, faint, gentle, or

(IDrd, K.)

^ - © . º - d -

Jººs : see Cºlºs.

soft, manner.

is,..., Speech with confusedness, (S, K,) so as

to be hardly intelligible: (TA:) or confused

speech : or lon, faint, gentle, or soft, speech : or

such a word or saying. (T.A.) See R. Q. 1. =

Lightness, activity, or agility. (K.)

3 - 2 - º, , o –

Jºs: see Jºlº.

Jº Light, actice, or agile; (Lth, S, K :)

applied to a man; ($ ;) and to an ostrich; (AA,

K;) and so "iº applied to a she-camel;

(K;) or this last, so applied, signifies quick,

and light or actice or agile; and so Jº

applied to a he-camel; and WJº applied to a

he-camel and to a man. (TA.) You say also,
- - d 0 1 - -

abº" W Jººs Je-j, meaning,

i.e., A man slender in the [fore] arm, and light,

(AO, TA.)

• 3 ºr

or actice, in work.

-->

--> [app. meaning Fleshy] is from the ex

pression i.e., sº, (in one copy of the K, *3.

TA) A date having a thick le! [i. e. pulp, or

flesh]. (K.) Of the dial. of El-Yemen. (TA.)

2 of

* sing. of Jºi, (K,) which is the same

as Jøi (S. K) and ºi, (TA) [but see this

last word, in art. -3:...] and signifies, A medley,

or miced multitude; (K;) or sundry, or separate

sorts of people; (S;) and young men of the

(TA.)

(Marg. note in a copy of the S.)

baser sort. A term of dispraise only.

**,
- - : - 2.7 - - -

1. &la=S, J5) all ºt-a-º. The roots and

branches became entangled together. (S.)— à-33,
-- - * c > g -

aor. --, inf. n. 2-35 and 8-32, It (anything)

became entangled, intermixed, confused, or in
& A D ... g » 3 o'

(TA.) — 23-ºx 25- 4:13 U.5

: Affairs, and griefs, or solicitudes, became per
O - , ,- o z

(TA.) — sº-º-º: Jé

cº āş 4, aOt. &#, K.) I The relationship

o - - -

tricate. ~~5

plearing in his heart.

of such a one to thee has become intricate : (S,

K, TA;) like as the roots and branches of trees

become intricate. (T.A.)

2. ºil tº, int. n. **, ! He (God)

made the relationship intricate. (S, K.) – 2 w

-

& 9

o x > 0 . .” -

J.-, aſ t God joined and mired them together.

(TA.)— ** He laced together a Jº… [or

basket in which grapes are carried to the drying

place] with a leather thong, or the like, (such as

a. *23, TA,) lest anything should fall from

it. (K.)

º -

**** Trees of n:hich spears are made : (S,

K:) or canes growing obliquely, or, as in the

M, in an intricate manner: or the hardest of

canes : or, as a coll. gen. n., f spears; n. un.
6 - 0 - -

with 3: (TA:) [See also is c :] or, originally,

the roots of canes : and afterwards applied to

signify spears, themselves; so called because of

their intermingling when meeting together.
- * - - -

(Ham, p. 165.) — **** 15-cula; ; They thrust

- - * ~ * 2 of

one another neith the spears. (A.) — al-Jſ. Jºël

***" Drought destroyed the tangled trees, or

their roots; no moisture remaining in the earth.

(TA, from a trad.) – ** The roots of the

sinews. (TA.) — *:: : Intricacy of relation

ship : (S, K:) pl. *3. (TA.) Ex. …

~~ *** There is an intricacy of relation

(TA.)ship between them.

is—s The root (3-) of a tree. (S, K.)—

See is 3.- is—sº [An implement made of]

fibres of the palm tree (J) tristed, and then

tied (or, as in some lexicons, attached in the

manner of a net, TA,) between two pieces of

wood, (or a net between two pieces of wood,

TA,) upon nºbich reaped wheat &c. are carried.

(S, K.)

6 -

tº's Anything entangled, intermiaced, con

(TA.)fused, or intricate.

is—s (S, K) and Y *-*. (TA) f Intricate

relationship ; or intricate uterine relationship;

(S, K 9 and close. (TA) Ex is ºl,
o J.O.

Low-tº

~, Between them is an intricate and close

relationship. (TA.)

• & 2 × 6 c :

**** 3-ol An intricate, or a confused, affair.

(TA.)

tº

2. 35.]] tº, inf. n. **, He put º º

nºon(twº (l **2, q. v. (S. K.) — See 5. – as-ºs

tº-tº f He struck him a blow upon the place of

the tº:- (TA.)

5. -->, (S. K.) and " ----ji, (K.) She

(a woman) put on, or decked herself with, a

tº 1 v. G. K.) – º – 5, & K, &c.)

and a " tº, (Ms) : i, q, xiàº (K.) but

MF disapproves of this explanation : (TA:) or

He put his garment under his right arm-pit,

and threw it [meaning a portion of it] over his

left shoulder, like as the 2-4 does ; (T, Msh;)

like Lü andgº (T:) or he threw a portion

of his garment over his left shoulder, and drew

its eactremity under his right arm, and tied the

two extremities together in a knot upon his bosom.

(M.) Also, He wrapped himself up in his gar

ment. (L.)—º W 4-2, as also <ā

f He put on him the garment in the manner.

described in the explanation of the phrase tº

** (M. I.)—º- tº: (S, K, &c.) I i.g.

$º (K) [or i, 4.1 tº Jº- tº: He

put the suspensories of his snºord over his left

shoulder, learing the right bare : (T:) and

23'-> *** [signifies the same]. (A.)- ***

aels-, (L) : He thren the bit and bridle of his

horse upon his shoulder, and put his arm through

it, so that it became like a tº. (Expos. of the

Mo'allakát printed at Calcutta, p. 171.) See

he were of Lebeed quoted below.] — *—sº

39-21 f Inivit feminam : (A, TA :) or he em

braced a woman round the neck, and turned her

(TA.)Oaxer.

8 : see 5, in two places.

º

c

0 -

U-5 and

tº: ºc , an

ment worn by women, (L.)[consisting of] two series

(cº-) of pearls and jewels strung or put

together in regular order, which two series are

i

ºf .

: see -lºs.

tº-2

c

tes, (S,K)alº written '**, and

* - d.

by poetic licence W J-ºs,(S.) An orna

- *-o. … • - -

disposed, or placed, contrarinºise, (ºr ºf Calls-3,)

one of them being turned (-, …) over the other

[so that they cross each other]: (L, K :) or a

thing woven of leather, and adorned with jenels,

like a 3353, worn by a roman : (Msb:) or a

wide [piece, or thing, of] leather, (K,) or a

thing woven of leather, in a wide, or broad, form,

(S,) and adorned with jewels, n'hich a noman

binds (33) between her shoulders and her flanks:

(Lth, S, Mgh, K :) or a 3353 of the belly, nihich

is sometimes long, so that the redundant portions

of its two eactremities are thronin over the shoul

ders : (Mgh :) or one of a pair of necklaces

n:hich a noman makes to hang don’n upon her

sides ; one upon her right side, and the other

upon her left: (W. 144:) [hence it seems to be

of different kinds; one kind consisting of two

ornaments resembling necklaces, one of which

rests upon the right shoulder and against the

left flank, the other resting upon the left shoulder

and against the right flank; another kind seems,

from an expression in the A., “a woman bearing

8. tºº, and cº-tº- ,” to be one such ornament;

another, an ornament resembling a necklace,

thrown over the head, so as to rest upon the

shoulders, crossing in front, and passing round

the loins, and is tied or crossed in front, and of

which the redundant portions are thrown over

ºº See º ** pl. & and

as—ººl (S, K) and *** (M, K:) the last

thought by ISd to be formed as though from

a-U.S. (L.) — Lebeed says:

Jº Jº- - - -

• *s-, 32° 3, Jets ºf .

o . ~~

Jºãº +
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* > * >

[And I have protected the tribe; a snift, out- 3, 53.2 A woman who orders one to sharpen

stripping, horse, whose bit and bridle mere my

tº: nºhen I went anay, bearing my arms : see

a-ol-Mº

as a scout for his people, mounted on his camel,

with his horse by his side, and bearing its bit

and bridle like a tº, so that he might bit the

horse if he perceived the enemy. (L.) — tº:

+ A bon: ; (L:) (so called because of the manner

in which it is worn). — ** (M) and " -->

(M, K) + A snºord: (M, K:) so called because

of the manner in which it is worn: see 5. (M.)

- 2 c > - ~ : * ~

- tº" Jº Jº, [and cº" Us-la-, or

tº" à-la-, and tº **) | She is slender

in the belly and flanks. (K.) [See also art.

stºre.]

2 - - º -

ãe-Lºs : see tºº.

**, A she-goat (S, K) that is black, (L)

neith a white mark, or with two white marks, like
• * ~ *

al tº : expl. by Jºº- ā-3,4. (S. L. K.)

4 & 2 × -

3.32 I. A garment, and a cock, having tro

marks like a tºº. (L.)— i-3,4 : A gazelle,

and a sheep, and a bird, having two streaks, or
6 x d >

strips, one on each side. (L.) [See Jºak-2.]

J-5

1. 33s, (S, K.) inf n. jº, (TA,) He sanced a

(IDrd, M.)

- 2 :

piece of wood with a jºse; a dial. form of 23 :

(S.K.) in 33. (K)— sº,aorºj, (Mºb)

inf.nº. (S, K,) She (a woman) sharpened (S,

Msb, K) her teeth, (S, K,) or her canine teeth,

(Msb.) and made them thin [and serrated], (S,

Msb, K.) meaning their edges: (TA:) [as also

sº See #23.

10. <2,33:...' She (a woman) asked for her

[teeth or] canine teeth to be sharpened and made

thin [and serrated]. (Msb.)

5 . .” a , 2

2:3 a dial. form of 2:1 [A serration and a

sharpness of the eactremities of the teeth]. (Sgh, K.)

º-ſ, A woman n-ho sharpens and makes thin

[and serrated the [teeth, or] canine teeth. (Mºb)

It is said in a trad., 5-29% 5-9, Aſ cº

[May God curse her who sharpens and makes

thin and serrated the teeth, or the canine teeth,

and her who orders one to do this, or who asks

for it to be done]. (S, TA.) An old woman

does this in order to make herself like the

young. (T.A.)

cº, applied to the beetle, [meaning,

Having the fore shanks formed thin, and ser

rated; ] as also without e. (K.)

jº, without -, A san: ; a dial. form of 4.

(S,” K.)

*]: he relates his having gone forth |"

teeth and to make them thin [and serrated] :

(L:) or who asks for this to be done; as also
5 o ºr - - * c <

*: (K:) if with -, it is from 2:1, not

º o . - -

Jºs; and if without ., accord. to the regular

way it should be*. (K.)

*- d - e > * , ~ *

30-5-2 : see 32-3-2.

[A35 &c.

See Supplement.]

Jø9

2 -a-, (AZ, TA) or " : *, *, (M)

She (a girl, M,) put on, or more, her -á (a
•

kind of face-veil), (AZ, TA,) or her gº [a kind

of head-covering], (M.) in such a manner that

nothing nas seen but her eyes: (AZ, M, TA :)

J.--> and J.--> signify the same : (AZ, S,

CK!) the former is of the dial of Temcem:

(AZ, TA:) or both the above verbs signify she

(a woman) contracted her -ta-3 (K, TA) so

that it shened nothing but her eyes: (TA :) or

J.23-25 signifies she (a woman) put her -li,

near to her eyes. (Fr. T.A.)

o ºr , d -

R. Q. 1. --23-25 : see 2, throughout. —

Jes-> He looked through a hole such as is

termed Jºs. (K.) — He (a whelp) opened

his eyes. (K.) = &=Jºs He (a man) con

tracted his eye in order to obtain a sure cier.

6 - d .6 . .

Jeº-2 : See Jo9°5 •

Jº, (S) or "Jeº, (M) or both (K.)

the latter on the authority of Lth, (TA,) A hole

in a veil or the like, of the size of the eye, through

n:hich one looks. (S, M., K.) And Jººs,

[the pl. of the former, or of either, The narrow

parts of the apertures for the eyes of a &: [a

kind of woman's face-veil]; (M, TA ;) as also

Jagues. (TA)

J-º-º: : See Jºº.— A small & [a

kind of face veil); ($, M ;) pl.-4:12, (S)

signifying small &#9, worn by a girl. (K.) —

6 o – º, 2 o z 222

Je'2-25 &ºre A. &” that is contracted [so as to

shon, nothing but the eyes]. (M., T.A.)

£

U-25

1. &es, as also &-, (mentioned by Lb,

TA,) It (a garment) was, or became, dirty. (K.)

~~~~9

1. – 3, aor. -->4, inf. 1 º' (S. K.)

and W -251; (K;) It continued; was constant;

(S, K :) was ficed, settled, or firm. (K.) –

aşū. & <3 # The milk of the camel con

tinued, or was constant. (A) —-3, aOr.

~34, in n. -s; (S. K. Mºb) and " -->

and * ~25) and " --> (K ;) He (a man,

S,) neas, or became, diseased, ill, or sick : ($, K:)

or in pain : (Msb :) [or in violent pain : or in

continual, or constant, pain : or emaciated in

body by reason of fatigue or disease : or in a

state of eaccessive fatigue : and, sometimes, he

suffered fatigue, or neariness, and languor; see

--> *…* is also explained as signifying

the being languid: (TA:) and " ~235, as sig

nifying he felt, or experienced, pain in his body.

(A.)—- -23 The fat [in an animal] con

tinued. (TA)—iº J. ºss, (S. K.) ar.
… - - º J - - -

--ee, [inf. n. -->> ;] and -->5, aor.

… -

<---a: ;

the latter aor. extr. [with respect to analogy];

(Kr;) like 33, aOr. &. and &-3, aor. 3-4,

&c.; but not mentioned by the exicographers

with these verbs; (TA;) [and W -251; see

below :] and '-el, : (TA ) i. 4. J.9%; He

kept, attended, or applied himself, constantly,

perseveringly, or assiduously, to the thing; (S,

K;) and managed it, or conducted it, well. (K.)

–4, Jº ~3. and allo Jº and -: ;

aors. as above ; He kept, attended, or applied

himself, constantly to his property, [meaning his

camels &c.,] and managed it well. (Kr.) —

º JºAsi. "-->3' The people kept, attended,

or applied themselves, constantly, perseveringly,

(S, K.)or assiduously, to the thing.

2. 4.32 He took care of him, tended him, or

nursed him, in his sickness : like ~~. (TA,

from a trad.) – See 1.

3 : see 1, and 4.

4. 4.--> It (a disease) rendered him ill, or

sick. (TA) see -3. – ~2. He (God)

afflicted him with a disease, sickness, or malady.

(S. K) see J.-3. —--> II, (a man) had

diseased children born to him. (K.) Accord. to

IKtt, A33]) --~25) The people had ſhºr children

wearied by disease. (TA) = aſſuſ -->

2- ; The she-camel grew fat, (K,) and con

tinued so : (TA :) [explained in the K by 3-3

**, [which is probably a mistake for< 5

and if so, I prefer another reading of the phrase

in the K, mentioned in the TA; namely,

2- asū J.25" ; i.e., the she-camel was

constantly fat]. — āsū <-->3', and W ~~~le,

+ The she-camel yielded milk continually, or

constantly. (A.) – See 1.

5 : see 1, in two places.

* The space between the third finger and

the first finger; or, lit., what is between those

two fingers. (K.)

*~, A disease, sickness, or malady: (S, K :)

or pain : (Msb :) or violent pain : or continual,

or constant, pain : or continuance of pain :

(TA :) or emaciation of the body by reason of
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fatigue or disease : (IDrd:) or eaccessive fa

tigue : (Zj:) and, sometimes, fatigue, or weari
2 of

ness, and languor : (TA :) pl. Jºi. (K.)

<s (S, K) and "J-5 (TA) Diseased;

ill; sick : (S, K:) or in pain : (Msb:) for in

violent pain : or in continual, or constant pain :

&c.; See *śl. pl. of the former Jº and

~|~3. (K.)

6

-3 ; see •3. - •'s Jºãº [Kur.

xxxvii. 9, A continual, perpetual, constant, or

fiaced, punishment. (Fr, TA)—º-e?& 4,

[Kur, xvi. 54,] as Zjobserves, is said to mean

To Him shall be rendered obedience perpetually,

or constantly: (Fr, S:) or it may mean To Him

shall be rendered obedience, whether man be

content with that which he is commanded to do,

or not ; or whether it be easy to him, or not :

to Him shall be rendered obedience, even if it be

attended by eaccessive fatigue. (T.A.) — ãº.

4.2% A desert far-eartending, [as though] with

out end; (S;) that extends so far as scarcely to

have an end; (A;) very far-eatending. (K.)

* ,

** Afflicted by God with a disease, sick

ness, or malady. (S.)

2- ..y

4-25-0 āşū, and " #2,” [perhaps a mistake

for -3%. see 4:] + A she-camel that yields

milk continually, or constantly. (A.)

9 & 2 × - - - -

J-232 Having many pains [or diseases].

(S, K.)

22 - - 2 3. * 2:1:

ã.23% : see a-23-, 439.

4. J.25" He closed, a door, or an ºntrance

syn. Gºí; (S, M.A. L. K.) and épiº (Mºb,

K:), as also 3.21. (S, L, K) – See 10. —

3- It (a door, or entrance) became closed.

(5) – J.25" He covered, or covered over, a

cooking pot (M, A, L.) — Jº Jº- 3%

$3.2% -ºš ~% The mountain fell upon the

entrance of the cavern, and stºpped i p. (L,

from a trad.) See also Ales". – 4:Ae 159-5)

f They straitened him, and imposed on him a

difficulty which he was unable to bear. (A)

10. 2.22:... (S, A, L, K) and " …e5! (A, K)

He made a fold, such as is called 33-3, (S, L.,)

Or *~s , (K,) or a sºlº-. for his sheep or

goats, (A) in a mountain. ($, L.)

sues (M, L,) as also 33, (L.) and Y 2-3

[see the Kur, xviii. 17, (K) i. q. Sºlae : (M,

L, K.) [in a copy of the M written &A. : in

the L, without any syll. signs: in the ÇK,

3.1%: and in my MS. copy of the K, &la,

see the remarks on these words in art. ~! :]) or

sus, and sus, are like 3*. (O.)

s -

Jº-25 A court, or an open or a wide space in

front of a house or dwelling, or extending from

its sides : (S, M, A, L., Msb, K:) as also 3- ;

q.v. (L.) pl. 343 and 34.33. (TA) — 4

threshold (Msb, K) of a door or entrancº. (Msh.)

– A door, or entrance. (A.) See 5U.23. —

It has the first of these meanings in the Kur.

xviii. 17; (A, L, TA ;) or the second: (TA :)

or the third : (A, TA:) or it there means The

cavern of the Ashāb el-Kahf (K*, TA.)– Also,

3-3, (K) or '32-3, (S, A, L.) [as also

33-, A fold (3,4-) for sheep or goats :

(A § or a house like a 3×laa-, of stones, made

in the mountains, for flocks or herds; (L, K;)

i.e., for sheep or goats &c. : (TA:) an enclosure

like a 3rºlā-, made for flocks or herds, excepting

that it is of stones, and a 3×ºlas- [is] of branches

of trees: (S, L:) F, misunderstanding this ex

planation, has erroneously said in the K, that

4-3 also signifies a 3×lae of branches of trees:

(TA:) pl. *s. (A.) – [Snares, or traps,

for catching beasts of prey: see 4:3, in art.

*~..] — 3.2% Herbage having the roots near

together. (S.L.K)—3-3 f Strait; straitened;

(K, TA;) as also alſº W <>. (A, TA.)

5 - - g -

3-2-25 : see 24-25.

3-2. A door, or entrance, closed : (L:) or

become closed. (S.) — In the Kur, civ. 8, [and

xc. 20, i.e.: (as some read instead of 33-34,

L) signifies Closed over. (S, L.) – See 3-3.

Jºaº

º o

2-25. A covenant, compact, or contract : (S,
9 o

K.) a dial. form of, el; like as they said 3.
tº o ºf . ,- 9 . .”

and eja, and 35° and 351-5. (S.) — Also,
• a 22 - 5. .

(S, A, K.) and "343 (Lth,A,K) and '32-3 (K)
5 e o E •

and '323i, (Lth, TS, L.) A written statement of

a purchase or sale, transfer, bargain, or contract :

(S, A, K, TA :) the first is from *. and is

generally used in this sense: pl. of the first,
2 of w ~ 2.

ju-ji: and of the second, $53, : Lth says,

that the second is an arabicized word; and

others say, that the first and second are Persian

words, arabicized. (TA.) One says, axiºſ

- 2 * * ~ * > • 6 3. • * ~ *

2, a -->=5 JajS), and 73,291, [He made

him a grant of the land to be held in fee, and

wrote for him the statement of the transfer.] (A.)
- - - : o ż - ** •

And it is said in a trad., Laji Ls: (sº 3.

... • * o a 2 - 3.22 - 2 - 2 - 0 w • *-* -

S5 3.e3!! Je 3× 24 ×3 (*)-22 Jº Ja:35
* - sº o p

cººl Jºlax… [This man purchased of me some

land (or 5's a house, as in the TA) and received

of me the written statement of its sale, but he will

not restore to me the written statement of the sale,

nor will he give me the price]. (S.)

2a • *

°y-oº:

2 - 2 £3 6.

•re-es: See j-29.

9 , o ż

j-oº! :

[-5-23 &c.

See Supplement.]

tº,

1. §45(S,K) aor. 54:3, inf. m. #123; (TA)

and &es, alor. tº (IO, &c.;) He was, or

became, fair, beautiful, meat, or clean. (S, K.)

-‘tº * Lºº, (S, K,) aor. of the latter tº,

(S,) dev. from rule, by which, as a verb of the

class called agº, Jas, it should be like 4.,

(TA,) He vied with him for the honour of sur

passing in fairness, or comeliness, and prevailed

(S, K.)

2. sts, [He made him, or assisted him, to

perform the ablution termedº, Ol' *3. (M,

T.A.) [See an ex. voce bºl

3: see 1.

over him therein.

5. tºº, ($, K,) inf. n., ſor rather quasi-inf. n.,

used for the regular inf n. $3,3,.] º, or $43,

or both, [see these two nouns below, from its,

(lit., He made himself fair, beautiful, meat, or

clean : TA :) He performed ablution, 35 au for,

or preparatory to, prayer. (S, K.)— It some

times signifies He washed some one or more of

his members : he purified his hand, or hands, and

mouth, by washing, from the foul smell of fat, or

greasy, food: he washed his hand. – Some say

<sº [for <tº] ; but this should not be said:

(S:) it is of weak authority, or is viciously so pro

nounced: (K:) it is said to be of the dial. of

Hudheyl. (T.A.) — tºº, and stºº, He (a

youth), and she (a girl), arrived at the age of

puberty. (K.)

- o •

Le! : see *Jºs.

o y P

see 3-25.

g

*** :

tº signifies The act of allution, &c. (S,K)

(see 5); and " .33, the water with which that

act is performed, or the mater that is prepared

for that act, (S, K, TA,) and is said to be also

an inf. n., [or rather a quasi-inf n., signifying

the act itself]: (S, K:) or they are syn. words

of two different dialects, each sometimes used as

an inf. n., signifying the act, (though inf ns, of

the measure U3as deviate from constant rule,

TA,) and each sometimes as signifying the

water. (S, K, TA.) AA says, that **, *s sig

nifies “the water with which one performs the

ablution above mentioned; ” and he knew not

tº [though it occurs in, many traditions]:

and A’Obeyd disallows #3-25, and allows only

$33. (TA)

º, ($, K,) pl.£º and fús; (K;) and

• * * • J.”

W ºu 33, [S, K; in the CK, erroneously, ºu 32;]

72
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2-8-2 I

p. 3:33, and & eº; (k) and ' Gº,

(K) which is used in the future sense, accord.

..o Lh, [like an act. part. n., though from a neut.

verb, as in the ex. [mentioned in the K] 5* U.

cº's ; º being used in the present sense;

(TA ;) Fair, beautiful, meat, or clean. (S. K.)—

In the following of En-Nābighah,

#
+•. . . . . . . . . . .”

Jºsli -uśte fuel crº

[And they are fair, beautiful, meat, or clean;

unsullied as to their inner garments], " tual may

be put for [33. (TA)

a- - -

Siu as Fairness, beauty, neatness, or cleanness.

(S, K.)

& and&º : See 'º.

# , o ż

tº Fairer, neater, or cleaner. (TA, from a

trad.)

sia..., and, sometimes, * sita., A place in

n:hich, and from n-hich, one performs the ablution
g 3. * * • o

termed .333 (K;) [as also "tºº :] a 3rºlae
• , o – -

(K: in the CK, 3,...laa), meaning that from

which, or in which, one performs the said ablution:

(TA:) [a tank for ablution, accord. to present

usage].

*** : see what precedes.

% a . . .

U-35-2 :

one performs ablution. (K, TA, voce ~sº, &c.)

3f . -

see Śuazo. A privy; or place where

***

• * * -> - g -> --

1. #3, aor. 2–a4, inf. n. 2-2-35 ($, MŠb, L,tº ºr tº ºn tº (S,

K) and ā-3 and ā-ā, (L, K,) the last with

fet-hah because the guttural letter; (TA;) and

'-º',(S, Mºb, K.) and tes, and "tº5 oz -

(L, K;) It (an affair, 2-el, S, K, and a thing,

*C* , L,) appeared; became apparent, or plainly

apparent, overt, conspicuous, manifest, notorious,

plain, obvious, or evident; ($, L, K;) became

clear, unobscured, exposed to view, displayed,

laid open, disclosed, or uncovered. (Mºb.) –

! It (language) was perspicuous. (The Lexicons,

passim.) — Jºãº 3i. " tºº The middle

of the road became plainly apparent, obvious, or

conspicuous. (S.) — Jºe'ſ -3% &: &-,

as AZ says, or, as others say, " *: Je' cº,

Whence did the rider make his appearance 2 (L.)

Or J.e5, 3-33 signifies the rider came forth :

(ISI:) and W <-º cººl cº-o whence hast thou

come forth 2 (IAqr, S,) and [in like manner one

says]4-3 24 Jºl cº-o. (S)=Jº) <<3

cºti.T. <<i. (K.) = &#3, aor. 4, inf. n.

º

33, [a verb of which the inf. m. is explained in

the Mśb by the word cyx : if this be not a

mistake of a copyist, it app. signifies He, or it,

was dirty; or nas dirtied, soiled, or besmeared]. |

2 : see 4.

4. *—ss, (S, Msb, K,) and * tºl, (L.)

inf. n. **): (TA) and Y *—º, (K) inf.

**** (TA;) He rendered it apparent or

plainly apparent, overt, conspicuous, manifest,

notorious, plain, obvious, or evident; ($, L, K;)

rendered it clear, or unobscured; earposed it to

view ; displayed it; laid it open ; disclosed or

uncovered it. (Msb.) — He rendered language

perspicuous. (The lexicons, passim.)–c –35'

J-7| es? is in The wound upon the head laid

bare the bone. (Msb,) [See *—s,..]- tes

2$14,6,K)and 2%),(S.) He made the affair,

(S, K,) and the language, (S,) plain, or clear, to

him. (S. K.) – See 1. — u; tº JHe sam:

a people. (L.) — tes He (a man) had nºkite

children born to him : (S, L:) and in like

manner one says [st--ºl] of a woman. (L.)

5, see 1 –

goat) had a nihiteness predominant over other

tºº [app., He (a sheep or

colours, overspreading generally his whole body :

or in his breast and back and face]. (L.)

8 : see 1.

10. &

eyes (in the sun, L) to try if he could see a

thing, (S, L, K,) guarding his eyes with his

23:...' He put his hand over his

Jº 2 -o

hand from the rays of the sun : as also ass-,

and **). (L.) One says& ū 4. 3-ºxº

[Try if thou canst see him, or it, by putting thy

hand over thine eyes, 0 such a one]. (S.) –

J- tº:- He sought or adºra to see

plainly or clearly the way: syn. aur- (Beyd,

vi. 55.) — J-M tº:- He blinked at the

sun ; syn. Ç, Jesú-5. (A)—º *~~,

(S, K) and AS&T, (S,) He asked him to make

the affair, (S, K.) and the language, (S,) plain,

or clear, to him. (S, K.) —ſº cº tº:

He inquired respecting the thing or affair;

sought for information respecting it ; inquired

into it; investigated it. (L.)

** Light, and n:hiteness, (S) of anything:

(TA:) the whiteness of daybreak, or dawn :

and of the moon ; (K;) and its light. (TA.)

***) G" tº &: lsº Fast ye from 700m)

(IAth, from a trad.) –

Leprosy; syn. Jºº. (S, K.) It is

moon to 726 at

6 - -

25

sometimes used in this sense, metonymically.

7/1007?.

(S.) —* A mark in a horse differing in

colour from the generality of his coat. You say

*** ºu In the horse is such a mark. (S.)

-*34 blaze, or white mark on a horse's

forehead or face. (K.)- What is termed

J.-- in the legs of a horse. (L, K.) And

also applied to other varieties of colour. (L.)–

cº 33 Jº A horse Maring a last and what

is termed Jºº--5. (A.) — *** Whiteness of

the hair, or hoariness ; or white, or hoary, hair.

(K.) — ; Milk : (L, K:) thought by ISd to

be so called because of its whiteness : or milk

that has not been miced with water : (L:) or

that is just drawn. (TA, art. Aj.) Aboo-Dhu

eyb says,

6. f. • o 2 oz. 2 © . o:

# -- * * * Low-e Joãe #

w in

# #

**9. lº- tº bíčíž

[They shot an arron toniards the sky, and

no one knew of it : then they returned, and

said, An excellent thing is milk] : mean

ing, we would rather have milk than the

blood of him who has killed our companion :

they preferred that camels should be given

them in compensation. (L.) [See also 2,

in art. Lºfts.] — **, A sound, whole or

perfect, [silver coin, of the kind called] **.

(S, K.) **, 29, A clean, white dirhem : pl.
5 of To - .

tººl. (TA.) — tº The middle, or main

part and middle, of a road ; the part of a road
* > .

(S. K.) — 2–33 A.
º, o .

woman's ornament (Jºe) of silver : (A’Obeyd,

K:) or, of stones; (El-Meshárik ;) i.e. of silver

stones : (Towsheeh;) so called because of its

whiteness: (TA :) pl. &tº (K:) or tº:
- - - 2 6 o' --

signifies a kindof n:oman's ornament (Uskº-) made

along rehich one travels.

of whole [silver coins such as are called] *5. :

• - - -

(S:) and (according to some, TA,) *** sig

nifies an anklet; syn.J.-- (K)—**, (K)or

ãº *3. (L, but the latter word is there

written ää2×12,) Small portions, or parts, of

herbage; (L, K:) what has become n:hite thereof;

(AHn :) pl. tº: (L:) or §e& ***

signifies somewhat of herbage that has become

white : (As :) Az says, I have mostly heard the

term *-*. with ºpertº herbage, applied to

the U-23 and Jºãº-- Jºe which is not a year

old and has not become black : and on another

occasion he says, that it is the remains of the
Cº- and Jºe only. (L.) — o 33 Whiteness

predominating over other colours in sheep or

goats, overspreading generally the nekole body:

pl.** (L:) or, in the breast and back and

face : (T:) you say also Y **** 4. (L.)

— a “s 12. & Cº.: see 1 –2.É. 25

Whiteness of the hollon of the sole of the

foot. (L.)

ā-39 A she ass. (K.)

-> --
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tº -->

** Camels, or camels and sheep; syn.

3 . . …) • * *

~ ; pl. cº. (L. K.)

9 & .

tº: See *3.

**% and W £us, [but the latter has an

intensive signification] Apparent, or plainly

apparent; overt; conspicuous; manifest ; no

torious; plain; obvious ; or evident; (L, K;)

clear, or unobscured; exposed to view; dis

played; laid open ; disclosed, or uncovered. (So

accord. to the explanation of the verb in the

Msb.)— Perspicuous language. (The Lexicons

passim.) — Also the V latter, A man of white,

or fair, and beautiful, complexion : (S, L, K :) of

beautiful and smiling countenance. (L.) – See
- 49 w - 2

tº:--Also the Y latter, iſ prº. Hence

Jelenº El-Abrash was called tººl. (S.)

— "tº The day. (L, K.) The night is

called &\sº . (L.)—"tº% The prayer

of morning, or daybreak. The prayer of nightfall

is called & Cº. (L. K. [but in the CK

and a MS. copy of the K, for& we find

&])—"cº Zºº, (L. K.) and 2*

cº, (L.) A certain game (of the children of

the Arabs of the desert, L,) in which children

take a mºhite bone and thron: it in the darkness of

night, and then disperse themselves in search of

it (L, K:) he who finds it wins. (L.) [See

more in art...lae.]—"3-33 Jº * sº He

is plainly apparent to thee, as though he had be

come white. (Th.) – --- **% Jº, and

W 4-uś, 1 A man as though he were conspicuous,

clean, or pure, and white, with respect to rank

or quality, nobility, reputation, or the like. (L.)

– In like manner one says, "£º --- .

; He is of conspicuous and pure race, or lineage.

(TA.) — >'s + An illustrious man. (Es

&tº
[Illustrious people, and miced people of the baser

Saadee.) – [And so]Jº J-ºl c. *

sort;] companies of people of various tribes. No

Lê5 in this sense has been heard. (L.)

- $39. [pl. of *** The stars called •ess

J- [namely, Saturn, Jupiter, Mars, Venus,

and Mercury, when in conjunction with the

bright stars of the Mansions of the Moon. (L.)

sing. of

*—es: See**3–tºº, originally

tº, (Hr, K) pl. of *—º, (TA) or 42

cº, (IAth,) The fasting during the days

of the white nights : (K*, TA:) which was com

manded by Mohammad: (K:) these are the 13th,

14th, and 15th, [of the lunar month]. (TA.) —

ā-el, The teeth that appear when one laughs:

($, K:) an epithet in which the quality of

subst. predominates ; pl. 4-33. (TA.) – See

*-*.

6 . . of

tº see tes and *3.

**; inf. n. of 2, q.v. — And see **,

9 . .

at the end.

i-e, , (S, K) and W à-el, (TA) A nound

by which the head or face is troken, that shows the

nºhiteness of the bone: (S, K,TA:) or, that removes

the skin which is between the flesh and the bone:

the only kind of as: for which retaliation is

allowed : for [some] other kinds there are as

signed mulets: and for this too is assigned a

mulet, consisting of five camels: but a 3-23-2

may also be in other parts than the head or

face ; and respecting this, a judge must give

his sentence: pl.*: (TA.) [See is ..]

—3- *** i.g. **, q.v. (TA, in art.

Cº.) — i-e, , A noman who brings forth

white children. (O, in TA, art. Jaº.)

** and W** A camel that is n!hite, but

not intensely so; (En-Nadr, L, K;) more white

than such as is termed J-º [app. a mistake for

J-º] and ~~. (En-Nadr, L:) also (the

former accord. to the K, and the latter also

accord. to the L) of such a colour in the ~5

[or flanks]. (L, K.) — *** One niho is

apparent, or plainly apparent. (K.)— One

who shows himself openly in the road, (S,) or

who goes along the middle, or main part and

middle of the road, (K,) and does not enter a

woody place or the like nihere he would be con

cealed. (S, K.)

&º

1. Sº 3-3, and ' '…e5!, He nearly half.

Jilled the bucket, so that it resembled one half

full. (L, K.) [See also 4.]

3. *-ºs, ini, n. *-*. (S, K) and **2.

(K,) He emulated, or imitated, him (that is his

companion) in drawing mater, doing as he did.

(AS, Ks, S, K.) This is the original significa

tion : afterwards used with reference to any two

persons emulating each other. (Ks, S.) [Hence,

– f He emulated him, or imitated him, in run

ning; (L, K;) and eacerted himself eaccessively,

or exceeded the usual bounds or degree, therein :

(L:) or [so in the L; in the K, and went,

journeyed, or marched, like him; or kept pace

with him in going, journeying, or marching;

(S, L. K. ;) not a vehement rate; (S, L;) as

also: “s. (L.) Az says, that as-312-3,

as used by the Arabs, signifies emulation,

although not with unusual exertion, or an exceed

ing of the usual bounds or degree, in running.

(L.) [See also 6.]

4. sº &es JHe dren, neater with the bucket

and shook it about vehemently [app. so that it

did not become, or remain full]: or he drew

with it little water. (L.) [See also 1.]—Afttes

He drew for him little, or a little, water. (S,

L. K.)— Also, º es—es. The well con

tained little water; its neater became little; (K;)

water having been taken from it for irrigation.

(TA.)

6. (s-alº: They (two men standing together

over a well, L) emulated each other [in drawing

neater and in watering, or irrigating. (L, K.)

— ; They (two horses) emulated each other [in

running] : (L:) and Jºl ~~395 the camels

emulated one another in going, journeying, or

marching. (I, K*.) [See also 3.]

** Water in a bucket resembling half [of

the quantity that would fill it]: (S, L, K :)

or what is less than the quantity that would

fill it. (L.)

jº

1. *3. (M, Mºb, K,) said of a vessel, (TA,)

*
-> * > * * , .

(Msb) and 2.335, ($,) inf. n. 2-35, ($, Msb,) It

was, or became, dirty, or filthy, ($, M, Msb, K,)

with grease or gravy, or the dripping that eacudes

from flesh-meat, ($, M, K,) or othernise, with

n:hat is termed*3. (M, K.)

* * . 3. * * *

andsº said of a bowl, (#425, S,) aor.

2. , 5, [He made it (a vessel) dirty, or filthy,

with 2-33, i.e., grease, or the like]. – Jº élé

sºu 93, Jº- [He was unsullied in honour,

and he sullied it by baseness]. (A.)

33% Dirt, or filth : (S, Msb): and grease,

gravy, or dripping that exudes from flesh-meat

or from fat: (S:) or the dirt of grease or gravy,

or of what erudes from flesh-meat, and of milk :

(M, A, K. :) and (so in the M ; but in the K,

or) the washings of a skin that is used for milk

or for water, and of a. bowl and the like : (M,

K:) [see 3-5) #9-aē- voce -ºc :] and remains

of tº [or tar] (AO, S, K) &c. : (AO, S:) [and

feculence of clarified butter, adhering to the in

terior of a skin: see ağ.c and ai.e :] and the

soil, or stain, of saffron and the like; (K;) or

of [the perfume called] 3,4- , or of [other] per

fume having a colour: and a mark that remains

from what is not perfume : (TA:) pl. jºi.

(K.) – Also, The odour, (A,) or n:hat a man

smells of the odour, (AA, S, K,) of food in a

corrupt state. (AA, S, A, K.) – You say also

of a man, Jººšči J. : In his dispositions is

foulness. Andjº 3% 3. 1 He possesses foul

qualities. (A.)

3-3 Dirty, or filthy, (M, A, Mºb, K) with

grease, or gravy, or what eacudes from flesh-meat,

372*
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or othernise, with rehat is termed* ; (M, A,

K;) applied to a vessel: (A :) fem. $º (M,

A, K) and "Jºss (M. K3) both applied to a

woman; (M;) and the former, to a hand. (A.)

See & – [Hence] sºft (IAºr, K) and
W £39, (A, $gh, K) The anus; syn. <ºl,

(A, TA) and sºil, (K, TA, ſin the CK.

§ººl, which is a mistranscription,]) both of

which signify the same. (TA)– [Hence also,

35-5 *& f Such a one is foul in dis

positions. (A.)

º and £3. See >3; the former in

two places.

I&2 &c.

See Supplement.]

129

s a 2.

1. 3, [an inf. m., of which the verb is P3,

aor., accord. to rule, z, but accord. to the TK,
2 o' - rºl

2,] The crying of the leſsles. ($gh, K.) — The

creaking of the [kind of vehicle called] Jº-".

(Sgh, K.)

R. Q. 1. ºbs, ſinſ. . of bºks.] The

uttering speech, or words rapidly, or near to

gether. (K.) [See tºº. — t The being

weak. (K.)

R. Q. 2. ſº He (a child) cried out. (Ibn.

'Abbād, Sgh, K.)

*** : see the last sentence of the next para

graph.

blºs The bat; syn. Jºãº : (As, $, K:) or

the large Jº- (Msb :) or the swallow; syn.

Jä2 (S, Msh;) this is thought by AObeyd

to be, more probably than the first, the correct

meaning; (S;) or the last may be right, but the

first is that which is commonly known : (IB :)

or it has the first signification, and also signifies

a species of the swallows (-à-leuas-) of the

mountains, (K, TA,) black and likened to a

species of the -*- [or bats], because of its

[frequent] receding and turning aside [in its

flight]: (TA:) [Golius says, as on the authority

of the K, “pec. genus montanum et vocale, quod

grows disiur; i.e. the swift; pl. ºbs, (Ms)

Or **3, (S,) or both, (Kr, K,) but the latter,

which is irreg., only allowable in poetry, in

cases of necessity. (Kr.) It is used in the first

of these senses in the proverb, Jº Jº3

bºº &- [More clear-sighted in the night

than the bat]. ($, Msb) — Clamorous; (Lh,

K;) applied to a man : (Lh:) and one who

utters his speech, or words, rapidly, or near

together ; (Lh, K ;) as though his voice Were

the voice of bats: so they assert it to mean:

(Lh:) fem. with 3: (K:) and [in like manner]

3 - 2 -

y Jººls signifies loquacious ; a great talker;

a babbler. (K*, T.A.) – t A man weak in in

tellect and judgment: (ISh:) or weak and

cowardly; (A’Obeyd, S, K ;) in the opinion of

A’Obeyd, as being likened to the flying thing so
3. – o – … .º

called; (S;) as also Y Jºlsº : (Ki) and " kº.

(IAar, K,) of which bººk, is the sing., (TA,)

men (IAar) weak in intellects and bodies.

(IAqr, K.)

3 - 2 - - 6 -

Jºlsº See Blsº, in two places.

º

U23

• * * -

1. ºbs, aor. Uae : (S, K;) the 5 falls out

from the aor. of this verb, and from that of

•5 , because they are transitive; for other

yerbs of the class J-3, having the aor. of the

Ineasure Jº, and the first radical letter infirm,

are intransitive; and as these two differ from

their class in being transitive, they are also

made to differ in the aor. ; (S;) or ú was

originally &º, and therefore the 3 falls out

from it; (TA;) inf.n. ths (TA) [and ãº, Q. V.

infra]; and Y tºº, (K, but this has an intensive

signification, MF;) and "tº (S, K) He trod;

trod upon ; (*: with his foot; S) trod under

foot; trampled upon : (S, K, TA:) or <º

signifies he pressed, or bore, upon him, or it,

nvith his hand or his foot. (TA, in art.u.3.)

[See also stºs ..] – alo, at the commencement

of the 20th ch. of the Kur, is read by some

&B, and said to be for te, (the o being sub

stituted for e,) and to signify Tread upon the

ground with the soles of both thy feet; because

Mohammad raised one of his feet in prayer.

(TA) — &ji, º, ... : Tºy (i.e. the

sons of such a one) sojourn, or encamp, near the

road, so that its passengers tread upon them

[i. e., became their guests]: (Sb, K:) a tropical

phrase, in which cºla) is put for Gºi Jº,

this being done to give greater force to the

phrase, as it is one expressive of praise; for the

road is a thing that is constant; whereas its

passengers are sometimes upon it, and sometimes

absent. (L.) [It means They are a people who

take up their abode near the road in order that

many passengers may enjoy their hospitality.]

— [See also &º. — Of the same kind is

the phrase& Jº cºlº &;ºn Jº 33

; [We look to the road whose passengers tread

on (i. e., make themselves the guests of) the sons
~ 02.

by-e

trod

of such a one]. (IJ.) — So too, 2:

&#9 &º. : [We passed by a people

on (i. º, resorted to for their hospitality,) by the

passengers of the road]. (IJ.)- Also, &xi; º

cº Jº tº te : O road, bring us near o [or,

lit., make us to tread on, i. e., make us the guests

of the sons of such a one ! (IJ.) — &#3, (S,

K,) aor. as above, (S,) Inivit feminam. (S, K.)

- tº, inf. n. ãº, + He trod under foot, and

despised. Ex. J43. ãº &-& sº We put

our trust in God for protection from the vile

person's treading us under foot, and despising

us. (Ph.)—tº and "tº (in MF's copy of
the KU213) Hºprºpard, and mad, plain, smooth,

or soft. (K.) – st-eles, for ~U-5, is dis

allowed. (TA.) —#43, a Ol". #2, inf. n. tºo,

[so in the TA: probably a mistake for 31-3:

See 44. below:] He (a horse &c.) was, or

became, easy to ride upon. (TA.) —3%, aOr.

#4;. inf. n. 34-3 (S, K) and sº (TA) and

šu. (TA, as from the K) [and, app., #b, q. V.

infra], It (a place, S) was plain, level, smooth,

soft, or easy to be travelled, or tº wall, ºr ſide

or lie upon. (S, K, TA) = ,=3 u-1 ce

+ I used to conceal the mention of him, or it.

(TA, from a trad.)

2. See 1, in two places. —tº, inf. n. #bj,

He made plain, level, smooth, soft, or easy to be

travelled, or to walk or ride or lie upon. (S, K.)

He made a beast of carriage easy to ride upon;

trained, or broke, it (M, voce Jé5.) — Also,

(TA) and "tºº, (L.) He prepared (L, ubi

supra, and TA,) a bed, or a chamber. (TA.)

He arranged, or facilitated, an affair. (TA.)

<!º [for& is disallowed. ($)—tº,

He (i. e. God) rendered a land plain, level,

smooth, soft, or easy to walk or ride or lie upon.

(TA.) — Also, He (God,) rendered a land de

pressed. (K.) = See 4.

o: 2 - 2 = 2 - 652 - 2

3.* Jºe ouels, (AZ, $, K,) inf. n. 5ualsº

(S) and fib, , (TA) and "ºu-l; and " tº:

(K ;) { Hé agreed, or concurred, with him

respecting a thing. (S, K.) The radical sig

nification of tel, is said to be IIe trod in the

footsteps of another : and the signification of

agreement is therefore figurative. (M.F.) –

J." 4: &E's & ; [Such a one's name

agrees, or is the same, with mine]. (S.) —

& 2- tº 33- bºls; : [That they may agree

in the number of (the months) which God Hath

made sacred: Kur, ix. 37]. (S.) — tº; 33,

as some read, [in the Kur, lxxiii. 6, signifies

f More, or most, suitable; (S;) [i. e., prayer,

and the recitation of the Kur-án]: but some

read libs, in the sense of 23: see :-}. (S, L.)
See 4. * •

4. §: subs He made another to tread, or

trample, upon him. (T.A.) – 4-3 subs IIe

made his horse to tread, or trample, upon him.

(K, T.A.) — Jºš subs He made him to tread

… → ~ of

upon the ground. (MSb.)—A, $125 + They

overcame them, or prevailed over them, in a
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contention, or dispute. (TA.) — In a trad. it

is said, that the pastors of the camels, and the

shepherds, boasted, one party over the other,

and the former overcame the latter (L.A551-31).

(TA.) The verb is used in this sense because it

originally signifies, with the annexed pronoun,

they made (others) to tread, or trample, upon

them : (K, TA:) for him with whom you

wrestle or fight, and whom you throw down,

you trample upon, and make to be trampled

upon by others. (TA)—isiºn stºl, (K.)

and #4, (S, K,) He madehim to pursue a course

without being rightly directed. (K*,TA.) See art.

* —jº, Jº tººl, (S. K.) in n. *];

(TA) and ºn tes, and 23 ruºlº, and "stº,

and iſſi, and *1, (K,) in which last the 3 is

changed into l; (TA;) He repeated a rhyme in

a poem, (S, K,) using the same word in the same

sense : (Akh, K:) when the word is the same,

but the meaning different, the repetition is not

called 'uºl [but 23 J.L.-J. (TA) This re

petition (Ulag') is deemed iy Arabs a fault: or

it is only deemed a fault if it occur two, or

(TA.)three, or more, times.

* oº .. 2 • ?:, .. 2

5. See 1, 2, 3. – 3 tº for ºtºsí is in

correct. (S.)—tº He, or it, nas, or became,

prepared. (K.) [See also 8.]

6. tººl; t They agreed together. (S.) –

* 1551-135 t They agreed together, or concurred,

respecting it. (TA.) [See 3.]

8. tij, It was prepared, and became plain,

smooth, or soft. (K.) [See also 5..]— ºurs!" ua

(in a trad.) The evening became completely dark:

[or the period of nightfall fully came :] also

read Jº!, accord. to the dial. of the tribe of

Keys, and explained as signifying the period of

nightfall came. The latter verb also signifies

“concurrence, or concord, and agreement, with

another.” (TA.)—º tiº [About half

the month has elapsed]. This is said a day

before the half, and a day after the half. (AZ.)

- tºl, (as in the CK,) or tiº, (as in a MS.

copy of the K,) measure Jº, [in the TA

written tºl, which is doubtless a mistake, It

nas right, and attained its full period; was

perfect, or complete. (K.)

10. U-2-1 He found, or deemed, a thing plain,

level, smooth, soft, or easy to walk or ride or lie

upon. (K, T.A.) — He found, or deemed, the

thing on which he rode smooth, soft, or easy to

(S.)

o . --- 2. * ~ *

2.3 and Y fü25 and "tlaº (measure Jºãº, as

shown in the TA; but in the CK, fuel. )

Depressed land, or low ground, between eminences

Gº (in the CK jºl and -ºi (in the CK

ride upon.

:* * º, - - * 2: -- - - -

~30&l l): (K:) jº, is pl. of 3:3, and -3], *) is

pl. of ~39.5; and both signify “eminences.” (TA.)

6: . 4.

3Up: see dºlo.

à, and " it. (in both of which the final 3 is

a substitute for the incipient 3, S) and Y $4.3
6 or 2

(S, K) and V 5323 (K) Plainness, levelness,

smoothness, softness, or state of being easy to

walk or ride or lie upon. (S, K, TA.)

9; 5 -

3U23 [A tread, or a treading. — And hence,

: A pressure ; oppression ; affliction; violence:

(S, K:) or a vehement assault, or punishment;
º . • 6 , o f.

syn. 32.4.x: 33d-l: (K:) also, a hostile ex

pedition or engagement; battle, fight, or slaughter.

(TA) — a Jé ºsºil, in a trad,

O God, make thy punishment of Mudar severe.

2 - ~ 2.É o 2 & 2 - 22 -

($, T.A.)— 3-ºx 3U-5 5-axll uses [The enemy

assaulted, or punished, us nith a very vehement
- -- ~ fo - 2 -

assault, or punishment]. (TA.) tºl-5 sº jé-l

w - 21 - 2 -

&” aul, in a trad., ; The last assault, or conflict,

which God caused to befall (the unbelievers mas)
6% o .

in Wej [a valley of Et-Táif]. (TA)- šū.3

and Y uº. (K) and W &º. (S, K) A place on

which the sole of the foot is placed; a footstep,

or footprint. (S, K.)

fü-3: See fús, and tiº.

fº, (S, K) and Y £3, (K,) the former is the

word commonly known and approved; the latter

disapproved by many; (TA;) The contr. of

(as (a covering); [nhat is placed, or spread,

beneath one, to sit or lie upon]: (S, K:) pl.

ãºl. (TA, in art. 295-.)

gJº Plain, level, smooth, soft, or easy to be

- (S, K,

T.A.) —*3 ăș (IAgr) A beast easy to ride

(TA)—ºr, Jºe [An easy lift].

(TA.) –3- º Easy in nature, or dis

travelled, or to n-alk or ride or lie upon.

upon.

positon. (TA.)

5 *> .

3áu-3: º .

º o - - see axle.

3:31-3:

£1.3 A certain kind of food, (S,) i, q. i-º-;

(IAar :) or dates of which the stones are taken

out, and n:hich are kneaded mith milk : or n:hat

is called ań, neith sugar : (K:) or a food of the

Arabs, prepared with dates, which are put into

a stone cooking-pot ; then water is poured upon

them, and clarified butter if there he any; (but

no Jaśl is mixed up with them;) and then it is

drunk, like a 2- : (T:) or it is like J-º-; dates

and lašl kneaded together with clarified butter:

(ISh:) or a certain kind of food, also called

© . - - -

* *; ; a thin 32.2c - when it is thickened, it is

called àº;; when a little more thick, aš;

when a little thicker, ašaj; and when so thick

that it may be chewed, 3.x-ae. (El-Muffaddal.)

— Also, (as some say, TA,) A thing like [the

kind of sack called] a 5%: (S:) or a 3,5

containing dried meat (3,33) and*= (K) and
- T. i - - - -2. o o ż

other things: (TA :) — Uel tº S3 Gºl cº
O 2. £ \!"

*2 cº-e Take forth and give us three cakes of

"read from a 3,98. (S, TA, from a trad.)–

[See also *L's andtº...]

isºl, Fallen dates. (K.) An act. part. n. in

the sense of a pass.: (K:) [such dates being so

called] because they are trodden under foot.

(TA.) Or [it is changed] from ºu.3, pl. of

ãº, [which is] from tº: [and such dates

are] so called because their owner has despised

them, or trampled upon them, (Js ,) and spread

them about, for those who may take them;

wherefore they are not included in the conjectural

estimate of the produce of the tree [made by the

collector of the legal alms]. (TA.) — $1.3 (K)

ſpl. of &pi;] and ill, (s, K) Travellers;

wayfarers : (S, K:) so called from their treading

the road. (S.)

> 0 - © # a- - -

*> <- Lºs: S One is not to perform 3-33

(i.e., to repeat it,) on account of treading on

Jilth in the road: but this does not mean that

one is not to wash off the filth. (TA, from a
# o .

trad.)– See *3.

o o .

&l=52 : see

s

* *

Ula-2 :

ºf a .

3U23.

See ths.

ºf d … o. 4 2: - - -

3:31-32 jul (in a trad. respecting destiny)

Tracks trodden [as it were] by past predestined

events, good and evil. (TA, from a trad.)

Jú-9 º, (K) and -sues "Gº,

(TA,) A man of easy nature, or disposition,

generous, and very hospitable : or one in whose

vicinity his companion is possessed of poncer,

authority, or dignity; not harmed, ſº. ingº

veniently situated. (K.) – U23.2 aſse- or Vl

-āºl #0 God, make him to be (a Sultán,

followed by many dependants, and) one whose

heels shall be trod upon : (K*, TA:) an im

precation, occurring in a trad. respecting a man

who had been secretly informed against to 'Omar,

who said this with reference to the informer if a

(TA.)liar.

-->

$43 A skin ('[...) in which milk is put, (S,

K,) specially used for that purpose : (S:) or a

skin in n-hich are put clarified butter and milk :

(Mejma' el-Bihár, &c. :) it is made of the skin of

an animal such as is termed 84-, [meaning a

goat in its second year, or what is above that

[in age]: (ISk, S, K:) the skin ºf a sucking kid,

in which milk is put, is called 3×3: ; and that
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of one that is weaned, ãº ; and the like of a

35&, in which clarified butter is put, ić ; and

the like of a jºy, tº: (ISk, S:) see also

§: pl. of pauc. 3-ki, and of mult.*: (S)

and &lº, (dev. with respect to analogy, (TA,)

[accord. to most grammarians; but not so accord.

to Fr, because its first radical letter is 5 ;] and

pl. p. (i.e. pl. of -ºs, TA) -bºl. (K) –

&bs f A hard, rough, rude, or coarse, man :

syn. Jº Jº. (S. K.) — sº 4 large

breast; (K:) likened to the skin so called. (T.A.)

- - - -

—49-3 *** f He died : or he was slain :

(K:) the body's becoming empty of the soul is

compared to the skin's becoming empty of the

milk: or the meaning is his blood issued forth

from his body: or, as some say, his skins became

empty of their milk; a hostile attack having

been made upon his camels, and no milch

camel remaining in his possession. (TA.) [See

similar sayings voce 35; and see Ham., p. 34.]

allo, without teshdeed, [but whether ãº or

al, is meant is not said, A piece of skin, or hide :

thought by ISd to be perhaps from -**

but the word commonly known is a.º., with

teshdeed, mentioned in art. Jºlo. (T.A.)

**3, occurring in a trad., accord. to one

relation, and explained by En-Nadr as signify

ing The kind of food called Jº- made of dates

and as and clarified butter: but said to be

erroneous: accord. to another relation, a.k.),

which is erroneous: accord. to another, *.*,

[q.v., app. the right reading]. (TA.) See J--.

º f A woman having large breasts: (S,

K:) as though having a -kº, (S;) i. e., carry

ing a J-125 of milk. (TA.)

<!-5

1 < *s, (aor. “, K) infº. 43. He

struck the ground vehemently with his foot : (S,

K. :) or he (a camel) struck vehemently with his

foot : (TA:) a dial. form of J-1,3, or viciously

pronounced for the latter word: (S:) or the tº

of J.P3 is a substitute for the J. of J.P5 ; and

the meaning is he broke: (Yaakoob :) or <!-3,

a0r. “º, inf. n. *-ºs, signifies he trod, or

(T.)trampled, upon it so that he broke it.

***

1. *-93, aor. **, (inſ. n. i-º, TA,) He

pushed him, or thrust him, with his hands, un

gently, harshly, or violently. (K.)

6. 2.É. 135 The people did evil, or mis

chief, one to another, by turns: or fought

together. (El-Umawee, $, K.) – cº-a-lolº

-º-, Jº Jº), (TA) or Jes-le--blº,

(K,) The camels cronded, or pressed together, to

the tank or cistern. (K.)

*** [so in the S] and so written by Aboo

Sahl, but in the copies of the K **, (TA,)

Dung (3,4) or mud that adheres to cloven hoofs,

and to the clan's, or talons of birds: ($, K :)

(TA.) .
n. un. with 3.

*P5

1 393, aor. *. inf. n. 3.43 (S, L, K) and

33b ; (L. K.) and 'ab, (K) int. n. *; ;

(S, L;) He made a thing constant, firm, steady,

steadfast, fast, or established. ($, L, K.)— ºbs,
-> - 40 o - 0.

aor. Alaº, inf. n. J-5 ($, L, K) and 3-alº 3 (L,

K3) and "...º. (K) inf. n. 24; (S, L.) He,

or it, pressed upon a thing heavily; syn. Jä.

(S, L, K.) — 2. sº He dren, and pressed

him to him ; hugged him. (L, K*.) – 493,
o .

inf. n. 3b3, He pressed a thing to another thing,

g - - - - -

and made it fast. (AA, L.)–Jºy J) e-les

He pressed him to the ground [mith his hand, or

hands, or foot, or feet, and kept him fired upon

it, preventing his moving : (IAth, L:) he trod

upon him vehemently : (S, L:) occurring in a

trad. (L.) — ãº. a) 3.9% : He prepared, or

established, (3...) for him a station; (L, K;)

as also 'ois. (TA) — Jºš º He closed

up, (K,) and trod, (TA,) the ground, in order

that it might become hard. (K, T.A.) – See 5.

- 3.9% He trod; trod upon; trod under foot;

trampled upon ; a dial. form of &#3. (K.) —

* Lºſ ~g Jº $39, I piled up the rocks

at the entrance of the cave so as to stop it up

nith them. (S, L.) See also 4.

-- D - 2 o 3 > * ~ *

2: see 1. – as L. Juak-9 am) ºbs, as also

sºil, f God established, or confirmed, to the

Sultán his dominion. (L.) –sº He beat it

nºith the implement called 5.º.º. (A.)

4 ** *** * * Jºn & The
mountain fell upon the entrance of the cavern,

and stopped it up with its ruins. Occurring in

a trad. IAth says, One should only say $313;

or perhaps ovalºs is a dial. form. Another

© . .” -

relation gives $33. (L.) See also 1.

5. Abº, (S. L. K.) and " al-ā; (L5) and
- - - 5 o'

* 343, (L. K.) inf. n. 31.3; (L.) It became

constant, firm, steady, steadfast, fast, or esta

blished. (S*, L., K.)

8: see 5.

• O . § o –

$3b; i. 4. sti, : so in the following words [of
• * *

a trad]; … Jºãº 33% ... [o God,

make thy punishment of Mudar severe!] (K*,
6 : o –

TA.) [See also sues.]

*** and *},ts. Rendered constant, firm,

steady, steadfast, fast, or established. (L, K.)

See also $ºls.- 34.3 and*:: Pressed upon

heavily; syn. Já. (L, K.)

$34, + An established station which a man

holds. (Yaakoob, L.)

$º f The foundations, or bases, or the

columns, (aeº) of a building: (S, L, K :) the

columns (cº-) of a mosque. (A.) –&

2Sº 23% &: f [Such a person is one of the

columns of el-Islám.] (A.)– 25ues f The sup

ports called Jºë of a cooking-pot: (A, K.)

app. pl. of 3.43. (TA.)

º -

Jolº Constant, firm, steady, steadfast, fast,

settled, or established; as also, by transposition,

su. [...v. in art, sell (S. L.) See also ºbs,

and ºbº, and 39;...

6 - d - 6 - 6 * ~ *

331-32 : see 2-lº2, and ºl-3-.

$31. A nooden implement with which the

foundations of a building &c. are compressed, in

order that they may become hard. (A, L., K.)

— A piece of wood with which a boring-instru

ment, or drill, is held : [i.e., a nooden socket

which fits upon the top]. (S, L.)

a = 2 * *

Jales” jº, and "3,4,2, and * 31.1%, † Bsta

blished, or confirmed, might, or glory. (A.)

3bsº Continuous; or constant and uninter

rupted; (K;) as also V 31-3 and sus. (TA.)

– : Strong; vehement; hard. (K, TA.)

31-3

Jºs A nant; an object of nant or need: (Zj,

S, A, Msb, K.) or one which one purposes to

accomplish: (Lth:) or for mºhich one is ancious,

(A, K,) or desirous: (Msb:) pl.º. (S, A,

Msb, K.) It has no verb. (Kh, S, Msb.) You

say, (sº < *; I accomplished, or obtained,

my want, &c. (A, Mºb, K.) And 3.2

sº 13° I accomplished my nant of such a

thing [so as to have no further need of it: see

Kur, xxxiii. 37, in two places]. (Lth.)

[u-l-3 &c.

See Supplement.]

* c > *

-eas

~135

1. ...” Jº *3, (aor. -4, K,) inf. n.

º, (and $43, Msb,) He continued, to do a

thing; persevered in it : (Lth, Lh, S, K:) or,

(as also a lºº, aor. and inf. n. as above, TA,)

i.q. '-º', [which is the more common,] inf. n.

àº, he kept, attended, or applied himself,

constantly, perseveringly, or assiduously, to a
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thing; he was, or became, intent upon it; (AZ,

Lh, S, K;) W -1513 is said to be sometimes trans.

without a preposition, like Ajj; but Es-Saad

denies this. (TA.)-ãº <1% The meadow

was incessantly pastured on, (so that it became

destitute of herbage]. (TA.) See the pass. part. n.
o, * * ~ * 9

— agº -ºº:& , and afte" -àº, [Such

a one is deprived of his property (his camels &c.)

by successive misfortunes]. (TA, [but for ~1352

is there written ºr lºº.]) See the pass, part. n.=

• * *

~95, inf. n. -ºš. He trod; trod upon; trod

under foot; trampled upon. (K, T.A.)

... .º ... O • * > - -

3: see 1.- cºs 3.25- Lºſe aº's He incited

him, or urged him, to keep to, or continue in, the

service of such a one. (TA, from a trad.)

2. ~ * *

alº

solid-hoofed animal.

The vulva (4,-, L, or jū-, K,) of a

(L, K.)

13° Jº -99, and W •jē Jºlº, Keeping,

attending, or applying himself, constantly, per

severingly, or assiduously, to such a thing; intent

upon it. (Lh.)

* i. q. 3,4, (K,) which is a kind of

(TA.)Stone.

*... Jé, A man deprived of his pro

perty (ULA [app. meaning his camels 3:)

by successive misfortunes. ($, K.) —J

ãº. A land that has been pastured on by

turns, so that there remains in it no herbage, or

pasture. (S, K.) In like manner, a 31-3-2 iº:

or a meadon, that has been incessantly pastured

on. And -3132° 3% A valley of n!hich the

herbage has been eaten by cattle &c., so that it

has become barren, or bare. (TA.)

J.9%; see J.B.'s.

[-àlºs &c.

See Supplement.]

~5-9

-*.*.* >

1. 4:25, aor. -4, (inf. n. *3. Msb;) and

W &ºl, (inf. n. *!; Mşb ;) and Y *::-1:

(and " …;; TA, voce Jºsé ;) He took it

altogether; took the nihole of it. (K, Msb.)

See 4.

4; see 1. – “as (TA) and " … (S,

TA) He extirpated it; eradicated it. (S, TA.)

—-es' and '-es- He rent to, or attained,

the utmost limit in anything. (T.A.) — J.5|

23- f He extirpated the trunk of a palm

tree. (K.) But this is a mistake: the right

reading is £4- Js! He made the mutilation

(of a nose, ear, hand, or lip) to be radical, or

total. (TA.) See -->4.—& --es! He cut

off the nihole of his nose. ($, T.A.) — 4.e5! JHe cut

2. o.

off the whole of his tongue. (TA.)- 353% *:::

• * * * *

[…e53. He swalloned a banana fruit, and left

nothing of it. (L.) – CºlJ & -5,

(K,) and as W *3, (Az,) He put, inserted, or

introduced, the whole of the thing into the [other]

thing. (K, Az, Mºb) — 4, J --> He

lent, pr paid in advance, of his property, syn.

J.l: (IM:) or he was prodigal of his property;

syn. -ºi. (IKtt:) or, as some say, he eac

pended his property in every way. (TA.) —

2.É. Jo The people collected themselves to

gether; congregated : (S, TA :) they came all

together. (TA.)– “…e5! He collected; gathered

together; congregated. (K.) – CŞ3* ~e?

2 * c > * * 2.9 - 9: . 2, … • ~

3-*** cº-º º ºs- [The sons of

such a one came all together, emigrating, so that

there remained not in their country one of them].

(ISk, S)—gº Jº Jº sº. --> The sons

of such a one collected together a company for

the sons of such a one. (Lh.)—º --es! # The

people went forth all together on a military eac

pedition. (TA.) —5.3 13:25) They [collected

together the men, and n'ent forth all together on

a military expedition. (TA, from a trad.)

5: see 1.

10: see 1. –“… --es-l # It (a place, or

a vessel,) neas large enough to contain the thing;

it held the thing, or received it into its capacity.
• * * - * 6 - d - .9 ° - " * ~ ov.

(TA.) - Jºe &- ~55-5 3.xe-13)] a ox-J)

ãº º ºx! t one facour [of God] will be

equivalent to all the works of a man on the day

of resurrection. A trad. (TA.) – “…e5:…] [ge

nerally signifies He, or it, took, took in or com

prised or comprehended or included, or took up

or occupied, altogether, nºkolly, or universally;

or took in the gross; engrossed: like& ].

See 1: and 4, in two places. *3- •ºſs!

ãºl, said in a trad. respecting the nose, If the

mutilation thereof be total, so that nothing be left

of it, the [n:hole] price of blood [shall le paid]:

(S:) or, accord. to another relation, aïè -:

[If] the whole of it be cut off. (TA).

5 o ,

-eń A wide road. (K.) You say, dº

*: and the pl. is *. (TA)— &le

Wide places in a land. (K.) Correctly, it is pſ.

of*: but in the Moajam ſel-Buldán] it is

(TA.)made a proper name of certain places.

*** An ample house, or tent. (K.) An

ample vessel, that takes in the whole of what is

put into it. (T.A.) — ---, Jaé, Jill *

The horse came at his utmost rate. (S, K.) —

-sº Pudendum mulieris amplum. (TA.)

- ~~ 2 < 0 & 2.

|38) --> & This is most proper, or fit, for

the full giving, or receiving, or the like, of such a
• 3 • 9 5

thing: syn. 43a;-S (5-1. (K.) This is taken

• 6 -

from the following words of a trad. — sº

... 6 → ~6 & - • *--

*9 -č 2\o-l * A sleep after coitus is

most proper for the complete evacuation of the

(TA.)semen remaining in the penis.

5 . .” g 6 ,

J.e.: 23-, (also written -->4, TA) A

mutilation of the nose, ear, hand, or lip, by n!hich

it is eactirpated. One says, in reviling, 4-3

tº- *3- & May God mutilate him by an

utter mutilation of the nose, &c. 1 (S.)

&-->. biº- : They came having collected

together all that they could : ($, K:) they came

all together, not one of them remaining behind.

(Msb.)

stres

1. <es, aor. 2, (inf. n. < *, TA,) and

<s, aor. 2, (inf. n. ãº and âté, TA,) It

(a road) was difficult to travel, (K,) and arduous

to ascend. (TA)—e-es, aor. 2, inf. n. <-->

and *3; and <3, aor. 2, inf. n. ãº ; It

(a road) was soft, and like mºhat is termed &#3.

(ISd.) – <es It (dust) was fine, and it (land)

nas soft, and loose, so that the feet of beasts of

carriage sank in it. (TA.) – 34: <<3 His

(K.)hand broke.

2. <2, inf. m. **, IIe neithheld, or re

strained, and turned, or diverted, [another from

a thing]. (K.) 13é- &-& IIe turned him,

or diverted him, from such a thing ; as also

*se. (Az)

4. Jºcs! He came upon a tract such as is

called &: (S, K :) he came upon an even

and soft tract : (A :) he walked along a tract

such as scalled -º- (Mºb.)—at Lº e.e.,

IIe was prodigal of his nealth, (ISk, S, K.)E

<-es', inf. n. *!, He confounded, or con

fused. (TA.)

3.3% A place that is even and soft, (S, K,)

such as is termed Jººs, (K,) or J-sº **,

(S,) in nihich the feet sink, (S, K,) and wpon which

it is troublesome to walk : (S:) or sand in which

the feet of camels, &c., sink : (ISd:) and [in like

manner] W tº signifies that in which the hoofs

of horses and the like, and the feet of camels,

sink, consisting of fine sand, and what is termed

J-uss, of small pºllies: (Az, from Khālid Ibn

Kulthoom :) or Jeº signifies whatever is soft

and even : (As :) or sand that is not much in

quantity: or a soft place: pl. < *; and **:

and [in like manner] " &. tº an extended

and gibbous tract of sand, which is soft, and in

which the feet sink. (T.A.)— Also& and

W &es and Y&: A difficult road. (K.) –

< *, es? Jº 38, andº cº, JHe walks

along a tract such as is called J-U-3, (and along

tracts of that kind,) in n-hich walking is laborious.
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(TA) — 3.23 t A bone broken, (S, K,) and

chipped, or notched. (S.) —* Leanness :

(K :) soft leanness. (TA.) —& A corrupt

and confused state of an affair: pl. **. (L.)

-& t Anything inconvenient, troublesome,

difficult, or toilsome. (Msb.) — i.e., §2. A.

woman who is fat, (K,) or fleshy; ($;) as

though the fingers would sink into her, by

reason of her softness and fleshiness. (T.A.)

-3.3% ãº 3,21 1 A woman having soft but

(ISd.) Ru-beh says,tocks.

- <-239 tº ſº *

[Her soft buttocks make her to bend]. Here

<-cººl may be pl. of és, contr. to analogy;

or it may be pl. of 3-ºl, which may be pl. of

(ISd.) W tº also signifies the same

aS *3. (ISd.) – [For the prov.]

º O.

stres.

- * 6 - o w - --

+ 2-à éº & tº Jé ::

(TA,) [see 2, in art. Jºã-.]

6 - 9 @ .

<-23: see e-es.

** Adversity; difficulty; distress; afflic
* c >

tion ; evil. (T.A.) – See tes.

tº t Inconvenience, trouble, difficulty, or

toil, (S, K,) of travel: (S:) or severity oftrouble,

difficulty, or toil, thereof. (A’Obeyd.) – Also

the like with respect to crimes, sins, or the like:

you say,& -º-, meaning : He committed

a crime, sin, fault, or act of disobedience.

(A’Obeyd.) – See *3.

… º.º - - -

3,225. A man deficient in rank or quality,

nobility, or eminence, reputation or note or con

sideration, or what is termed ----. ($, K.)

* … . .” º, o .

<-cº-o: see tºº.

Jºº

- - -
…) - 43 O. 6 .

1. Jes, aor. Asº, inf. n. 9°5 and 39°, (S, L,

Msb, K.) [in which the 3 is a substitute for the

elided 2,] or the latter is a quasi-inf. n., (L.)
4 o' . 45 - d.

and Jes, and 3.xe3-2, (L, MSb, K.) or the last
-: * > .

is a quasi-inf. n., (L.) andº- and #sº,

(L, K,) the last two being instances of inf. ns.

of the measures Jºi. and ãº, (L,) He

promised. (TA.) It is trans. immediately, and

by means of the prep. , ; (L, Msb, K5) but

some say that the ºr is redundant in this case ;

and most of the lexicologists disallow it with

this form of the verb, allowing it only with Jºes'.

(TA.) It is also used with reference to good

and evil: (S, L, MSb, K.) you say 9:

[He promised him good]: and 5. 3% ! [He

threatened him with evil]: (Fr, Fs, S, L, Msb,

K, &c. :) and, [accord. to some,) 2:- 9.J.C.9,

* - - -

o-Asº

and }*. (IKoot, Mgb.) When neither good

nor evil is mentioned, if you mean the former,

you say 3-3 [He promised good]; and if you

mean the latter," ºi, (FE, T, S, L, Mºb, K.)

inf. n. stºl, with which 3-3 is syn., (S, L,

Msb, K,) being One irregular inf. n., [or quasi

inf. n.,] (Msb) [He threatened, or threatened

with, evil]; and W $3.3 [He threatened him,

menaced him, or threatened him with evil);

(Msb;) as also W**, (L, Msb,) inf. n. 3-5;

(S, L, KE) and '32-ji. (L.) You also say

5... " Jºcs! [He promised good]; (IAar, T,

ISd, Msb, K;) but this is extr.: (L:) and

3: "...e5! [He threatened, or threatened with,

evil]: (S, L, Msb, K :) when º’ is introduced

after this form of the verb, it relates only to

evil: (FS, Msb:) but you also say º * exc31.

(Msb.) – Failure of performance, with respect

to a promise, the Arabs regard as a lie; but

with regard to a threat, as generosity. A poet

says,

+
* : * ~ * * : * : * ~ * : * , , *, *

4-5-ºx 5' 4-5-es' clº Lº!3 *

:: • 2 : * > . - ". . . .” -

sº-c j--> Lºº! ~~~~

[And verily I, if I threaten him or promise him,

fail to perform my threat, but fulfil my promise].

(Msb.) Nay, they do not apply the term Jºſé

(TA.) —

tº: f Our day promises cold. (L.) —

to the failure of performing a threat.
2 o'. 2 .

|xy- **
- w .

Jº **** f The land promised good produce.

(A)—sº <3 : see 3.

3. *b, inf. n. $32,3, He promised him,

the latter doing the same to him. (Aboo

. . . . .”

Mo’ādh, L.) – ** <!, JHe vied neith him.

in promising, and surpassed him therein, by pro

mising more. (L, K.”) – <39) 32-2, and

cººl, [He appointed with him the time, and

... 2 - • * o £ .

the place]. (L, K.) º: Jº is a vulgar

mistake. (Aboo-Bekr, L.)

6 4 : see 1 throughout. = Jºes", (A, L.) inf. n.

>\xel, (L.) in the sense of which *> is also

used [as a quasi-inf. n.), (S, A, L, K) t He (a

stallion-camel) brayed, (33A, S, A, &c.) on his

being about to attack and fight mith other camels.

(S, A, L.)

5: see 1.

6. Lael; and * > *śl signify the same,

[They promised one another]: (K*, TA:) or

the former relates to good, (S, Msb, K,) signify

ing they promised one another something good:

(S, Msb,) and the latter, to evil, (S, L, K,) sig

nifying they threatened one another: (L:) and

this distinction is commonly admitted and ob

served. (TA)—& 9343, [and <39,

We appointed mutually the place, and the time].

(Msb.)

8, 2.5i, (A) [ºr ºlinſ n. Sº, (S. L.

K.) He accepted a promise: (S, A, L, K:)

originally <}; the 3 being changed into 3.

and then incorporated [into the augmentative

*]: some persons say 323ſ, aor.& (inf. n.

5 ... o.

Stºſ, TA) and pronounce the act. part. n.

* ..o.º.

-ºše, with . ; (S, L, K;) like as they say

• 28

jºu. (S, L:) but [if they do not change the 3

into -] they should say 3*, and 3-54, and

- t -

**, without *. (IB, L.) — Also, He con

Jided in the promise of another. (L.) — See

also 1 : — and 6.

º O. * .

Jº and "3-se (in which latter the s is a

substitute for the [elided] 3, S, L) and Y 3-3.

• - © .

and W 33-3. and W 3,4- (A) and Y is,...;

(L:) see 1: A promising; a promise ; (A, L;)

meaning, of something good : ($, L, &c. :) pl.

of the first, 3,é ; (IJ, L;) or this has no pl.:

(T, S, L, Msb:) and of the second, **: (T,

S, L, Msb :) (and of the Y third, 32%. :] and

of '32-32, 3.2%. (L.) When 5.xe is used

as a prefixed n., [in a case of was.j the 3 is

elided, (Fr, S, L.) and U3 is substituted for it :

(Fr, L:) a poet says,

* see Jºiºi,

[And they have broken to thee the promise of the

- (Fr, S, L.) –

** W $32, [A promise is equivalent to a gift] :

i.e., it is base to break it as it is to take back a

gift. A proverb. (TA) — ºr ' i.e

2-iº [He promised him as the moon promises

the Pleiades]: for the moon and the Pleiades

are in conjunction once in every month. Another

+ lsº (sºft +

thing which they promised].

- * ~ *

oxe5

proverb. (TA) [Perhaps we may also read

jºin Uğı i.e. see 3'-º', in art. *..] —

2.9 3× &:º -º-, [The breaking of

a promise is one of the natural habits of the

mean and base]. A saying of the Arabs. (MF)

—3% also signifies The fulfilment of a pro

mise. Ex. 3& 3.Jº, in the Kur, [x. 49, &c.]

means, When shall be the fulfilment of this pro

mise 2 (L.) — Also, a thing promised. (TK,

art. 3-5.)

º ,- - © .

3.xe: see Ac3, and 1.

E - -

U.S.Ae. Of, or relating or belonging to, a pro
- - 5. : 5.

mise: rel. n. of 3-AE, like cº of *j, formed

without restoring the 3 like as it is restored in

[the rel. n. of] ãº. : [see art. 5: ..] but Fr says

354; and &sij, like Cº. (S, L.)

*::: see 1: A threatening ; a threat : (S,

L, K.) also written 3.23. (TA) See also 4.
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-
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àJºey! A certain sect of the &ls= , niho are

extravagant in threatening ; asserting that trans

gressors [who have been true believers] shall remain

in hell for ever. (TA.)

Jel, # A horse that promises run after run.

(L, k.)– A beast that promises to be pro

ductive of good, and fortunate. (L) I See an

ex. in a verse cited voce J-a.e. — ; A tree,

or herbage, promising good produce. (A.) —

A cloud, which, as it were, promises rain.

(L, K.)- : A day which promises heat; (L;)

as also a year: (TA:) or of which the commence

ment promises heat; or cold. ($, L, K.) —

33-3 Jº f Land of which the herbage is hoped

fo proce good and productive, (A$, S, A, L. K.)

By reason of its first appearance. (As, L.)

3es. signifies A covenant, or compact. So,

accord. to Mujáhid, in ch. xx. vy. 89 and 90,
* O. * ... o.

of the Kur-án. (L.) – 3-5° and 5-wes”: see 1,
- 5 -

and 3%. – See also sº.

sº. (S, A, L, Mºb, K) and "Jes. (S, A,

L, Mºb) A time, and a place, of promise: (S,

A, L, MSb, K:) [and, of appointment; an ap

pointed time, and place]. – sº A mutual

promising, or promise. (S, K.)

5 - d . 4.- … e. “

35-54 and 335-5-3 .

2329 Ji [The promised day; meaning] the day
2 o'. , 6 × 0 , , 9 J C ~

of resurrection. (T.A.) – 3563.05 x3-25 25*.*

Past and present and future : the tenses of a
G + o

verb. (Kh, in L, art. Ave.) – 33°3′ is one of

the inf. ns. which have pla. governing as verbs;

its pl. being**.

º, © - * O.

see 1, and Jºes —232)

- 2 * ~ * … • - -

Ex. →* ~* *es.

[As "Orkoob's promisings of his brother in

Yethrib.] (IJ, ISd.) See -35, c.

jº

1. *s, (S, A, Mºb, K.) aor. º. 3 (TA :)

and 3.3, aor. 24; (Mºb, K3) and 353, (Lh, A,

K) aor. 2; (K, TA) and º (Lh, TA;)|g.
• --->

inf n isºs ($, Mºb, K) and jº, (Mºb, K.)

of the first (Msb, TA) and second; (TA;) and
ºse .

Jes, (Msb, K.) of the first (TA) and second;

(Mºb, TA) andjº, (K) of the second only;

(TA;) and 3, (K) of the third; (TA:) It

(a place, A, K, and a mountain, S, Mºb,) was,

or became, rugged ; (A, K,) as also "Jes; (S,"

A, K.) or difficult. (Msb.)—[Hence, Wye; t It

(an affair), and he, (a man,) was, or became diffi

cult, or hard. (K,”TA.) You say,ā-- ūšš ūt.

wanted, and he was hard, or difficult, to us.
- - - 5 * ~ *

(Sgh, T.A.) – [Hence also, yes, inf. n. *,\es

and *}, ! It (a thing) was, or became, little,

or scanty. (K, T.A.)

f We asked of such a one a thing

2. º, inf. n. Jº, He made it (a place,

K, and a mountain, S,) rugged: (S,” K :) [or

difficult.]

4 &Jill as Jes! The road became rugged to

him; or brought him to a rugged land. (K,”

TA.) – es! He came, or lighted, upon a rugged

place. (A, K.) – See also 10. – f His (a

man's) property became little, or scanty. (K,"

TA.) The man is thus likened to a rugged place

without plants or herbage. (TA.) – 9-3' I He

made it (a thing, A, K,) little, or scanty.

(S, A, K.)

5 : see 1, in two places.

10. ,-,-] He found it, (S, Mºb) or deemed

it, (K,) namely a place, (Msb,) or a road, (A,

K,) or a thing, (S, $gh,) rugged, (S," K,) or dif:

ficult; (Mºbi) as also 'ºes. (Sgh, K.)

jº Rugged; contr. of J. : (A, K. :) or

difficult: (Msb:) applied to a place, (TA,) and

a road, (A,) and a mountain: (S, Msb :) as

also "3-3, (A, K, or, accord. to As, this latter

is not allowable, (S,) and F's assertion, that

this which is said in the S is nothing, being a

negation of a negation without evidence, is a

thing unheard of, MF,) and "Jeſ, and Jes and

2. of

WJºſ: (K:) and plain nith ruggedness: and a

mountain rugged, and difficult of ascent: and a

place inspiring fear, and desolate : (TA:) pl.

Jºi, (K) a pl. [of pauc.) of 23, (TA) and

*}, (A, K,) a pl. of mult. [of the same], (TA,)

and ãº, (A,) [of the same,) and jëi, (A,

K,) a pl. [of pauc.] of Jes and Jes. (TA) —

Applied to a place where a thing is sought,

(-ik, S,and Mºb) + Difficult[of access]. (Mgb.)

— Also, applied to a thing, t Little, or scanty.
- O - -> 0. º, -->

(A, TA.) And you say, *J. je3 c)3,

meaning, t Such a one has little goodness, bene

ficence, or kindness. (S, A, K.) — It is also

an imitative sequent to Jºš; (S, K;) [but in

this case it is only a corroborative ;] and to

-
-

º; . * . .

º #: (S:) and so is "jeº to sº, in the phrase

6. , 6 - 6 - 2

je3× 3×º, (K)meaning, t Little, scanty, hair.

(TA.)

Jes: See*3, in two places.

*3:

º . 5 o –

jels See yeº.

* - of

je3! :

jº

1. jeº: see 4.

2 : see 4.

4. 3* J jes', (S. K.) or 38, (Mgh)

inf n. jºl, (Mgh, TA,) He commanded, or:

dered, or enjoined, him, respecting such a thing,

syn. 23i, (S, Mgh, K) and 21, (Mgh, K.)

4; 3. Jai & that he should do [it] or not do

[it]; (K5) as also agſ "3-2, (S, K,”) inf. n.

je; (S3) and (sometimes, s) ~ *%, (S,

K,”) inf. njº: (S;) which are also explained

by 23; [signifying the same as 23i and 2h :

or the first and second are correct, accord. to

ISk, but the last (jé) is not allowable, accord.

to him, nor is it, as related by AHát, accord. to

As. (TA.)

[J-->

See Supplement.]

key

1. *s, (S, Mºb, K, &c.) aor. A., (Mºb,

K.) inf. n. kº and ise, (S, Msb, K.) in which

the 3 is a substitute for the elided 3, (TA) and

*e, (TA) and ike..., (K) in which the s is

not to denote the fem. gender, because this is not

real, (TA,) or this last is a simple subst., (Msb,)

He eachorted him, admonished him, or warned

him; he put him in fear : (IF :) he exhorted him

to obedience; commanded him to obey: (Msb:) he

gave him good advice, or counsel; and reminded

him of the results of affairs: (S:) he reminded him

by informing him of that which should make the

heart tender: (Kh :) he reminded him of that

n!hich should soften his heart, by the mention of

renard and punishment. (K.) It is said in

the Kur, [xxxiv. 45,) 5-3. Xue º I only

eachort you, or command you, to do one thing.

(Msb.) And you say,* ke, [He was ea:

horted, admonished, or warned, hy the example

of another: see 8]. (S.) [And Aé, alone, He

preached a sermon or sermons.]

8. ſºil [He became eachorted, admonished,

warned, or put in fear :] he obeyed, or con

Jormed to, [an earhortation to obedience, or] a

command, and restrained himself: (Msb:) he

accepted good advice, and the being reminded of

the results of affairs: (S:) he became reminded

of that which should soften his heart, by the

mention of renard and punishment. (K.) It is

sº [The happy is he who is eachorted, or

admonished, or n’arned, by the example of

said, 4, #357 & Jia'sº Aes

another, and the unhappy is he by the example of

n:hom another becomes eachorted, or admonished,

or warned]. (S, L.)

i.e.: see 1. —[As a simple subst..] it has

for its pl. &use; and is syn, with " i.e.:

(TA:) [the pl. of the latter is {e}..] It is

said in trad., iáe 3:44.5 I will assuredly

make thee a warning, or an example, to others.

(TA) And in the Kur, (ii. 276, tº 3.5

º &- W i.e. [But he to whom cometh an

373
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erhortation, or an admonition, or warning, from

his Lord] (TA) And 'alie; Ju Ji [The
slaying by way of warning], mentioned in a

trad., is when the innocent is slain in order that

he who gives reason for suspicion may become

warned. (TA.)

5 J. * .

bles : see Jacly.

ke, [One who eachorts, admonishes, warms,

or puts in fear :] one who eachorts to obedience ;

who commands to obey : (Msb :) one who gives

good advice, or counsel; [who reminds of the

results of affairs ; &c.; and a preacher of a

sermon or sermons : see 1 :] and in like manner

* Lºs [one who exhorts, &c., much, or fre

quently]: (TA:) pl. of the former tº. (Msb,

TA.)

ises. : see 1: — and ise, in three places.

[Jes &c.

See Supplement.]

~85

1. -č, aOt. -º-, inf. n. ãº (and âtés,

IM and others), He (a camel) was, or became,

large, big, or bulky. (S, K.)

J.;; What is of a mean sort, of the utensils

and furniture of a house, or tent: ($, K:) pl.
6 - of 6 .

J-U-31 and -2\#3: (K:) the former, of paue. ;

the latter, of mult. (TA.) The ºu:31 of a house,

or tent, are the wooden bowl and the stºne

cooking-pot and the like : (S:) [as also -\55]].

— A sack, such as is called àº; (K :) but

this is included among the meaner sort of the

utensils of a house, or tent; and is therefore not

particularly mentioned by any of the lexico

graphers except T. (TA.)—º (As, S, K)

and ... (Th, K) Stupid, foolish ; of little

sense : (S, K:) i. q. Jº, a neak, stupid, man :

(TA, voce J-k! :) pl. as above. (K, T.A.) See

also 3. - *: Weak in body: (as also

4 o .

Jºë3 : TA :) pl. as above. (K.)—º Base ;

mean; vile.: (as also 3%. TA:) pl. as above.

(K)—º A large, big, or bulky, camel:

(S, K.) pl. as above : fem. with 3. (K.)

*5

1. *, *or. 2, & K, &c.) inf. 1 isºs, (L.

Msb, K,) He was, or became, a low, or ignoble,

mean, or sordid, and reak person, (S, Msb,) n-ho

served for the food of his belly: (S, L, MSb :)

or light, (L,) stupid, and weak (L, K) in intellect,

(L.) low, or ignoble, and mean, or sordid; (L,

K;) or weak in body : (L, K.) or light in

intellect : or weak as is a slave. (MSb.) – Jes

Ji, aor, º, (S, L.) inf. h. 3%, (L.) He

served the people ; acted as a servant to them.

(S, L.)

3. *b, (L) int. n. ***, S. L. K.) He

(a man) did like as he (another man) did : (L,

K. :) accord. to some, specially in pace, or in

going, or marching; (L;) he went like him ; or

hept pace with him : (S*, L:) and he ran with

him; or vied with him in running : (K:) you

saysº àº, <23:13 the she-camel went like,

or kept pace with, the other: (L:) and some

times the term $34,4 is used in relation to a

single she-camel, because one of her fore legs,

and her hind legs, moves with (3*) the other.

(As, S, L, K.)

6 o' .

Jºë3 A lon, or ignoble, mean, or sordid, and

weak person, (S, A, Msb:) who serves for the

food of his belly: (S, A, L., M.sb :) or light,

(L,) stupid, neak (L, K) in intellect, (L.) lon,

or ignoble, and mean, or sordid : (L, K :) or

weak in body: (L, K :) or light in intellect :

(M3b ;) or neak; as is a slave: (Umm-El-Hey

them, Msb:) or who eats and carries anay. (Expos.

of the Lámeeyeh of Et-Tughráee.)— A servant

of a people. (L, K.)— A slave. (L, K.) – A

boy. (L.K.)—Pl, sº (A, L. Mºb, K)and&º

and &º. (L, K.) — A certain arron, ($,

A, L, K.) of those used in the game called

2–2, (S, L,) to rehich no portion, or share,

- (S, A, L., K.) Accord. to the A,

this is the original signification. (TA.) – The

fruit of the cºsº. (L. K.) – $34,9. A

certain game (K) of the Arabs, in which one

(TA.) —

pertains.

player does like as the other does.

See also 3. -

385

1. Jº &é The sun fell vehemently upon

him. (A.) – à-9) *3. (K,) aorºj, (K,”

TA,) inf. n. jº, (TA,) The summer-midday nas,

or became, intensely, or vehemently, hot. (K,”

TA.) = [Hence, (see *3)] 2%. (S,

Msb, K,) aor. jº (S, Msb,” K,”) and **,

with kesr to the first letter, (Fr, K,) [an irreg.

form, like J.- : (TA;) and 3%, aor.* :

(K, TA;) but Jé- is more common than jº 5

(Az, TA) inf n. Jes, (S, Msh, K) of the

former, (S, Msh) and is, (K.) [of the later.]
6 o'. * . .

or xes is a simple subst., and the inf. n. is 2.83;

(S,” Msb, [but perhaps this is said because only

the former of the two verbs is mentioned in the

S and Msb];) His bosom was, or became, affected

mith rancour, malevolence, malice, or spite, and

J. J. e. e.

•j-A-2

enmity; and burned with wrath, or rage; (S,

A, Msb, K;) cº Jº against such a one:

(S, A:") or became filled with nºrath, or rage,

(MSb, TA,) and rancour, malevolence, malice,

or spite : (TA :) or burned by reason of intense,

or violent, wrath, or rage : (TA) and " , , ;

he (a man, TA,) burned, and was, or became,

- (K, TA.) You say
5 * -

also, & Jºe jºy, aor. 24–2, [see above,

hot, nºith nºrath, or rage.

Such a one became affected neith rancour, &c.;

or burned neith nºrath, or rage; against me].

(Fr, T.A.)

2: see 4, in two places.

4. 15985) They entered upon the summer-mid

day when the heat was intense, or vehement. (K,

TA) = (Ji ,<! He heated the water, (K,

TA,) by putting into it heated stones: (TA:) or

i. q. à-i: (TA:) — He made the water to

boil. (S, K.) Sometimes, a live pig has its hair

scalded offin it, and is then slaughtered: (S, K :)

or, accord. to some lexicons, is then roasted.

(TA.) This is done by certain Christians.

(S. K.) You say ºft-i sãº º The

Christians boiled some water, and scalded off the

hair of a lire pig in it, and then slaughtered it.

(A.) — &J Jé51, He made the milk what is

termed 2.É. and 5.5% ; as also, W %. (S, K,)

inf. n. jºi. (S.) =* He made him to be

affected 'with rancour, malevolence, malice, or

spite, and enmity, and to burn neith nºrath, or

rage : (K:) or he made him to be affected nith

wrath, or rage : (A:) [in like maner, " , ,

*. (TK,) inf nº, (K,) he incited him to

rancour, malevolence, malice, or spite, against
• * * ~ o - … o. c :

him. (K,” TK.) You say also, Jºe j-e ‘º

cº I made his bosom hot with nºrath, or rage,

against such a one. (S.)

5 : see 1.

4 o' .

Jé5 Rancour, malevolence, malice, or spite,

and enmity; and a burning neith nºrath, or rage;

(S, A, K,) as also *}=3; (A, K,) or the latter

is an inf. n., (S, TA,) but the former is a simple

subst. : (TA:) or the state of being filled with

wrath, or rage : (Msb:) from *3. explained
9 o - w - - 3 *

below. (S.) You say, 245 Jºe yº-e Jº In

his bosom is rancour, &c., against me. (S,) And

•,•* -ºš The rancour, &c., of his bosom

departed. And 23.2% -ºš à:29, The gift

dispelleth the rancour, malevolence, malice, or

spite, and the heat, of the bosom. (T.A.)

•. - • ? •

2c5 : See J.C.S.

#3. (S, K,) and - #3, (Msb,) Intenseness,

or vehemence, of heat : (Msb, K. :) or of the burn

ing thereof, (S, TA,) when the sun is in the

meridian. (TA.) You say, lº sº Jº tº:

13á, & Jº We alighted during the intense

midday heat at such a water. (TA.)

*: Milk into which heated stones are thronºn,

and which is then drunk : (K :) or (so accord.

to the TA ; but in the K, and) milk boiled and

cooked : (K:) or milk made hot neith heated

stones; as also "3.3° (sº) or the latter, or

pure milk alone, heated until it is thoroughly

cooked; and sometimes clarified butter is put into
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it. (ISd, TA.) — Also, Flesh-meat roasted

upon heated stones: (Lth, TA:) or upon stones

heated by the sun. (L., K.)

#3: See*3.

23- Jeſ, sº He has the bosom [affected with

rancour, malevolence, malice, or spite, and enmity,

and] burning with wrath, or rage; Jº against

me : (TA:) or filled with wrath, or rage.

(Msb.)

Jé,J.-- Jºjºs- -*.* The pigs hated

the boiled hot water. A proverb. (T.A.) See 4.

[Jé5 &c.

See Supplement.]

J.35

1. ... 3s., (s, M, A, K.) [in the Mºb, *s,
-

© .

but this appears to be a mistake, and ** (M,

… .
-

º * >

K,) aor. 252, (M, K,) inf. h. 335 (M, A, K.)

and 3% (M, K) and $392, (M, A, K,) or this

last is a simple subst., (S,) and $39, (M, K,)

in which the 3 is changed into 1, (M,) He came

to him, (S, M, A, K.) namely, to a king, (A,)

or governor, (S, A,) or great man, ('Ináyeh,)

as an ambassador, enroy, or messenger; (S, A ;)

or to concey gifts, and to ask aid, or assistance:

('Ināyeh;) or he went forth to him, namely, to a

(As, L.)king, or governor.

2 : see 4.

. . .” d.

4. a.º. 232, (M, A, K,) and ag, (S. M. K.)

inf. n. Şül; (K;) and º, W 323s, (L,) inf. n.

2.5: (K;) He sent him to him, ($, M, A, K.)

namely, to a king, (A,) or governor, (S) [or

great man, as an ambassador, enroy, or mes

senger; or to convey gifts, and to ask aid, or

º : 2 * * * *

assistance: see 1]. – 33)yº) J) reº) Wºº

25; [The governor, sent him as an enroy to the

• 2 of ~

governor who was above him]. (L.) — J.A35) Le
... O - -

U.J.C. +[What hath caused thee to come to us?].
2 . . .” -- ~ 29 # * • . , , ; ; ; * ***

(TA.)— Jº aſſºl J's 5' 3] * Jº U! ºr

*. J.--" º ! While I was in difficulty,

lo, God brought to me a man, and ectricated me
º - - - 40 . .

from it. (A.)=º Jºe A32', inf. n. *!,

1 It rose up, or stood up, so as to be higher than

the thing ; overtopped it; overpeered it; over

hung it; overlooked it. (S, L, K*.) A poet

(Homeyd Ibn-Thér El-Hilálee, TA) says,

- … , 6- .

# |-º-, lººſe Jºº & #

2 o a £2

\º-yº cº- #

[Thou seest the 'Iláfee saddle overtopping her, as

though a high-raised tower were upon her.] (S,
- of

L.) And one says of a horse, tº cº-i U,

aëjº- 33; Hon, beautiful is the prominence of

his nithers 1 (S, L.) * 23,5 is also syn. with

5 . (K, T.A.) — J.55'.,

inf. n. x\#21, It (a white antelope) raised its

head and erected its ears. (L, K.) — 235),

inf. n. still, He hastened, or ment, quickly : (S,

L, K :) occurring in the poetry of Ibn-Ahmar.

(S, L.) — 23.5', inf. n. stºl, t It rose, or

became elevated. (A, L., K.) – Jºš5!, He

raised, or elevated, a thing. (L.)

Jaś5! in the above sense.

5. Jº ~~5,3, and jº, + The camels,

and the birds, strove to outgo, or outstrip, one

another. (L.) – Jº- | é Ješ -->

# The mountain-goats ascended upon the mountain.

(A.) – See 4.

6. º U.A$135 [We came together as ambas

sadors, or envoys, Öc., to him : see 1]. (A.)

10. Jºº. t [app. He asked, or desired,

me to come]. (TA.) = x32-1 : He elevated

himself, and made himself erect, in his manner

of sitting; (A :) a dial. form of 533-1 ſq. v.] (S.)

º, o .

2%: see 33%. — ºf 33, &- [The

pilgrims of Mekkeh are the ambassadors of God}.

(A)—3.9% ºs ºjº is ºf 3,

: [The ambassadors of God are three; the

warrior, and the pilgrim of Mekkeh, and the

performer of the ceremonies of the *]. A.

(L*, El-Jāmi' es-Sagheer.) = 33,

The upper part of an elevated long tract (J.-:

in some copies of the K, J.-:) of sand.

(S, L, K.)

tradition.

isºs, subst. from* 2%, (S,) A coming to

a king, (A,) or governor, (S, A,) [or the like,

as an ambassador, envoy, or messenger, [&c. :

see 1]. ($, A.) – $33, 4. [a phrase of frequent

occurrence in notices of companions of Moham

mad, meaning, He had the honour of coming as

an envoy to the Prophet]. (TA, passim ; and

other works.)

ºl,A man coming to a king, (A,) or governor,

(S, A,) [or great man,) as an ambassador,

or envoy, or messenger; (S, A ;) [or to convey

gifts, and to ask aid, or assistance : see 1 :] pl.,

(S, L,) or [rather] this first is a quasi-pl. n.,

(L.) 35, (S, A, L, K) and 335 (K) and 3%;

(A, Msb;) and pl. of 33,393 and 3,3}. (S,

L., Msb, K :) 3% is also explained as signifying

a party that assembles together and comes to a

country or tonn - and a party that repairs to

princes, or governors, to visit, and to ask aid, or

assistance, or some benefit, &c. : (L:) and a

party that comes to a king respecting an affair

of conquest, or for congratulation, or the like :

(Mgh :) and a company chosen to go forth for

the purpose of having an intervien, mith great

men : (En-Nawawee:) and a company of riders:

(Jel, xix. 88:) and a company riding and

honoured: (Zj, in explanation of the same verse

of the Kur-an:) but from the explanations in

the K, and other lexicons, it seems to signify a

party coming, whether walking or riding, chosen

for the purpose of having an intervien, with

great men, or not : the explanations of En

Nawawee and some others may be in accordance

with general or conventional acceptations, and

thos: of the rest may be proper, or literal. (TA.)

— ºl: ; A camel, (S, A, K,) or bird, (A,) or

bird of the kind called Uaiji, (K,) that precedes

the others (S, A, K) in pace, and in coming to

water. (A.)– c.13391 (in the poetry of El

Aasha, S, L) : The parts of the treo cheeks n'hich

project when one chews, and which become

depressed when one gron's old. (S, A, L., K.)

One says of a very old man, 3.3% -Lé : [The

middles of his cheeks have become depressed). (A.)

-o: . . o z

sts; Lºe sº They are upon a journey :

(L. K.) as also jºi. (TA)

g ->

233. Prominent, or elevated: (A, L.) applied

to a camel's hump, (A,) and to the pubes. (L.)

• oz o.º.

J.59-3 ; Erecting himself, and not placing

himself at his ease, in his manner of sitting;

(L) i. 1.3:4. (L. K.)

jºº

1. 33, (T, S, M, A, Msb, K.) aor. };} (T,

Mºb. Ki*) andjº, ſaor,3,4,] (A, K.) inf n.

; (T, S, M, Mºb, K) and 3, and $3, (M., K.)

[all of the former, or% is inf. m. of the trans. v.;

(Msb;) and ãº, (K,) [which is of the latter;]

It (a thing) was, or became, full, complete,

perfect, whole, or entire : (S, Msb:) or it (a

thing, TA, or property, M, K, and herbage,

M, [and a collection of goods, or commodities,

or household furniture and utensils,J) nas, or

became, much, abundant, ample, or copious; (T,

M, A, K;) not deficient : (T:) or it (anything)

nas, or became, generally, or universally, com

prehensive: [syn., in the last sense, 2. as is

implied by an explanation of the epithet Jis, by

which this sense of the verb is indicated in the

lexicons whence this signification is taken :) (M,

A, K.) as also "Aii, (K) ſand "25; ; see

}}] You say also of a branch,& "...sº [It

mas full of, or abounded nith, leaves]. (L, K,

art. Jºsé.)— 49e 3%, and 35, (M, L,) inf. n.

[of the former] 35%, (M,) :[His honour, dignity,

or estimation, was unimpaired;] he nas honour

able, or generous, not careless of his honour, or

dignity, or estimation. (M., L.) = º, (T, S,

M, A, Mºb, K,') aor. Sº, (T, Mºb) inf n.,,,

(T, S, M, Mºb, K) and 53, (T, M) and $35,

(TA, as from the K, but wanting in the CK

and in a MS. copy of the K,) He made it full,

without lack or defect, complete, perfect, whole,

or entire; ($, Msb) as also 'ºis, inf.nº

373*
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(K5) and '95, inf. n. *]; and " ºr-l.

S,” TA:) or, as also V §2. (T, M, A, K,)

which latter is the usual form, (Lth, T,) he

made it much, abundant, ample, or copious ;

(Lth, T, M, A, K,) not deficient. (Lth, T.)

You say,* *3% He made his property much,

abundant, ample, or copious. (K,” TA) And

it is said in a trad.,&ºff% ‘5 Jºſe.<

Praise be to God, whom withholding doth not

make to abound. (TA.) You say also, "252

* He cut out the garment whole. (M, K.)

And ãº * , , BHe made the skin n-hole, neith

(M.) And

&tº a " <º, inf n. Jº, I made his food

full, or complete, in quantity; not deficient.

(Mºb) And ºt, *i- º 3. I gave

him the whole of his right, or due, and so he

out cutting off any redundance.

received the nhole of it; syn. of the former verb

with its objective complement and the prep.,

<!, (A, Mgh) or & &iº (Mºb;)

and of the latter verb with its objective com

plement, Vsº (A, Mgh, K:) or both these

verbs, thus used, signify the same, i.e., où9-1,

($, K) [in the former of which we read,

*:::fusi§:ſ, º; à- ; and in the latter,

3,4- sº *i- •º sº.) You also say,

* 3,33, (M., K.) infn. 33, (TA) He re

stored, or returned to him his gift, being content

with it, (M. K.) or deeming it little. (M., T.A.)

And 33- &: *- Aiſi 3. God made his lot,

or share, of such a thing, full, or complete. (T.)

And º * , , f He left his hair to become

abundant and long. (A, TA.) And Jººl $5%,

aor, ºi, (Mºb) inf nºis (Mºb, TA) and $9.

(TA [in my copy of the Msb, 331, which is probably

©e ... •w.”

aske 235
•

… now.”

a mistranscription;]) and &#3, in an intensive

sense ; (Msb;) He preserved, or guarded,

honour, dignity, or estimation. (Msb.) And

*9:35 (S.M. A. K.) and 4.3% ºi, (A:)

and a $3,5 (M3) or '93, (K) inf n.

jº (TA ;) t|[He preserved his honour, &c.,

unimpaired;] he spoke well of him, and did not

Jind fault with him; (A;) he did not revile him ;

(M, K;) as though he preserved it [namely his

honour, &c.] to him abundant and good, not di

minishing it by reviling. (M.) It is said in a

proverb, 3% je -í is (S, A) Thy

honour, or dignity, or estimation, will be pre

served, or guarded, and thou nilt be spoken nell
* > 0 ..º.º. o.--

of, for such a thing : (A:) from *** *** :

and Jú ($:) said by him to whom a thing is

offered: and applied to a man who, when thou

hast given to him a thing, returneth it to thee

without discontent, or without esteeming it little.

(Fr, S.)

.*.*.*.*

2 : see 2933, and what follows it in the same

paragraph.

4: see ºs.

& e -

5: see 3%.— aske 3,5 f He was regardful

of those things pertaining to him (namely his

companion, A) nhich one is under an obligation

to respect or honour; (S, A, K5) and held loving

communion, commerce, or intercourse, with him.

(TA.) – lié Jé 3, f He turned his pur

pose, or intention, or strong determination or

resolution, (<e.) tonard such a thing. (A,

Mgh, Msb.)

8 : seejº.

10 : seejº:= and see %, in two places.

96.

J35 see sº.– Also, [an inf. n. used as an

epithet in which the quality of a subst, predo

dominates] Much, or abundant, property, (Lth,

T, S,) of which nothing is deficient : (Lth, T.)

what is much, abundant, ample, or copious, of

property, and of goods, or commodities, or house

hold furniture and utensils; (M, A, K3) whereof

nothing is deficient : (TA:) or what is generally,

or universally, comprehensive, (2.É.) of any

thing: (M, A, K.) pl.º. (M.K.) See also

36.

#: seejº.

5 wo e g 22

§3; see 3,53. — Also, Hair collected together

upon the head; or hair hanging donon upon the

ears : or hair extending beyond the lobe of the

ear: (M, K:) or hair ertending to the lobe of

the ear : (S:) or hair (T, Mgh, Msb) such as

is termed **, (T, A, Mgh,) extending to the

ears: (T, A, Mgh, Msb:) it is said to be larger

than what is termed ** ; but this is a mistake :

(M:) the order is this : first, the 5%; then, the

*- then, the a . (S, M, K:) the second of

these three is what extends beyond the ears;

(M;) and the third is what descends upon the

shoulder joints: (S. M.) pljū. (M. K.)

3.3% and "33 and "% and W§ [are inf. ns.,

(see 1,) used as simple substs.,] all signify the

same : (S, TA :) Fulness, completeness, perfect

ness, wholeness, or entireness : (S:) or muchness,

abundance, ampleness, or copiousness: (TA :)

and the second also, richness; or competence.
... • d. o:

(A, K.) You say, is tº J. Jºiº, (S)

and "º, (S, A) and "æ (§, A, K.)i.e., º,

(S, A, TA,) This is land in the herbage of which

is fulness, &c., (S,) or abundance; (TA;) the

herbage of nhich has not been pastured upon.

(S, A, TA) And JJ & 5% -2 sº [He

is in possession of abundance of property]. (A.)

31, and " 5. and "...i. and *::::: [and

22% = go, - - - -

W335i and W 335] all signify the same : [i.e.,

Full, without lack or defect, full-sized, complete,

perfect, whole, or entire : or much, abundant,

ample, or copious.] (A, TA.) You say,}} Jº,

and 3% *3, &c., [Full, or complete, &c., or]

much, or abundant, property, and herbage, &c.,

(TA) And '5,332 (... A thing that is full,

complete, &c. (S.) And *::::. ºff. A recom.

pense of n!hich nothing is deficient. (TA.) And

,-i, "3,4& Such a one has his hair left

to become abundant and long. (TA.) And fú.

º, (T, S, A, K) and '33. (Sgh, K) A skin

for milk, or nater, made of hide of n!hich nothing

is deficient. (T, S, A, K.) And in like manner,

iš, #52 A leather mater-bag made of a com

plete skin; (S, M, A, K,) nothing thereof being

deficient : (S, TA:) also signifying a leather

water-bag filled (M, K,” TA) completely. (M,

TA.) And Y iſ isJ Land in the herbage of

which is abundance: (M, K,” TA:) and land

of rehich the herbage has not been diminished.

(S, K.) And W £3,& An ear having a large

º: : (M. :) or a large ear, (K, TA,) large in
. . . . o.º.

the lobe. (TA.) You say also, W &lsº _c^

They are numerous. (S, K.) — 39. The

fourth metre (2-) in prosody; (M,” K;) the

measure of n!hich consists of& siac times

[in its original state] : ($gh, K:) or, [in practice,
o 2 p. © 2- . . .” o P. . . .” 2- - -º

Jºaº Jºelke Jºeli.e., twice: or *::ieu.

|&#elá, twice: (M, L:) so called because its

feet are made full like those of the Jete, except

that there is [in practice] an elision in their letters,

so that it is not complete. (M., L.)

2.0 ~22 6 o y º .

*>', fem. #935, [pl. 55; ) see 336.

5. See 33, in three places. – Jº *;

* - / , o £

*> J--! t I left him in the best state, or con

dition. (TA.)

º 2 ” -

J995-9 :

*:-.” ºf .

j99-o: see 255.

9. •.”

jºlºe :

j95

3. 9, He hastened with him; vied, or strove,

with him in hastening; or made haste to be, or

get, before him ; syn. aſºle. (A, TA)

4. §s, He hastened him. (K.)

5. 3, He prepared himself (A, K.) 3& for

such a thing, (A,) or jºu jor evil, or mischief.

(K.) — Also, He turned over and over upon

his bed. (A.) See also 10.

10.º Jº 333-1 He put himself in an

upright posture, not at his ease, in his manner of

sitting; he sat erect, not at his ease : (S, Mgh,

K:) or he put donºn his knees [upon the ground]

and raised his buttocks: (Aboo-Mo'ádh, K :)

or he raised himself upon his legs, or feet, nithout
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having yet set himself firmly in a standing posture,

but having prepared himself to leap, or spring,

(Lth, K, TA,) or to go ancay: (Lth, TA :) or

he sat in a posture as though he desired to rise

and stand up; whether in the manner termed

*śl [i.e. sitting upon the ground with the

shanks erect], or otherwise. (M.F.)

#3 and "ji, Haste; pl. (of the latter, TA)

•, ; of

jºi. (S. K.) You say, jº, J. & 3 (S. K.)

and 333 Jº, (K,) We are in haste : (K:) or

we are on a journey; [like sūji Jº ;] the time

of our journeying has come. (S, T.A.) And

jº Jº &#, and 3% Jé, I found him in a

state of haste : (Az, TA:) or preparing [his

apparatus for travel]. (M., T.A.)

jº : See3%.

#, An upright posture in sitting, so that one

is not at his ease. (Lth, T.A.) See 10.

ºw . . .”

32-, Turning orer and over upon the bed,

scarcely sleeping : (K," TA:) mentioned by Z,

and by Sgh in the O, on the authority of Ibn

'Abbād. (TA.)

4 o' ... o º

jš2.2 act, part. n. of 10, q.v. One says,

jº. 35i Jº &º [Be thou at ease, for

I see thee to be sitting in an upright and uneasy

posture]. (T.A.)

Jaś5

1. Jaś5, (A, Mgh, K.) aor. Jº, (K,) inf.n.

Jº, (A, K) and Jºs; (IDrd, K3) and

* Jaš31, (S, Mgh, K,) and W Jass-l; (S, K5)

He ran : (A, Mgh, K :) he hastened, or rent

quickly. (S, A, Mgh, K.) Hence, in the Kur.

[lxx.43, W &#:-* J.2:le, Ol' ~~~,

As though they were hastening, or going quickly,

to a thing set up for norship. (Fr, S, T.A.) You

say also Jº <3 The camels hastened, or

went quickly: (M :) or ment the pace termed

Jº.. (Khaleefeh El-Hoseynee.) And The

camels became dispersed : (AA:) and "c-ass

they became dispersed (K, TA) in their pas

turing. (TA.)

4. Jaś31: see 1, in two places. = Also, He

made a she-camel to go the pace termed -º-;

as also ca. 331. (Khaleefeh El-Hoseynee.) And

He dispersed camels. (The same, and K.) See also

10 = 4; Jaš3! He spread for him a carpet, or

the like, by which to preserve himself from the

ground; (K, TA;) as also cººl. (TA)

10. Jaś5-1: see 1, in two places. = Also,

He required, or commanded, another to hasten,

or be quick, or he hastened, hurried, or urged,

him. (S, M, A, K, [but in the M ; it seems to

relate to camels, or an ostrich.]) – He drove

anay (S, M, K) camels, or an ostrich; as also

*Jassi: (M:) he drove anay, or earpelled, another

from his country: (M:) he banished him.

(Mgh, K.)

Jais (S, M, K) and " Jass (M, K) Haste:

(S. M. K.) [like #3 and #3; pl. Jºi (K)

You say,* Jº **, and Y *%. and*%

He came in haste. (M.) Andº Jº &#

I found him in a state of haste : (S, K:) like

jºi. (S)

Jº see Jais, in two places.

iais A pastor's [bag of the kind called] alº

for his implements and provisions, (M, K,) which

he carries therein. (M.) – And hence, as being

likened thereto, (M,) A ſquiver of the kind called]

**s-, (M, K,) or a thing like the **. (S,)

for arron's, (M,) of skins, or hides, (S, M, K,)

in nihich is no nood: (S, M. :) or [a quiver]

smaller than the axe-, having its upper and

lonier parts of equal size: the axe- is round and

wide, and has a cover on the top, over its mouth:

[see the latter word:] (ISh:) pl. Jºus (S, M,

A, K) and ºtº. (A, TA)— Also, A thing

like a quirer (aitº), (Fr. M.) of small size,

(Fr.) in nhich a man of the class called Jeº

puts his food. (Fr., M.) — Also, The small de

pression between the two mustaches, beneath the

nose, (K, TA,) of a man. (TA.)

Jº Parties of men : (A’Obeyd, S, K:) a

mired multitude : (A’Obeyd, M., K.) from c.3%

Jº meaning “the camels became dispersed ;”

(AA ) or poor, weak, defenceless people : (L:)

or an assemblage, (K,) or a mixed multitude or

collection, (S,) from various tribes, such as the

aiº, 3–2. (A’Obeyd, S, K:) or a company

of whom every one has a aaß for his food, (Fr,

M, K,) i. e. a thing resembling a aītie, (Fr,

M.) of small size, (Fr.) in which he puts his

food; (Fr. M.;) but this explanation is disap

proved by A’Obeyd (TA) [and by Isd]: ol"

JéS. applies to the persons called aiji Jai,

(M) who were a mixed multitude (A’obeyd,

M) from various tribes, (A’Obeyd,) consisting

of ninety-three men. (TA.) [See ii...]

Jºe Going quickly, or sniftly; applied to

a she-camel, ($, M, K,) and to an ostrich.

(S, M.)

6 * ... o -

Jaš3-e Going quickly, or hastening, by reason

of fright; (A5;) or running anay by reason

of fright; as though desiring his Jº, or

running : (Sgh:) or frightened. (TA.)

[Jºs, &c.

See Supplement.]

**5

1. Axial -#3 The darkness came in upon the

people. (S, K*.) – So in the verse of the

Kur. [exiii. 3.}-5, 6, 3-lºº & And from

the mischief of night nºken it cometh in upon

men; ($;) [for other explanations see 3-14 in art.

J-41–J-ºn ess, (inf n is and º,

K.) : The sun set: (S, K :) entered its place [of

setting.] (S)-3-ºl -º (inf n, º, TA)

The moon entered upon a state of eclipse; (K;)

entered into the cone-shaped shade of the earth.

(TA.)— St. <s (and simply &-53, TA,)

His eyes became sunk, or depressed, in his head.

(S.) — -$3, aOt. “…, inf. n. & is and -35,

He (a horse) made a sound with his prepuce :

[in the S and K, the verb is not mentioned, but

only the latter of the two inf. ns., which is

explained as signifying “ the sounding of a

horse's prepuce."] or made a sound by the

motion of his penis in its prepuce. (TA.) –

-53, aOr. ‘…, inf. n.3, It (a thing) entered :

($ :) but it is said in a marginal note in a copy

of the $, that the inf. n. is correctly *ś, because

the verb is intrans.: accord. to some, it signifies

he, or it, entered into a & is, q. v. ; and in the

K, -i. is given as the inf. n. of the verb in

this sense. (TA.) [In the CK, ess is put by

mistake for -5.)— -º, ſaor. -ā) inf. n.

& is and Sº, He, or it, became absent, hidden,

or concealed. (K.) — -3% [aor. *. inf. n.

5 o .

~55, He, or it, came; approached; advanced.

(K.)

4. Jº •r-53) The palm-tree became rotten

in the fruit-bearing stalks of its racemes. (TA.)

—-33. He (K), or it, (a people, S.) hungered;

suffered hunger. (S. K.) – &: ~33, (inf n.

~\ieſ, TA,) He put a thing into a *35, q. V. :

(Fr, S, K :) or, as in some Lexicons, into a -*.

(TA.)

JºãºA small hollow, or cavity, (ś) in which

water collects, in a mountain : (S:) or in a rock:

as also Y āş, : (K:) or, accord. to some, -33 is

a coll. gen. n., of which a 35 is the n. un. :

(MF:) pl. Jºãº (TA :) or *ś, accord. to

the K, (but accord. to the TA W #33.) signifies

what is like a well, in a tract of hard and large

stones that produce no plants, a fathom, or two

fathoms, in depth, (K,) in nihich the rain-nºater

stagnates. (T.A.) –The cavity, or socket, of the

eye : (S :) any cavity, or socket, in the body; as

that of the eye, and that of the shoulder-blade:

(K) Plºš and Jés. (TA)—The pit, or

cavity, above the eye of a horse: (K:) pl. *ś

and -99. (TA) – The hole into which enters

the aarle of a pulley. (K.) – See also a 53. =

Stupid ; foolish; of little sense : (S, K:) like

Jº, : (S:) an epithet of a man; pl. Jºëi. (K,

TA:) fem. with 3. (TA.) — So in the follow

ing trad. of El-Ahnaf: -áš. *-3 A-Cl

[Ben are of the care with which stupid people

defend their rights : a proverb). (TA). For

-Usºſ, another relation substitutes -tê391,

meaning the same, or weak persons. (TA,
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art. --à5, on the authority of A.A.) – See

Jé — A despised, or contemptible, lon,

base, or ignoble, man. (Th, K.)

ã3 The thing that is in the belly, resembling the

<--3 : (TA :) the a-ii, [a name given to the

stomach of a sucking kid, &c.] when it has grown

large, of a 3Ut, [i.e., a sheep or goat or the

like]: (K:) not in any animals but those termed

•U: ; (IAar:) mentioned before, in art. --5, ſq.v.,

where it is also written ã3]. (TA.)

āş, A large aperture, or hole, in a mall, in

which is shades (K) pl. Jºi – see 33.

—23, #3 (S. K.) and cººl, (K) but

the latter is a mistake, and the correct word i.

cº, [a vase for ointment], (TA,) i.g. <e,ii,

ſi.e., its cavity or hollow]. (S, K.) Lth says,

that W J.3% signifies any cavity, hollow, or pit :

as that in a [stone of the kind called] 22. and

2 o' -- ... -- o -

in a Jºlo, or axº~~~, q.v. (T.A.)

J.3% Fond of, or given to, the company of

-č, i.e., stupid, or foolish, persons. (K.)

35; [pl. of 3, ?] The utensils and furni

ture, of the meaner sort, of a house, or tent:
~ of

(K, TA) as also Jºi. (TA)

• 2 of

-35' o 6 a

(K.) — it; i.e., A well of which the water

th. (TA.)

6 ... • - -

Jé-3 Multum penetrans in vulvam penis.

sinks into the earth.

-i- i.q. iés, [The shell called conry]. (K.)

Ji- A man who drinks much of water :

(K :) or of the beverage called *3. (L.) —

* - -
-

Jºukº. A stupid, or foolish, woman : or one

who gives birth to stupid, or foolish, children;

syn. *i-4. (K: [so in the CK : in a MS.

copy, ii.-, one to whom stupidity, or folly,

is imputed; but the former is evidently the

right reading; ºtize being an epithet similar to

}*3. and* &c.]) — Also Latam vulvam

habens mulier. (K.)— -tis] * a reproachful

appellation, (K,) referring to the mother of the

persons to whom it is applied. (TA.) —

~tiºn 3. A journeying continued during a

day and a night together. (K.)

st 35

1. <āş, aOr. <!, inf. n. <s, ; and W -52,

inf. n. <-ºº: He determined, defined, or

limited, a thing as to time; (IAth, L, Msb;)

and othernise : (L, Msb :) he determined, or

defined, times. ($, K.) 33% He declared [or

appointed] a time in nhich it should be done.

(S.) āş-all à. ~$3. aOr. < *; and * {35,

God hath determined, or defined, a time for
- - at

prayer. (Msb.) " - 55, as also cº-5, He

assigned, or appointed, for a thing, a particular

time; he assigned, or appointed, a particular

time for doing a thing. (Ath, L.) ºg ' is

13é [I appointed him, or it, for such a day];

like ºff.

the Kur. [lxxvii. 11, <3 Jº $13, * -5,

6 - -

is a dial form of £3; like as , is of 3,43,

(S;) and the meaning is And nºhen the Apostles

shall have one [particular] time assigned to them

to decide between the people [to whom they

have been sent to preach] : (Zj:) or, shall be

collected at their appointed time, on the day of

(S.) — In the following words of

resurrection. (Fr.) This is the general reading:

o --->

but there are other readings; namely, c.33,

and <35, (S, TA,) and 323, which last is

of the measure <-ſeº, from #3,9. (K.) —

3-2- J - He (Mohammad) did

not determine, or define, for [drinking wine,)

a castigation consisting of a certain number [of

blons, or stripes]. (TA, from a trad.) – 3-33

sometimes signifies He (i.e. God] made the

entering upon the state of 29-1 in pilgrimage,

and prayer at the commencement of its appointed

time, obligatory, or incumbent, upon men. (TA.)

- ãº- 13 ***, J&S *3, He appointed,

for the people of Tliſed oneh, Dhu-l-IIule/feh

as the place where they should enter upon the

state of29-. (TA, from a trad.)

2: see 1 throughout.

3. 439, inf n. 4364, [He made an appoint.

(K.)ment with him for a particular time].

3, (S, K) A time; or space, or measure,

of time, (M, L, K, Msb,) appointed for any

affair; a season: (Msb:) mostly used with

respect to what is past : (M, K:) sometimes

with respect to the future: (TA:) as also

" i.e., (K, Mºb :) or, accord. to some, there

is a difference between these two words; the

former having an absolute signification, and the

latter signifying a time appointed for the per

formance of some action : [as in the S:] (TA :)

pl. of the former 3.53, and of the latter <35.

•o.

(Msb.) [Hence, Jºš3 Then ; at that time.] —
z -

5 O.

J.33 A space, or measure, of local extension;

(Sb.)as a mile, &c.

es. [of the measure] Jai. from &#91;

(S, K.) [it may therefore be an inf. n., or a

noun of place, or a noun of time]. El-'Aijáj

says,

+ 4.

o ,- O. . . º. - - -

<<!) 23:9 Cººl) & eº-il,

[And He who congregateth mankind for the day

of the appointment of a particular time, or, of

the place of a certain event, or, of the time of a

certain event; i.e., for the day of resurrection].

(S.)

- º o .

<ºis. : see -35. — Also, A place in which

a certain action is appointed to be performed.

(S.) Ex. &- <lie The place where the

pilgrims enter upon the state of 25- : (S, K :)

you say, Atil Jºi *i- 13. This is the place

where the people of Syria enter upon the state of

29-'. (S.) – [Also, A place in nhich a

meeting is appointed to take place at a particular

time. Ex.] Ji- <i> 3,-Sl [The norld to

come is the place in nºbich mankind are appointed

to meet after the resurrection]. (L.) — [Also,

That which determines the commencement, or the

like, of a period &c. Ex.] * *u- JSJ)

[The crescent is that which determines the com

mencement of the month]. (L.) – See also
6 o'.
-

~33-0.

* 2 o – * * *

~553. and " ~$5-e Determined, defined, deft

5 - d - º; c. -

mite, or limited, as to time. (L.)– tº 3.33,

and "3,4, A determined, defined, definite, or

limited, time. (K.) — . .ie & ite 35-3, 3.
* ...”. (K)—Jºe ete : C.

U533.- Utre crºsº [Kur. iv. 104,] For

prayer is to the believers a prescript, or an

appointment, or ordinance, ordained [to be

performed] in the times [thereof.] (S, K, &c.)

— Also ſº. (see 1) and '5, Deter.

mined, defined, or definite, as to its extreme

limit, ertent, or amount: (L:) both signify

anything defined, definite, or limited. (Msb.)

* **, * 5 - d .

~55% see Stºs-2.

F-35

1. 3 #5 (S. K.) ºr 3: ; ($ ) and 35,

(K,) aor.& (TA;) and &#3, (K,) aor.

&: (TAS) inf. n. *-ū, and i-º, (S. K.)

inf. ns. of the first, (TA,) and 3. and &#.
--

(S,) [also of the first, and 35 so in [most

of] the copies of the K, [but in the CK &#,

inf n. of the second, (TA,) and ā-5 and i-s,

(S, K,) in both of which the 3 is a substitute for

the [elided] 3, (S,) and in the latter of which

the fet-hah is put in the place of kesreh because

of the guttural letter, both inf. ns. of the second

and third ; (TA;) and "-35", and " -53-1;

(S, K;) It (a solid hoof, S, K, and a camel's

foot, and the back, TA) nas, or became, hard.

(S. K.) —&#3 (S. K.) and 35, and 35,

(K) inf. n. *-ū, and is and is 5 ($) and

3; and º (Lh:) and '85, (A) He
(a man) had little shame : (S, K :) he was

hard-faced, having little shame; he was bold to

do bad, foul, or abominable, things, and cared

not for them, accord. to Bd and Z. (TA.)

2. is, inf. n. º, He repaired a tank,

or cistern, with pieces of dry clay, or tough clay

in which was no sand, and (or, as is sometimes

done, TA) with broad and thin stones. (K.)

tº, inf. n. &#, He rendered a solid hoof
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hard by means of melted fat, (S, K,) burning

with the melted fat the places where the hoof

was worn by treading, and the hairs next to

the hoof. (TA.)

4 :

5 : ) see 1.

o, )

c .7

(S, A.) — *9) &#3, an epithet applied to a

woman, (S,) without 3, as well as to a man,

and a-9 W&#3. applied to a man, thard-faced,

having little shame : (TA ;) as also "J-53

(Msb.)

53 and Y 3. ! A man having little shame.

applied to woman.

• 3

~~39) £º +A man patient in riding. (IAar,

* * * 3.2 - * -, -

K.) (see Jºšj– 3:33 (S. K) and 'º';
(K,) A hard solid hoof, (S, K.) and camel's

foot, and the back; the former an epithet both

masc. and fem. : (TA :) pl. of the former
6 * > 6 . . 6 ºf e

• 22 5. (TA.) -üs C-13 t 4

*2. (S, K,) and tº: (TA.) tº:º +

hard and strong horse. (Msb.) — See *2.

&#: and J-º: See 3.

&#9 : See £63.

3. Jé, ! A man n-ho has been tried or

prored, or rendered experienced or expert (Lh.

S, K) by trials which have befallen him; as also

&. (Lh, S.)—3. J.- : A camel jaded

by work. (TA.)

J.53

2 º' - - - * -2. - º :*

1. jull stº, aor. 953, inf. n. 2539 (S, A,

L, Mºb, K) and 3,3}, (Sb, Zi, L. K.) but this

is a deviation [as to form] from the constant

course of speech, and most hold that the former

is an inf. n. and the latter a subst, signifying

“fire-wood” [or “fuel”], though there are
… •

some instances of inf. ns. of the measure Jº

whereof J; is one, (El-Bašáir, TA,) and 35,

(S, A, L, Mºb, K) and 3; and #3 and 33%

(S, L, K) and 33%; (S, L;) and '-º', and

* < xij, (S, L, Mºb, K.) and "-233-1; (L,

Msb, K;) The fire burned; burned up, burned

brightly or fiercely; blazed; or flamed; syn.

<-º-º: (Mºb, art. Ja: ) and -*ts; (L;)

and 29 gº's <!-- (Bd. ii. 16) – 3.

(s29 4. t [May my Jºj emit fire by thy

• * *

J.35

means !] a prayer, like Jxºj <!- sº (L:)

ſmeaning, do thou aid, or help, me]. – 33

and * 23, It (anything) shone, or glistened.

(L.) — 2.5 W 25, 1 His heart became excited

with ardour, or eagerness. (L.)- [And "25,3

t He (a man) nas, or became, clever, ingenious,
5 * >

acute, sharp, or penetrating. (See als3.)]

2 : see 4.

(L, Mºb :) and "uº, (L) and " wº,

(K,) and "Us.a53-1; (S, L, Msb, K;) He

lighted, or kindled, the fire; made it to burn,

to burn up, to burn brightly or fiercely, to blaze,

or to flame; syn. wº (K, art. Ay-& 3) and

ºf; (TK;) he raised the fire, or made it to

burn up, with fire-wood, or fuel: (A:) or the

" last signifies he desired, or endeavoured, to

kindle the fire, and to make it burn up, or

burn brightly or fiercely, and blaze, or flame.

(B4, ii.16)—ºf -,-, 5% ºf Ciê

aui t[Whenever they kindle a fire for war,

God eactinguisheth it; Kur. v. 69, meaning,

whenever they contrive a mischievous and deceit

ful plot, God annulleth it. (Mºb)— $3;
•

tºu [in some copies of the K, J-49,

2 -

UU

K.) A poet says, -

2 ozoº. -> 0 , ,

# Şū sº ~2355 Stº-2 #

* > . o 'º - • w ~ 3 - 2 a 2.

# Uta~! Le U-all Jºe 2.99 #

+[I recovered from info.cication, and relinquished

vain and frivolous diversion; and youthfulness

restored to me nhat it had borrowed]. (L.) —

§ §§ assis 93 aff ºf f [May God remove

his dwelling far anay, and) may He not bring

him back, or restore him 1 (L, K.) It was a

custom of Arabs, when a man whose evil or

mischief they feared removed from them, to

light a fire behind him, that his evil or mischief

might go with him. (L.)

5. See 1 and 4.—º is also said of the

odour of perfume, (S, A, K, in art. &^2)

meaning t It was, or became, hot [or strong].

(TK.)

8: see 1. –Jº easil [The sun was, or

became, burning, or fiercely burning]. (M, K,

in art. Jä-2, conj. 4, &c.)

10: see 1 and 4.

35, Fire itself. (A, L. K.) Ex ºf u.

| 333, lik Hom great is this fire 1 (A.) – See

also 1.

ãº, (S. K.) or - #35, (L) : The

greatest heat; (S, L, K;) which is a period

of ten days, or of half a month. (S, L.)

—-sº $33, 2:-k I [The greatest heat

of the summer affected them, with a hot, or

burning, ſever]. (A.) — Jer- ~|~53 : see the

last paragraph of art. Jºe.

• * *

J-M33, fem. Shining, or glistening. (L.) —

See also sti.e.

3; Firewood (s, L, Mºb, K.) but it is

only so called when kindled; (El-Hareeree, in

De Sacy's Anthol. Gramm. Ar., p. 31 of the

Arabic text;) as also Sü, and 333. (K:) or

any fuel; anything with rehich fire is kindled, or

4. jū. Jºš3!, (S, A, L., Msb, K,) inf. n. Šlá; made to burn, burn up, burn brightly or fiercely,

blaze, or flame: (L.) or the blaze, or flame, of

Jire, which one sees. (Lth, L.) —Jº sºft

ā-jū [Kur. ii. 22; and Izvi. 6; The fuel

whereaf shall be men and stones]. (L.) — See

also 1. In the Kur. lxxxv. 5, it is most

properly rendered as an inf. n. ; (Az, L;) and

some in this case read 2.É. (Yaakoob, S, L.)

35, Shining, or shining brightly; (L, K;)

applied to a star. (L.) –35, (L, K) and

W3. (L) 1 A heart, or mind, quickly excited

with ardour, or eagerness, in liveliness and acute

ness or penetration. (L, K.) — Also, both

words, t A man (L) clever, ingenious, acute,

sharp, or penetrating. (L, K.)

cº 2.É. f Blind: (A :) by JºJº's!" are

t I relinquished silly and youthful conduct. (L, meant the two eyes : El-Aashā says, accord. to
| -

one reading,

2 * > 0 f.

Ye-j >9

# +

cºjº 2.

but the reading commonly known is cººl.

(JK.)

3. (S, A, L, Mºb) and '3;iº (A, L)

and W 35. (JK) A fire-place; a place in which

|fire is lighted. (S, A,” L, Msb.) See an ex.
5 . .

voce Jºu--.]

5. in 6 & .

J.53-2 : see A33-c.

stie & A Jºj that quickly produces fire.

• * *

(A, L. K.) You also say 3253 Jºj, i.e.,

|$33,4 (JK)

4 w "...p 3,5

*śsº : see 332.

º 6 - 6 - 3 o .

Jó5-2 : see Jºš5-0.

º

1. $35, aor. 34, (S, L, &c.,) inf. n. 353,

(S, L, K, &c.,) He beat him, or struck him,

violently: (L, K :) he beat him until he became

relaaced, or languid, and at the point of death :

(S, L, Msb:) or he beat him so that he became

at the point of death : (A:) he broke his skull,

wounding the brain : (L:) he beat or struck,

him upon the small protuberance above the back

of the neck, so that the sound of the blon, or

blon's reached the brain, and deprived him of

reason : (Aboo-Sa’eed, L:) he beat him (a man)

until he died. (L)– ºut 3% [He killed

him with beating]. (ISk, L.) — still 333 He

beat the ewe, or she-goat, to death with pieces of

wood [&c.; see 335]. (L)–:35, He pros

trated him. (K.)—ºis Ji- ãº- ~~~~

I beat the serpent until I killed it. (A.) —

$35, + It (clemency, forbearance, or gravity,) ren

dered him still, quiet, or tranquil: (L, K:) it (the

fear of God) rendered him still, quiet, or tranquil,

and had such an effect upon him as to prevent his

... o. .
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committing an unlanſful action. (L)–:3% f It

(drowsiness, S, L, Msb) overcame him : (S, L,

K:) or made him to fall down. (Msb.) —

:35, # He, or it, left him ill, or sick; as

also 'ºi (K)—Jºn 35, and 2*,

+[Disease, and grief, overcame him, or rendered

him infirm, or caused him to be at the point

of death]. (L)– štº 33% [Religious

service rendered him infirm, or caused him to

we at the point of death (A)—iº Jºãº,
•22 - f(A nord, or sentence, that I heard,

!---

distressed me.] (A.) — 3.3% f She (a camel)

was milked against her wish, so that her milk

became little. (A.) – J; &: $33, Jº es:

f In my heart is some distress remaining in con

sequence of that. (A.)

4: see 1.

33; Beaten [violently : or] until he has

become relazed, or languid, and at the point of

death; ſºc.; see 1) as also 'º. (Mb)—

3.5% (ISk, L, K) and **ś. (Fr, Isk, S, L,

Máb, K) A ewe, or she-goat, beaten to death;

(Fr, ISk, L;) after which it is eaten: (ISk, L:)

killed neith pieces of wood (S, L, MSb, K) &c.;

(Msb;) not legally slaughtered : (Fr, L, Msb:)

beaten to death with a staff, or stick : (A,

El-Basāīr;) or neith blunt stones: (El-Basáir) the

Arabs in the time of paganism killed beasts

thus. (A)—33, Prostrated. (K) [In the

TA, &y- is erroneously put for &J-

3.35 + A man in nºhom is no fat or strength ;
-

-
º -

& * le. (S, L.) – 3:33 t A slow, heavy

man : (L, K*:) as though his heaviness and

weakness overcame him, or prostrated him,
2 ~~~

o-A99.

point of death; as also "ş, (L, K:) heavy,

(Lth, L,) suffering from sickness that cleaves

fast to him, and at the point of death : (Lth,

A, L;) suffering from a swoon, and in such a

state that it is not known whether he be dead or

not. (Ish, L.) —33, Ill, sick; as also

(L.) — 33, f Violently sick, and at the

*35,4. (TA)- 33% Stones spread about :

(L, K.) sing sº. (L)– ºs- 3.35

t Grieved in the heart; as though it were

broken and weakened by grief. The 2-313s- [are

the ribs that] enclose the heart. (L.)

a z → * - -

Jºº-o: see ººº

45 -

335- An extremity of the person, (K.)

33.3%. (A, L, K.)

* 2 o – 32 - 6 - * .

$533, and 33333-2 : see Jºš3.

* ~ *, *

- Ol' aor.

place upon which a blon is severe, (A,) as, (K,)

or namely, (A,) the elbow, (A, L, K,) and

shoulder:joint, (K,) or extremity of the shoulder.

joint, (A, L.) and knee, and ankle-bone : pl.

from the effect of the rag with which they have

been bound to prevent their being sucked, (S, L,

K,) by reason of its tightness : (L:) or that has

been suched by her young one without its drancing

her milk othernise than scantily, by reason of

the largeness of her udder, in consequence of

mhich she suffers disease, (S, L, K,) and has a

tumour (S, L) in her udder. (L.)

335

1. 3% as syn. with ºi: and āś sº a8

syn. with -ºš : see 4. =[Hence, ășià,

aor. Sº, (S, Mºb, K) inf n is, ($, Mºb)

f God made his ear heavy, or dull of hearing :

(Msb, K :*) or deaf. (S, K.) You say, ..ii

3ši }: ! O God, make his ear heavy, or dull of

hearing : (A:) or deaf. (S.) – [Hence also,

4; 33, (ISk, S, TA) aor. 3,5, inf n. %;

(ISk, TA3) and º, aor. £5; ($, Mºb,

TA;) and $53, aor. Jā; (MSb, TA;) inf. n.

jº, (S, Msb,TA,) which by rule should be jº, aS

inf. m. of $33, (S, TA,) but which is regular as

inf. m. of33% ; (TA;) this ear was, or became,

heavy, or dull of hearing: (MSb, TA:") or

deaf. (S, TA:) but in the K we find, less pro

perly, 33 and 33, [as though signifying he (a

man) was, or became, dull of hearing : or deaf :]

inf. nºis, which by rule should beş, ; andjº,
* …) ..º de • * * :--

like Jºe. (TA) You say also,& Jº! ~235

f [Myear was dull of hearing, or deaf, to (lit.

from) him} : (A :) and 4.25° *:::ſ cº sº

t[it was dull of hearing, or deaf, to (lit. from)

the hearing of, or listening to, his speech]. (A,

TA: but in the latter, 3,33)— [Hence also,

3%, aOr. jº, inf n. jës, + He, or it, was, or

* -

became, still, or motionless; rested; syn. &.

(TA.) So in the phrase ~ſil º 35% + It (a

thing) rested in the heart, or mind; and L3 3%
© .

ojº.2 t it (a secret) rested in his bosom : occur

ring in a trad., accord. to different relations.

35, i.e :=

! I spoke to him a speech nihich rested (<) in

his ear. (As, A.) AndJá ** gº Jº

| | | It rested in the ear; and the heart, or mind,

kept it in memory]. (A.) And 13é-ºJº

|f Such a thing came into his mind and left its

• ?

(TA.) You say also, 2331 U.;

impression remaining. (A.) –[And hence,) 33,

Jā; (Mºb, K, TA) and 33, aor. £5

(TA;) inf n. 253, (K, TA) of the former,

(TA) and 3,3}, (K, TA) of the latter; (TA;)

! He (a man, TA) sat ; (K, TA:) or he sat

with 5% [i. e. gravity, &c.). (Msb) —[Hence

also, 3%, aor. 3:3: (S, K;) and 3%, aor. %. 5

(Mºb, K.) inf n. #5, (S, Mºb, K.) of the

5355° A she-camel suffering in her dugs former, (S) or of the latter, (Msb, K,) and §,

of the former, (S, K,) and āş, of the latter;

(K;) He reas, or became, grave, staid, steady,

sedate, or calm ; (S, Msb, K;) [seejé, below;]

as also "jiā, and "jºi: (Ki) or this last,

signifies he showed, eachibited, or manifested, gra

vity, staidness, steadiness, sedateness, or calmness :

(KL:) [and also, agreeably with analogy, he

endeavoured, or he constrained himself, to be

grave, &c.] It is said in the Kur. [xxxiii. 33,

&: Gº& [meaning, accord. to some, And

be ye grave, &c., in your houses, or chambers] :

(S, A:) or the meaning is, and sit ye, &c. : (TA:)

and so another reading, &#:(TA) or this latter,

(S,) or each of these two readings, (TA) is from

jºin, (S,) [i. e.,] from 3, aOt. ji. and Jigs

(TA)and is a contraction of cºſor &#}(S)

2. $32, inf. nºi, + He made him (a beast

of carriage) to be still, or quiet. (K, T.A.) —

f He pronounced him, or held, or reckoned him,

to be grave, staid, steady, sedate, or calm; syn.

of the inf. n. &jº. (S.) – 1 He treated him,

nºith honour, reverence, veneration, or respect;

(S, A, K, TA;) did not hold him in light estima

(A, TA.)tion.

4.º (inf. n. jú. and 3,3, K, which latter

is anomalous, TA,) He loaded him : (S, A, Msb,

K:) or loaded him heavily : (A, K:) namely a

camel, (S, Msb,) or a beast (K) or a mule, and

an ass: (A :) [see 3, below; and " ft, aor.

º, signifies the same; and its inf. n. seems to

be& q. v., as also, probably, %: 3%, aor.

jº, is explained by Golius, as on the authority

of Ibn-Maaroof, as signifying “gravavit, aggra

vavit"] You say, 33.2% 3,5 à13, 3. [He

loaded the beast of carriage severely]. (TA.)

And tº 4:i-ſ, š, He loaded his riding camel

with a load, or heavy load, of gold. (TA.) –

& o,391 f Debt burdened him, or burdened

him heavily. (S, A') — iſºl -º (S, A,

Msb,) and W. 55%, (A,) The palm-tree became

laden, or heavily laden, with fruit; (A ;) became

abundant in fruit. (S, Msb.) – And Jº, Ot

• ?

2391, (accord. to different copies of the S, in art.

Ax,) [or tº-3,3, Or.**) said of a camel

&c., i. q..**2. [He was, or became, loaded,

or overspread, nith fat: see23]. (S, in that art.)

5 :

} see 1, last signification.

8 :

10. utº §, 239;…] He took, or received,

his load, or heary load, of n!heat or other food.

(K)—Jº ºl, (K, TA) or -º,

*** Jº (A,) The camels became fat; (K;)

[lit.] carried fat : (TA:) or became heavy with

fatness. (A.)

% A heaviness in the ear; (S, A, K,) a
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heaviness, or dulness, of hearing : (MSb, TA :)

or deafness; entire loss of hearing. (K, T.A.)

See 1.

}, A load, (S, A, Msb, K,) in a general sense,

(A, K, TA,) whether heavy or light or moderate,

(TA,) of a mule and of an ass and of a camel;

(Msb;) or mostly of a mule and of an ass; that

of a camel being mostly termed 3% : (S, TA:)

or a heavy load: (A, K. :) or a weight that is

carried upon the back or head : (TA:) pl. jëi.

(A, K.) You say, §, J.-- * He came

carrying his load [&c.]. (S.)

5,” . 42. • 2

Jºº, or jº: See 25°3.

* -- o –

: see J333-0.

- e. *z -

Jºº : see 295-9.

Jää Gravity, staidness, steadiness, calmness;

- - 4 o'

syn. #5, (S, Msb, K) and e-, (S, Msb) and

<<, and iess; (L, TA) and "º is syn.

with jū. [in this sense], ($, K,) of the measure

jº, (K) originally sig, (S) the , being

changed into tº : ($, K. :) [see 1:1 or, accord.

to some, it is syn, with 33.5. (TA) El-Ajj

says,

2.92. - 2 of o •.

sº Jº J-' cº, c.9 °

i. e. J% J-ºl. And if wear, or waste, hath

become the cause of my gravity, &c. : or, if it be

syn. with (sº, the cause of making me still,

or quiet]. ($, TA) Some make it to be of the

Ineasure Jºsé, like *::::, &c. (T.A.)– Also,

The greatness, or majesty, of God: as in the

12. (S. [See 1, in art. 3-3.]) —

See also35%.

Kur. lxxi.

#, (S, A, K) and W jé, and "33, (K,) or

"33, (L) and "33%, (TA) Grave; staid;

sedate; calm : applied to a man : (S, A, K,

TA:) and the first applied also to a woman :

(K:) pl. of the first, Ås, (A, TA,) applied to

men, (A,) and to women. (TA.)

33% f Heavily burdened with debt. (TA.) –

•- - , , ; 6 * > .

3×35 cºl: see 2535-2.

3%& : A heart which fright does not make

to flutter. (A.)

jºiás See jé, -

Å, [Laden;] having a load: or [heavily

laden;] having a heavy load : [as also *3,332 :]

applied to a man: (K:) and also [the former]

applied to a woman, in the same sense : (TA:)

or you apply to a woman the epithet º,

(Fr, S, TA.)

You say also "eſſ, £3, meaning V ãº. [A

beast of carriage laden : or heavily laden]:

(K) but Isd holds that "Jºš is used ellipti.

meaning, bearing a heavy burden.

• o- - .

cally, for Jº stºls, and is an inf. m., of the

ineasure Jº, like Ji- and (5:4. (TA.)

º * G - - - -

["33%, in the same sense, is also applied to a

ship; as in the Expos. of the Jel, ii. 159.] —

š, is , (S, A, K,) and * $3,4, (S. K.)
6 E. o

and *},..., (S, A, K,) like as one says, 3,…]

6 - • - -

Jº-, (S,) andji,4, which is anomalous, (S, K,)

and "jie, (K,) and Wãº, (A,) and W §4.

(K,) A palm-tree laden, or heavily laden, with

fruit; (A, K,) abounding in fruit : (S:) pl.

[of the first, second, third, and fourth,j 36.

(S. K.) and [of ji- and 5,3,...,] .332. (A)

– See also 3.53.

º - - -

J33-0, and with 3: seeji,..

5.4, p. *-* * * * ~ o .

235-2 pass, part. n. of 2, q.v. – 3:53-2 alsº :
6- o z

See j93-c.

jº, and with 3: see3,4- t A man [dull

• 2 o - 4

of hearing: or deaf. (S.) And āş.& f An

ear dull of hearing : or deaf: (ISk, A, TA:)

as also "#5, (A,) or "3.33. (TA.)

2, 2 *z -

jºº : see 555-2.

*... • * º, n -

Jºe: see 2553.

Jaš5

1 & Jaš,(Ks,S,K) and ºl,(A’obeyd,

TA) aor. Jaii, (Ks, S, K) inf n Jºãº, (Ks,

S, Mgh,) He broke his neck, (Ks, S, Mgh, K,)

and the thing. (A’Obeyd, TA.) You say also,

4-5 4: 3.2% [His riding-camel, or she-camel,

broke its neck] : (S, K:) like as you say,3

Auss-J and Auss-Jº 3- (S:) and <3

Çeş, âû The she-camel threr her rider and

broke his neck. (Msb.) And Jºs He had his

neck broken; (S, K;) said of a man : (S:)

[and also] said of a camel, signifying, he became

diseased in his back, and nithout motion : and

in like manner said of the neck, and of the

lack (Khalid in Jemieh) Andº 3, 1

pressed, or squeezed, his head; sometimes mean

ing, so as to break the neck. (TA.)- [Hence,)

&& Jeís f Debt [oppressed him as though

itjbroke his neck. (TA.)–[Hence also, Jºin

Aë) Jº ! The horse bruises the hills, or rising

grounds: (S, K.) or breaks the summits thereof:

(A:) and in like manner one says of a she camel.

(TA.) – You say also, Jašº 33;ãº

<& Çe f The beast of carriage beats off

from her with her tail, and kills, the flies. (TA.)

E. Jº <3 The neck broke : thus the verb

is intrans. as well as trans.: (K :) or, accord.

to Ks, one does not say this : (S:) i. e., one

only says of the neck <}, using the pass.

form. (TA) = Jasº, (S. K.) aor. Jº, (S)

inf n. Jºãº, (S, A, Mgh, K) He (a man, S)

was short in the neck. (S, A, Mgh, K.)

2. Jº Jº Jai,(S, A) infn. Jºi,(TA)

He thren, fragments, or broken pieces, of sticks

upon his fire: (S,” A:) or he broke in pieces

sticks upon his fire. (TA.)

4. <s, He (God) made him to be short in

the neck. (S, K.)

5. Jejº ! He ment a pace between that called

J.J. and that called -º), (Ki) falling short

of the latter, but exceeding the former, and re

moving his legs as in the pace called -ºs-Ji,

eaccepting that they were nearer to the ground,

and throning himself [fornward] : (AO :) or he

trod vehemently in going, (K, TA,) with short

steps, (TA,) as though breaking what was beneath

him: (K, TA :) or he (a horse) bounded (As,

S, A) in his running, (AS,) making short steps,

(As, S, A,) as though breaking his steps. (A.)

You say,& 4: Jºsé& 3. Such a one

passed along, his horse bounding, and making

short steps, with him. (S.)

6. Jaślº, He made himself like, or imitated,

him nºlio is short in the neck : (K:) said of a

man. (TA.) Hence, Ş Jé as: Jº Jaś

Liº He bent and shortened himself to hold on

his is: with his neck, that it might not fall.

(TA, from a trad.)

Jºs: see what next follows.

Jº t Fragments, or broken pieces, of sticks,

n:hich are thronon upon, ($,) or into, (K,) a fire:

(S, K:) or small pieces of fire-wood neith which

a fire is made tº burn more vehemently; (A,

TA;) as also Jºã3: so, says Aboo-Turáb, I

heard Mubtekir say. (TA.) = Also, sing. of

Jºsi, as used in relation to the [tax called

a;22; signifying twhat is between one a.a.23

and the next aa,23: (S, K:) as, for instance,

when camels amount in number to Jive, one sheep

or goat is to be given for them; and nothing is

to be given for such as eacceed that number until

they amount to ten : thus, what is between the

five and the ten is termed Jº: ($ :) some

times pronounced "Jºš (Msbº) and in like

manner, &: (S:) or (accord. to some of the

learned, S) Jaś5 relates to bulls and cons par

ticularly, (S, Mgh, Msb,) or to these and to

sheep and goats, (Msb,) andJº [Q. v.] to camels:

(S, Mgh, Msb:) both signifying nhat is between

one a.a.,3 and the next : (S, Mgh, Msb:*) or,

accord. to Aboo-'Amr, (Mgh, L,) i.e. Esh-Shey

bánee, (L,) Jºš signifies camels for which

it is incumbent to give sheep or goats in payment

of the 45.3, (Mgh, L.) when the camels are

between five and twenty in number; (L;) but

some disapprove of this: (Mgh, L:) accord. to

374
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IB, it signifies sheep or goats taken in payment

of the affº.2 for camels. (L.) = You also say,

U23; biº + They became scattered, or dis

persed: and cº Jº &: Jü; ūči + There

came to us separate portions of the tribe of the

sons of such a one : (Ibn-'Abbād, K:*) J253)

in these cases being a pl., [namely ofJºl like

Jºi, pl. of -2. (TA)

º . -

25 * * * *

5 - - See -

a.a5! Jø599-0

* - of

Jaš5) A man (S, Mgh) short in the neck; (S,

A, Mgh, K;) naturally so : (TA :) or having

the neck inclining and short : (A’Obeyd, TA :)

fem: & (A, TA)= cºin Jº 34.

f Take thou the nearer of the two nays: (Ibn

'Abbād, K:*) or shorter thereof. (A, TA.)

Jº- A man (S) having his neck broken :

(S, K:) and so& Jºsé. (A :) the fem. is

• * o –

with 3: and viºl, occurs in the sense of is,%2

in a trad. of ’Alee, in which he is said to have

given judgment in the case of the a 3,5 and the

a.aºli and the 'aasſ, that the price of blood,

or fine for homicide, should be paid in thirds;

these being three girls, who were playing to

gether, and mounted, one upon another; and

the lowest pinched the middle one, who there

upon leaped off, so that the uppermost fell, and

her neck broke; wherefore he imposed a third

of the fine for the killing of the uppermost upon

the lowest, and the like upon the middle one,

annulling the third of the uppermost because she

aided against herself: (Mgh, TA, in art. J2,5,

and Mşb,) here, [accord. to those who hold that

Jaś is trans only, "aas, is like **ś, in

the phrase **) ** ; (TA, in art. J2,3 and in

the present art. :) and is used in the place of

a-2533.6 for the sake of agreement in form with

the two other epithets: (Mgh, in art. J2,5, and

Msbº) * 42.53, also, signifies having her neck

broken; and its pl. is Jºsés. (Meyd, as in

Freytag's Lex., excepting that the pl. is there

written Jºº.) You say also isº. & A.

broken neck. (Msb.) And Jº. is also applied

to a camel, signifying, Become diseased in his

back, and nithout motion. (Khālid Ibn-Jembeh.)

[&#3, &c.

See Supplement.]

te,

1: see 8.

3. 4. Jº tel, He leaned upon his hands,

or arms. Mohammad was seen to do so when

he raised and extended his hands in supplication

to God. (IAth.)

** - o

4. =ji (S. K.) int. n. 19, (S) He set up
o ~~

for him a thing upon which to recline (śī..)
2 & 2 of

(S. K.)—º, (in which - is substituted for

5,) inf. n. túl, He propped him up by a cushion

or other thing whereon to recline; made him

recline upon a cushion &c. (AZ, T.A.) –
~f~98, 2 . . . 2 # 2 of 3 - 2. ~ *

ić aº-3, (A,) or otºl Us:- a.s.l., originally

slei, (S,) t He smote him, (A,) or pierced him,

(S,) so that he made him fall in a reclining

posture : (S, A, K:*) or, so that he threw him

(K.) – See 3.donºn upon his left side.

5:

8. (ó. He sat in a firm, or settled, manner:

and he sat leaning upon one of his sides : (Msb,

in art, tº :) the vulgar know it only in the

latter sense : but it signifies he leaned, rested,

or stayed, his back, or his side, against, or upon,

a thing; and he leaned, rested, or stayed, him

self in any manner, upon a thing. (IAth, in

Ms,arties)—ºtº, (S) and 'tºº,

(S, K,) and Y t=2; (K;) and Y& [in which

St is substituted for 3, aor. ić, inf n. 235;

(Lh;) and "tes; (CK) He leaned, or re

clined, upon a thing ; supported, propped, or

stayed, himself upon it. (K.) —tº He re

clined upon a cushion, &c. (TA.) — ić. He

made for him [i.e., app., for himself, a thing

upon which to lean, or recline : (CK, and a MS.

copy of the K :) or he made him to be a thing

(TA.) [The

latter seems to be wrong, unless the verb be

read (Gil- cº 3. tić f We ate a repast

neith, or at the abode of, such a one. (TA.)=

$3 (MF) and ' tº (K) She (a camel)

was taken with the pains of labour, and cried

out. (K.) Accord. to Lth, ašūji#; signifies

!-as-e Jºe waſ a (TA :) [but it is evident

that the right reading is waſ a and the sense

agreeable with the above explanation].

#3 (in which c is substituted for 3, TA)

A staff, or stick, (K,) upon which one leans in

walking; a malking-stick : (TA:) that upon

n:hich one leans or reclines. (S, K.) – One

who reclines much. (S, K.) – f A heavy person

[app., in disposition]. (T.A.)

& act. part. n. of 8. – tº: Jé-1 ºj I

(said Mohammad) eat not sitting in a firm, or

settled, posture, cross-legged, or in such other

see 8.

upon which to lean, or recline.

similar manner as is adapted for much eating:

for he used to eat sitting upon his hams, with

his shanks erect, so as to be ready to rise.

The meaning is not [only] “inclining on one

side,” as the vulgar among students imagine.

(K.)

£23,

U&c. A place in nihich one reclines : (S:) a

chamber, or sitting-room. (Akh, S.) – That

upon which one leans, or reclines, in eating,

drinking, or talking. (Zj.) — I Food, or a

repast : so called because people used to recline

when they sat to eat: but the Muslims are

forbidden to do so. [See& It is said to

have this last meaning in the Kur. xii. 31.

(TA.)

~<>>

1. *s, *or -º, int. n. *,és (K) and

&és (S) and Jº (CK), He railed, rent,

or marched along, in a leisurely manner, (S, K,)

or, as in some copies of the S, in a grave and

leisurely manner. (TA.) See-ex.=-es

He (an antelope) proceeded at a quick pace,

(IKtt,) [and with long steps: seeJºsé, [Thus

the verb bears two contr. significations.] Hence

the word "J.e. (IKtt) [as meaning “a

certain mode, or manner, of walking, &c.”]. =

-*5, inf. n. &és, He, or it, stood erect;

became erected, set up, raised, or reared: ($, K.)

he stood. (K.)–29 Jº —és, and '•=3,

(in a copy of the $, ºvel», which is also men

tioned in the sense here following by IKtt and

IM, as stated in the TA,) He kept, attended,

or applied himself, constantly, perseveringly, or

assiduously, to the thing, or affair. (S, K.) =

-es; and *-*s inf n. *::: It (a date)

became black when ripe : (K:) or -*s sig

nifies, as below, “it (the skin, or a garment,)

was dirty, or filthy;” and '-º', it (a grape)

became black : (TA : where it is said that this

distinction [excepting that the second verb

relates to the grape rather than the date] is

meant in the K: the passage presenting what is
9 J. J. 6 o -.

termed º 3:33 - ) or the latter verb sig

nifies it (a grape or a date) showed some degree

of blackness. (Az.) See *... —-es, aor.
.* - d. s

-ès, inf. h. -ès. It (the skin, or a gar

ment,) was dirty, or filthy. (TA.) See &=3.

2. -*2. inf n. *…*.*. [app., He pursued a

middle or just, way with respect to the 21, 2 ;

which is a cord, or a piece of rag, that is bound

over a she-camel's udder, or teats, to prevent her

(K: the inf. n.

is explained by the words Jºaº Jº ăştiºn:

written in the TA 29-29) ; to which is there

added, with kesr.) – See 1.

e - - 3 - 2 • -

3. …<>ls (inf. n. *::=13-2, TA,) He marched,

or journeyed, or kept pace, with them : syn.

Joung one from sucking her].

2&tº or he hastened with them, and strove to
d x . . .

be before them; syn. .*.*.*.(K :) or he rode

with them (S. K) in their -es-, [or procession]:

(TA:) and also, he contended neith them in a

race or the like. (S.) – See 1.

4. -->3' He (a camel) kept to the mode of

walking, &c.,] or kept with [the kind of pro

cession, called] a ~e?. (ISk, S, K: [but

accord. to the K, the latter is the meaning

intended ; or, as said in the TA, he kept with

the procession of riders or camels; for which,
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however, SM knows no authority.) = -r-es'

He (a bird) rose to fly; ex., ju i ~<>5; he

rose to fly, and then flew : (Er-Riyáshee:) or

prepared to fly; ($, K:) or flapped his wings

n:hile falling. (K.)= 4:3-5] He made him

angry. (K.) -

**, The blackness of dates ; (K;) or of

grapes, &c., (T,) when they become ripe. (K,

T.) Generally used with reference to grapes.

(TA.) – Dirt, or filth, (K,) upon the skin or

upon a garment. (TA.)

º,és ãº also An antelope that keeps to

- 3-9 -

its herd. (TA.)—º aeºlº An antelope

proceeding at a quick pace, with long steps ;

syn. tº- es” & Jº (S:) and in like

manner viºl.43% a she-camel that proceeds

in that manner: (S, K.) See -** : or the

latter signifies a she-camel that journeys, or

marches, or keeps pace, nith the-** : (K:)

that does not lag behind the [company of]

riders. (A.)

Jºë, A man (TA) grieving, or mourning,

much ; very sorrowful, sad, or unhappy. (K.)

i.e., i.4. ãº [app. signifying The leg of a

quadruped]: (S, K.) from -*s “ he stood.”

(TA.)

&es. A certain mode, or manner, of n-alk

ing, marching, proceeding, or journeying. (S.)

See 1. – A company [or procession] of men,

riding or walking [or marching by slon degrees,

or gradually; or in a grave manner, and by

slow degrees, or gradually]: (K:) or a party of

people riding upon camels, for the sake of pomp,

or parade, (S, K,) or to go forth to the gardens

or the like for amusement : (TA :) and in like

manner, a company of horsemen, or a caval

cade: (S) pl. -e-. (TA)— — ju

~e?." He walked, marched, or journeyed [in

the manner, or at the rate, of a ceremonious

procession, or by slow degrees, or] without hasten

ing. (TA, from a trad.)

5 w ~ *

J.-è3. A date (or grape, TA,) becoming black,

when ripe : (K:) or a grape or date in which

(Az.) – Also An

unripe date that is pricked with a thorn in order

the least blackness appears.

that it may ripen. (AHn.)

i.e., : See *ēs.

º .P. o.

~3°3-, - see 1.

~<>3

1. <=3, aOI". <!, (inf. n. <es, He, or it,

made a mark, or impression, or left a mark.

(K.) You say &: <=3 He, or it, made a

mark, or impression, or left a mark, upon a

thing. (TK.)=<=3, aCI”.&, inf. n. 34-3:

and '-º', inf. n. <=; ; He filled (K) a

iº, (Lh,) or a cup, or the like, as also cº-ej.

(Fr.) = <-É-3, aor. <!, inf. n. &#9, He

walked, or went, with short steps. (Sh, K.)—

He (a beast of carriage) raised and put down

his feet quickly. (L.) — J. J. -ès, inf. n.

*s and &ées, He went, or walked, with

short steps, but in a heavy and ugly manner.

(L.) —º Jº W < *, He went with a par

ticular kind of pace. (L, from Kr.) = < *s

--tº', inf. n. < *s, He pointed, or dotted, the

book, writing, or letter. (L.)

2. $º <é, inf. n. <= i, The date

became speckled, by reason of its ripening. (S,

M, K.) = See 1.

< *s, (Nh, &c.,) or #5, (L.) A mark, (L)

or a small mark, (Nh,) in a thing, resembling a

speck (alaſſ), of a different colour from the

thing itself: (Nh, L. :) pl. of the latter [or

rather coll. gen. n., of which the latter is the

n unj < *s. (L.) — e.e. A little; not

much, a little thing. (Sh, K)—º and

<=} A speck that appears in a date by reason

of its ripening. (TA)—i.e. A speck (alº)

in a thing: (K:) or n:hat resembles a alº in

a thing : (S:) a red speck, or spot, in the white

of the eye, nihich, if neglected, becomes a aśs

(ISd:) or a white speck, or spot, in the black of

the eye : (TA:) you say, *e, i:- Jº [In

his eye is a peck, &c.] (S)-（+, Jº J.
- or a

JB Leº I On my heart is a slight impression

made by what thou saidst. (A.)

4, 6 -

aré-5 i.Q.

[app., The notch in a wooden instrument for

striking fire; as understood by Golius : but

accord. to the TA, the notch, or the like, in the

joint called Jºj of a camel].

§ 4.9 (K; in the CK, aº)
-

*…*, The act of calumniating, or slandering,

syn. il- and ãº, (K,) to one possessed of

command, or power. (TA.)

6 & 2 º' -

states Jej, mentioned by Kr; thought by

ISd to be from J. < *; ; [and therefore to

signify A man who walks, or goes, nith short

steps, but in a heavy and ugly manner]; because

were it by the phrase mentioned by Kr [i.e.

9- J -è, it would be sº. (TA)

<=ls, in a camel, i.g. <-eč. (K.)

&=;. f Changed in colour (**) by reason

of anariety, or grief: (K:) or changed in colour

(..*), and full of malevolence, and of anariety,

or grief. (TA)—iº. &- An eye in

which is a azes. (A, &c.)

a ... w - - -, ... o. -- * - . .”

à-es-, 3-, and -=24, (the latter on the

| authority of Seer, TA) A date speckled, or

becoming speckled, by reason of its ripening.

(T, M., K.) When it is speckled in the part
9, w . .” -

next the stalk, it is called ājj . (TA) See.

<=3

10. <>3-1 He ate of what is called tte, ;

(K:) he hastened, and ate somewhat of that

which is called teles, thereby to attain the

period of the morning-meal called ſºil. (L.)

º, . 6 . .”

**5 and states Food, aliment, or nutri

ment, (#138 : so in some copies of the K, and in

the TA: in the CK, #2.É, or a morning meal :)

. . o. o.º.

-

*-a-º,)

[before the morning-meal called .133 : see 10].

(K.)

that is prepared, or taken, in haste, (a,

2-4-3

10. £º <-- ***. The young birds became

big, bulky, or coarse. (S, K.)

-- º Big, bulky, or coarse, young birds:

(K.) after the manner of a rel. n., as though

pl. of &es, Or **s, since it cannot be pl.

of****. (TA.)

Jęs

- - - * - 5 … --

1. **3, aor. Sº, inf. n. 23°3, He remained,

continued, stayed, abode, or drelt, (L, K.)
2 of . . . .

* in a place. (L.) = See 2. = 9.2ſ 33-3,

(L, K,”) aor, &, inf. n. 3és, (L,) He aimed

at a thing; sought, endeavoured after, or pur

sucd, it; desired it; intended it, or purposed

it; syn. ...a3 (L, K) and -il. (L.) See also

below. — $34, 3é He directed his course

to, or tonards, him, or it; or he pursued his

(another's) course ; syn. 3.23 as ; (S, L, K;)

doing as he did. (L.)— º *5, aor. and

inf n. as above, also signifies He laboured at,

and endeavoured after, a thing. (L.) — •=3,

(L, K,) aor. &. inf. n. *3, (L,) i.4.*

He, or it, did, or went, right; attained an

object ; hit, struck, smote, affected, hurt, befell ;

&c.]. (L, K.)

2. *s, ($, L,) inf. n. **ś; (S, K;)

[and "3+3 as is implied in the K, but app. by

the unintentional omission of the word **, ;]

and "Jºes', inf. n. stºl; (S, L;) He made

a horse's saddle, (S, L.) and a camel's, (L,

K,) firm, fast, or strong; or bound or tied it

firmly, justly, or strongly; (S, L, K;) as also

3éſ and Jeſ; but more chaste with 3. (S,

L, K.”) — Also, He confirmed, ratified, or cor

roborated, a compact, a contract, a covenant,

or an engagement; as also ºl (S, L, K) and

2=1: but, in this sense also, more chaste with

3; (S, L ;) or in this sense more approved with

37.4%
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1 : (L:) and in like manner *> he confirmed

2 oz. ... 2 o 'º #: 2 ° 2 " ...:

an oath: you say, cº- 3:2 ºu Sº ls,

3é When thou makest a contract, ratify;

and when thou snearest, confirm.

* , ~ * *, *, * : o: -

4 : see 2. — sº ouxe5! His arms, or

hands, eacercised him with nork. From a trad.,

(L.)

5. 3S *> and ºt signify the same,

[The thing, or affair, became confirmed, ratified,

or corroborated]. (S, L, K.")

relating to a seeker of knowledge.

3=3 Desire; purpose; intention ; aim ; en

deavour. (L, K.) See also 1.

º, o z

Jºey Work; labour; eacertion ; endeavour.

(L, K.) Ex. cº 4; Jiju. That ceased

not to be my work, (L, K,) and endeavour. (L.)

ses A rope with nºbich cons are tid on the

occasion of milking. (S, L.) — Also sles and

sel sings of gº [and &leij, (IDrd, L. K.)
[pls deviating from the constant course of speech

in relation to the sings. ; see art. A•';] sig

nifying, (i.e. the ple...) Thongs, or straps, with

which one binds (L, K) a camel's, or horse's

saddle : (L:) or the thongs, or straps, by which

theJº is bound to the trºo side-board, of a

horse's saddle; (IDrd, L ;) as also " ºu.

and 3.eū and "3,4-35; (Ki) or these are

called 3.e., but not *.*, (L.) and it

[...eu…] is a pl. that has no [proper] sing.

(TA.)

i.els. A she-camel that strives, or eacerts

(K.)
herself, in her progress, course, or pace.

...) - - -> *: 6 .

3.2=[.. and 2.É-35; see 5*3.

of 6 º' --

jou º 3. (L,) or 28, (K,) Standing ready,

Ol' prepared, for a thing, or an affair (L, K.)

jë5

1. *, aor. 3, inf n. *0 ($, K) and

}*s, (K.) He (a bird) came to the As [or

nest]: (Ki) or entered his As. ($)—3°3,

(Mgh, Mºb,) aor. 3, (Msb,) He (a bird) took

for himself, or made, or prepared, (3-4) (t

,-3; (Mgh,Mº as also "2+, (A, Mgh,

Msb, TA,) inf n. 2.É225; (TA;) but the latter

has an intensive signification; (Msb;) and *}<!.

(K.) Jº in this sense is a mistake. (Mgh.)

=}=3, aor. 3:3 (Ki) or "Jº, (A, L.
d. 9 J .

Msb,) inf. n. 2.4-35; (Fr, S, L;) He made, or jū-3 One who strikes, or beats, much neith his

prepared, the food called &#3; (Fr, S, A, L, fist.

Msb;) 24 for them. (L, K.)

2 : see 1, in two places. – See also i.e., in

two places. -

8: see 1. | 1. Jºës, aor Jº, inf. n. Jés, It (a thing,

** The nest (Jºe) of a birds (AA, S, A,

Msb, K;) wherever it is ; in a mountain or a

tree; (AA, S, Msb;) and so if the bird is not in
6, © .

it; (M, A, K5) as also V 3.5-2 : (K:) the

place in which a bird lays its eggs, and has, or

hatches, its young; being a hole in a wall, or in a

tree : (T, TA:) the place into which the bird
* 6 . 3 *

enters; as also Jes: (A5, TA:) [see also Jºc ;

and ººl pl. (of pauc, TA ) = (K)

and jºi, (S, A, Msb, K.) and (of mult, TA)

3,4-5 (s, K) and jes (Ms) and 3-3. (K.)

You say, ºn jetë sº [Houses like the

nests of birds]. (A.) – f [A house: as in the

following saying, Usº Jºš& Jº 3's U.

(sº f Thine alighting at my house was not

revolved in my mind.]. (A.) See also §es.

— The Jes [q. v.] of a 53%. (A, in art.

Jºjº.)

#3: See }*3.= See also §3.

§es:

2.É.- :

**, Food that is prepared on account of the

completion of a building; (S,” Msb,” K}) as

also W Jº and Y #3 and "3,4-, . (K:)

food which a man prepares on the occasion of

building his 2-3 [or house], or buying it, (A,

TA) and to which he invites [others]: (TA :)

accord. to Fr, [food] prepared by a woman

among the requisites for a bride or a traveller

(jū- Jº); sometimes, he says, calledjº :

which latter word also signifies the act offeeding

[with the food called 3.3-3]. (TA)

See*: -

jé-5

1. §es, (§, Mºb) aor. §§, (Mºb) inf n.

jé, (Msb, K,) He struck, or beat him, (S,

Msb,) [with anything, as, for ex., with a staff,

or stick: (TA:) or it signifies, (Msb,) or sig

nifies also (S) he struck, or beat, him with his

fist upon his chin : (S, Msb:) or, accord. to

Ks, i.4.4.<j; (Mºb;) [i. e.] he struck, or beat,

him with his fist. (A, K.) — He pushed, or

impelled, or repelled, him. ($, Msb, K.) — He

pierced him (Ks, K,” TK) with a spear. (TK.)

— He goaded him. (TA.) — He broke his

(T, TA.)InOSe.

#3 A blon, with the fist. (A.)

(A.)

g w e -->

J-ok' }=& Standing ready, or prepared, for
:

*

a thing, or an affair. (L, art. Jes.)

J-4-3

S, Msb) was, or became, defective, or deficient;

it fell short; it diminished, or decreased. (S, A,

Msb, K.) It is said in a trad., (S, Msb,)

of Ibn-Mesood, (TA) -º-; $ tºº. … (3

Ala: Ş% She shall have the don'ry of her like:

there shall be no falling short nor exceeding :

(S, A,” Msb,” TA:) or there shall be no diminish

ing nor ecceeding of the limit. (Mgh.) [For]

a £3, aor. and inf n. as above, signifies He

rendered it defective, or deficient; diminished it,

or decreased it; (A, Mgh, Msb, K;) as also

* 4-4-2, (TK) inf n. J.e. (K, TK)—

He made him (a man) to suffer loss; syn. <<ā;

(S, TA; as also "4-º', inf n. J.e.js (K."

TA:) or he cheated, or defrauded him. (IKtt,

TA) You say, ºº Jº Jº, (S, A, Mºb,6 o' . - •

K,) inf. n. J-es, (TA,) He suffered loss, (S, A,

Msb, TA,) or diminution of the price, (TA,)

[in his traffic, or merchandise; as also "Jesi,

(S, A, Msb, K.) inf. n. J-º: (TA;) and so

J-4-3, aor. (K) and inf. n. (TA) as above.

(K, TA.)

J. - 6 92 -

2. *-*s, inf n. J-E-35: see 1, in two places.

– Also, He reproved, or blamed, him, or did so

severely; or with the utmost severity; or he

reproached, or upbraided him. (AA, K.)

• 2 of J.P. . * - ©

4. J.-si, (A) or ju, Jºësi, (Ibn 'Abbād,

K,) His property n!ent apay. (Ibn-'Abbād, A,

K.) — ºjº es? Jºes' see 1.

* ~ * :

J-4-31 ||More, and most, defective, or deficient :

less, and least, in value]. The saying respecting

the division of a building, --L3 J. * f.e :

• of

Jºes') means, One shall look to see which is he

(Mgh.)

— A man having a small portion, or little good

whose place is of the less, or least, value.

fortune : (A:) or a lon, an ignoble, or a mean,

or sordid, man. (Ibn-'Abbād, K.)

ſees, &c.

See Supplement.]

~5

1. –3, aor. -9, inf. n. *ś, He entered

(K) into a house or tent, or into a tract, or

quarter, or the like. (TA) – 4-13. He has
- - d : • 62 - ~.

ºnenſk) In enterlºg, (TA)— J. J. ** - 5,

aor. --Jº, inf n. *55, The thing, of whatever

kind it was, came to thee, or reached thee.

(A’obeyd, S.) In the copies of the K, 4,

*:º ; accord. to which, the verb, in the

sense of J-3, there assigned to it, is trans.

both immediately and by means of Cºl. but

the correct reading is "Lº! tººl --J3, as above.

In an old, and generally correct, copy of the

Tahdheeb el-Af’al of IKtt, it is said that

3:) Jºl -J3 signifies The evil reached thee:
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-, -ę,

sy". Jºi. (TA)—-3, inf. n. 29, and

J3, It (corn or the like) germinated in offsets

around the older plants. (IKft.) – 3- <'s

cº The sons of such a one multiplied, or

(IKtt.)

:

increased.

-3, Going into a thing; entering into it.

(Esh-Sheybánee, S.)

iglº The offsets of the corn and the like :

(K :) so called because they enter into the roots

of the parent-plants: (TA:) or corn or the like

growing from the roots ºf that which has pre

coded it: (s) pl. -5. (TA)—iº's The

offspring of camels, (IAar, $,) and of sheep or

goats, (IAar, K.) and of cows, (K,) and of a

people. (IAar.)

J.; : see art. •r J. Accord. to Suh, the -

is substituted for 3, and the word is derived

from a ſlº, the “offsets of corn and the like:”

and Ibn-'Osfoor and IKtt assert the same.

(TA.)

~3

1. *i- 4:3, aor. $44, inf. n. * is; and " &l;

He diminished unto him his due, or right; [or

defrauded him of part thereof]: (Ki) as also
… • , * - 25 * ~ *

ajS), and a ji, or aº. (TA.)

4 : see 1.

</5

1. tº tº, ſaor. <-º] inf. n. 343, The

sky wetted us with a little rain. (TA.)—
2 * * * … • - s & .

a:3, aor. “-º, (S) inf. n. *-2, (S, K,) He beat,

struck, or smote, him, (AA, S, K,) with a staff,

or stick, (AA, S,) a little : (As :) or he beat

him, or struck him, without wounding him.
2 o' - 2. - - -

(Aboo-Murrah El-Kusheyree.) – lºse a “tº

He made with him a covenant, compact, or

contract, that nvas unintentional, or not firmly

concluded, or settled. (S.) 2. <45, [aor. $44,

inf. n. <s, He gave them, or granted them,

somewhat of a covenant, compact, or contract.
• ,”,” ..) • 6 o'.

(TA) – “...ſº, [aor. “44 °] inf. n. *-2, He

concluded a covenant, compact, or contract.
… • - -- 2 - 6 o'.

(TA) — aſ tº, aor. º.º., inf. n. *-2, He

made to him a weak promise. (TA) — <-3

tº: &: Ú &#, inf. n. 343, Such a one

appointed the manner of somewhat of our affair
~ 3 - 2 o' 2 o' - - - -

for us ; syn. 4.5. (TA.)—uire 4°5'-s' ºx,

[aor. <-1.3, inf. n. 343) He promised his slave

manumission after his death, saying, Thou art

free after my death. (ISh.)

0 0 . e . . . . ;

Jºjº. A little of rain: (S, K.) ex. 34, Usual

* &- A little rain fell upon us. (S.) —

--tº 44; A little rain. (TA)—3% 4

covenant, compact, or contract, between a people,

that happens unintentionally, *** &: : (S:)

or, not firmly concluded, or settled: (S, K:) or

somewhat, or a little, of a covenant, compact, or

contract: ex., in a trad., 2. &- & £is S;

* …aſ Were it not for somewhat, or a

little, of a covenant granted to thee, I had be

headed thee: (TA:) or the remainder [or what

remains unfulfilled] of a covenant &c. : (T:) or

a covenant ye. firmly concluded, or settled.

(T.A.) —& A little of anything that is much

in quantity. (IAgr.) –& |What remains, of

dough, in a platter. (K.) — What remains, of

water, in a jiàº. (K.) — What remains, of

the beverage called º, in the vessel. (K.) —

34, A neak promise. (K [See 1. In the CK,

and in a MS. copy of the K, for Ass)" is put

&#91.])— You also say Jº & 24, and

* ... o z º. o.

A-, $39, [A weak promise has been made to

them, and a firm promise]. (TA.)— tº 4

vestige, or trace, of ophthalmia. (K.)–3 2

* #3 Š 4. I saw not, of him, or it, aught

save a small vestige, or trace. (A.)— 4.

i.4. *; ; i.e., The saying to a slave (9,13),

Thou art free after my death. (K.)

6.- 6 - 5 O. - - o 6.5 - o

à:3; see sº-3. – 2:5- c. 495 Lº- I have

a little news. (TA.) 2

3.

3.33% A lasting, or constant, evil. (K.)

—º's &ls, an expression used by Ru-beh,

(TA,) A burdensome debt: (K:) or a lasting,

or constant, debt : (IAar:) or, as some say, a

debt by which one constantly binds himself

(33liš), as he does by a contract. (L.) As

disapproves of the expression. (TA.)

&’s

1. *3, aor. #4. inf. n. £5% and is , and

W&º (S, K;) and 'sº (H) Hø. or it,

* - (S, K.) You say “tººl &ls, and

Was-ºil, and "as-J35, He entered the house.

(L.) Andº J. & 3. The thing entered

into another thing. (Mgb.) As is said in the S

and L, Sb says that &ls has for its inf. n. *ś,

which is of one of the measures of the inf.

entered.

ns. of intrans, verbs, because the meaning [of
... de … O

~!! <--ºl is 43 <+3. and it is said in

the M, that Sb holds the intermediate particle to

be dropped : but Mohammad Ibn-Yezeed holds

the verb to be trans. without an intermediate

particle. MF observes, that Sb's words appear

to make& a trans. verb, which no one asserts

it to be: that if he mean that it has as its

complement a noun in the acc. case as an ad

verbial noun of place, it is like <!-3 and

other intrans. verbs: but if he mean that it

governs a simple objective complement, like
2 b, * @ e.

|Aaj cº-º-º, his opinion is not correct. (TA.)

*** 6, #9 ºf . §4; (Mºbi) and
W **!, as in the CK and in several MS. copies

of the K) or sº (as in the L, and all the

copies of the K consulted by SM, in this art.,

and in art. 2-15,) in which sº is substituted for

3, and this is the correct reading ; (TA;) He,

or it, caused to enter; introduced ; inserted.

($, K.)–The expression in the Kur. [xxii. 60;

and other chapters,J **jº e? Jºſif&:

Jºſſ es? jøl signifies He maketh the night,

by increasing it, to enter into, [or encroach

upon,] the day, and maketh the day, in like

manner, to enter into, [or encroach upon,)

the night: (Jel:) or He increaseth the night

with a part of the day, by taking from the

latter and adding to the former, and in like

manner increaseth the day with a part of the

night. (S.)— [æ's is often used for 2,4-3 &’s ;

and hence as meaning Inivit.]

5: see 1.

8: see 1 and 4.

is; iºt Jº, (S) and '3, gº, and
Wgº #25- (TA,) A man frequently going, or

coming, out and in. (S, TA.) [This is the

primary meaning : for others see art. cº-l

* . . .

as J5. A place, (S,) or a cavern, in which

passengers shelter themselves from rain &c. :

pl.& and jº, (S. K.) [or rather the latter,

which is omitted in the CK, is a coll. gen, n., of

which as J2 is the n. un.] or #. (L.) —

Also, A bend, or place of bending, of a valley:

(IAar:) pl. as above. (K.)

49 p. 5 * > * ... o.p.

& 2), and 8-99: See as-J3.

i-Jº Anything that is introduced, or inserted,

into a thing, and that does not belong to it :

any such thing is termed a 4-3 of a thing.

(A’Obeyd.) —2.É.--> * IIe is an adherent

to them ; (K;) one who has entered, or become

introduced, or included, among them,) and not

belonging to them. (TA.) Pl. $º. (TA.)

—is is + A particular, or special, intimate,

friend, or associate, of a man; syn. *** (S,

K) and ãus, (S) and *3: (K:) by these

syns. A'Obeyd explains it in the Kur. ix. 16 :

and it is applied to one and to more than one :

(TA:) or one whom a person takes to rely upon,

or to place confidence in, not being of his family:

(K:) and so some explain the word in the verse

above referred to : (TA :) or it there signifies an

intimate friend who is one of the polytheists. (Fr.)

isºl, i.g. ãº, (K,) i.e., A certain disease

in the belly. (TA.) A pain that attacks a man;
• - … .º 3. - -

or a pain in a man; &uº Jé-\e 3-3, (so in
e & . .

two copies of the S, and in the L.) or &->

cº J. : (so in the TA and a MS. copy

of the K:) or a pain that attacks the teeth;
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or a pain in the teeth;& ** 8-2, (L)–98, (AJ3 He made her to be the

(so in a copy of the S,) or J& Jº &-3. mother gſ children. (M.A.) See 4. — $25,

(So in the CK.) (inf n. JºJºj, K,) He reared him ; educated him;

brought him. up. The Christians (as Th says,

T, L) have corrupted, in the Gospel, God's

* , of:

&'s [More, or most, penetrating] : applied

• Al; e. [TA, in art. : - * > * of

to language or jºur [TA, t” saying to Jesus, on whom be peace! Gº?" &

See an ex. WOCe **-*. | :2° 3. ... .. " or*—e.] Jāºš Uls [in the CK, erroneously, J5.AJ3,

º The hiding place of a wild beast, (or Thou art my prophet, and I reared thee:

antelope, TA) among trees, (S. K.) into which altering it thus, 33.3% ul, Jº <-31 [Thou art

he enters (423 ** (sº); like £3. the -, ºy little son, and I begot thee]; attributing to

says Sb, is suiliated for a . and the word is of Him a son. (T,” L, K.”)—J3 f He innovated,
ys So, * - oz .*. - ly found or originated, language, and a story or the like.

the measure Jess; for J is scarcely ſoun (A.) +[It (a thing) generated, engendered, pro

in Arabic as the measure of a subst., whereas duced, or originated, another thing.]

Jess is frequent. (S.)

3 o . 4. &. J.5', (inf n. $54, Msb,) She (a woman,

** A place of entrance; a place into nihich S, -

… • * L., Msb, and a ewe or goat, L) attained to

one enters: (TA:) pl. **. ($) [See its the time of bringing forth; was about to bring

Contr. ***) forth. (S. L. Mºb. K.)—** * T.

people attained to the time of [their having]

children. (IKft.) – šiuº JS He made the

girl to be the mother of a child. (M.A.) See 2.

5 - e.

gº- A man attacked by the disease called

asſis, or āś. (K, TA)

*>

“ſº A [sack of the kind called] ãº: (S,

L, K:) or such as is called a Jº- Ol' a

large and wide J/3-; (L.) and a date-basket

of palm-leaves; syn. it. : ($, L, K.) and a

sack or the like forming one half of a beast's

load, in nihich are carried perfumes and clothes

5.º &e º -jº, (S,) or º &º,

(Msb,) + The thing became generated, or engen

dered, or produced; it originated; from the

other thing. (Mºb.)—22, as “...

f [Party-spirit originated, or became engendered,

(A.)

6. 13-M123 They multiplied, or became numerous,

among them].

[by propagation,] and begot one another ; (S,

- 4.i. Jº : - * 935, a proverb, (T, S,

L; but in the S, 4:45) of the Benoo-Asad,

(S, L,) Thy son is he nho made thy two heels to

be smeared neith blood; (TA ;) i.e., whom thou

thyself broughtest forth; (K, TA;) he is thy

son really; not he whom thou hast taken from

another, and adopted. (TA.) – & Jº L.

*Jº º I know not nºkat man he is.

(S, K.)

33, in which the 3 is a substitute for the

3 that is elided from the beginning, for it is

from ššSy), ($, L,) or, accord. to some, it is

from Jºj, q.v., (TA) applied to a male and

to a female, (TA, voce Jº) i.4. º: (S, L,

K;) meaning One born at the same time with

another; coètanean, or a contemporary in birth

(TA) of a man: (S, L.) dual cºlº (S, L;)

[but $3. occurs in a dual sense in the Jm and O

and K, voce §3. q.v.;] pl.<& and &sº (S,

L, K :) AHei and other expositors of the Tes

heel say, that words like 3.J have the latter

form of pl. when they become proper names.

(TA.) The dim. [of the pl.] is sº and

J5-ºx, (K,) because the formation of a dim.

restores a word to its original form ; (TA;)

not ºf and &sº as some of the Arabs

erroneously make it: (K:) but this which F

pronounces an error is accordant to the authority

of the leading writers on inflexion, who say

(#) and the like: (L:) n. un, of $43, pl.

3% ($, L. K.)

295

1. º.º. (§, K, &c.) aor. 43, (L, K, &c.,)

inf n. #35, and 3% ($, A, L, Mºh, K) and

33% and 3%, but each is more common with

kest, (Mºb) and $35, and 3;4 (L, K) and

#3, (K,) [and app. 33-, like jºie, (see an

ex. VOCe $$3, in art. JJJ,)] She (a woman, S,

L, or mother, L, or any animal having an ear,

as distinguished from one having merely an

ear-hole, (Msb,) brought forth a child, or young

one; or children, young, or offspring. (Msb.)

— Also, 33, (aor, as above, Msb,) He begot a

child, or young one; &c. (Th, L, Msb, K.).

& 45 tº J. (The land of El-Bala

produces saffron]. (A.) —J-4 Jº- Jº

&4. u. &% t[The nights are pregnant : it

is not known n-hat they mill bring forth], (A.)

--ſº occurs in a verse cited voce 3.

for $442, like **i. for 3- 2.

2. wº. inf. n. **, He assisted her [namely

a woman, A., L., Msb, and a ewe or she-goat,

S, A, L., Msb, or other animal, Msb) in bringing

forth; delivered her of her child or young one:

(S, L, Mºb, K*) he acted as a midwife to her. Keys, (T, Msb) who make 3, singular. (T.)

L;) as also "12-15. (TA)

8 :

that by regarding the original form, and re

storing it thereto, the word is made to depart
l

from the meaning intended by it; for if its
10. *** | He rendered her pregnant; got dim. were made 3%, there would be no dif.

her neith child. UAJ31 in this sense is not of 6.- .

ference between it and the dim. of J3. (TA)
º; .

See also art. JºJ. — See 5').º.o.

see 6.

established authority; and some expressly dis

allow it. (Msb.)

5 . • *

%: see 33. 3S, and 3% see 1. — Pregnancy; (A, L.

2 . . o.º. … Po in which the former only is mentioned, and

Je. J3, and Y **3, A man's people, tribe, or | Mºb :) the former is the more common. (Msb.)

family. So, accord. to some, in the Kur.
5...

lxxi. 20. (T.) – See J5. 35% [Prolific ; that breeds, or brings forth,

o P º , ,- plentifullu. S, K, art. i. — See 3.14.3, see 2s, and 35. pluſ y.] (S, K, Jºel.) º

6 . * > .

5 . . 5 , , Jºs (of the measure Jeas in the sense of

J5 (of the measure Jaş in the sense of the - -

measul'o Jºiº, Msb) and Y 3% (S, A, L, MSb,

K) and '37, (S, L, K) and '36, (K) each

used alike as sing, and pl., (s, M, A, L. K.)

and masc. and fem., (M., L., Msb,) A child, son,

daughter, youngling, or young one; and children,

the measure Jºiº, TA) and "3%. signify

the same, (T, L, K,) i.e., A new-born child:

(M, L:) a young infant : (the former in the

L, and the latter in the Msb:) the former, as

well as the latter, masc. : (M, L:) or, accord.

to some, the former is applied also to a female:

sons, daughters, offspring, young, or younglings;

of any kind : [often applied to an unborn child,

&c.; a foetus :] (M, L, Msb:) pl. [of pauc.] of

35, (M, L, Mºb, TA) and of 35, (M. L.)

§§; (M, L, Msb, K;) and [pl. of pauc. of

35, #3, and #3 (M. L. K.) and pl. of 33,

35, & M, L. Mºb, K') like as 3… is pl. of
5 - £

2-1, (S, L, MSb,) in the dial. of the tribe of

as also "33% and *ś. ; pl. of 2.5, Ö3,

and of 39.3, 33%. (L.) —3- es: 4J,

The child that dies in early infancy, or that is

prematurely born, is in paradise. (L, from a

trad) — Also 3.34 boys (S, A, L. K.) a

youth : (AHeyth, L:) f a boy n-ho has arrived

at the age when he is fit for service, before he

attains to puberty: (A, L:) a youthful servant;

one is so called from the time of his birth until



Book I.] 2967JJ3

he attains to manhood: the servant of a man

in paradise is a Jº always, never changing in

age : (L:) a slave; ($, L, K;) or, as some say,

one born in servitude : (TA:) fem. in these

senses, with 3: (S, A, L, K:) a female slave is

called 3JJ; even if aged: (L:) pl. (of the

masc, s, L) & 3), (§, L, K) and $3,5 (L5)

and (of the fem., S. L) 35% ($, L. K.)—
3 --> - 3?

See also 3.—Jºji aſ The domestic hen.

(K)—$3.5 sité Sr. J. 28 (S. L. Kº)
[They are in a case, or an affair, wherein (lit.

whereof) the boy, or servant-boy, or slave, will

not be called out to] : a proverb, (L.) originally

meaning, they are in a case of difficulty or

distress, such that the mother forgets her child,

and does not call out to him: and afterwards

applied to any case of difficulty or distress:

(M, L:) or they are in a formidable case, in

which children are not called out to, but those

advanced in age : (AO, or As, M, L:) and

sometimes it means, they are in such a state of

abundance and affluence that if a J.J.3 put forth

his hand to take a thing he is not chidden away

from it: (M, L:) or it is applied to a case of

good and to one of evil, and means, they are so

occupied with their case or affair that if a J.J.3

put forth his hand to the most valuable of

things he is not called out to for the purpose of

chiding him: (K:) some say, that its original

reference is to the running of horses; because a

fleet and excellent horse goes without being

called out to ; and that it is secondarily applied

to any case of great moment, and to any case

of abundance. ($, L.) — One also says, us;

$49, essº Š & 4 JS [In the land is fresh

herbage respecting which the servant-boy, or slave,

will not be called out to]; because it matters not

in what part of such land the beasts are; the
-

whole abounding with herbage: and Atala, biº

$39, essº Ş [They brought food respecting

which the servant-boy, or slave, would not be

called out to] ; meaning, that one would not

care what injury he might do to it, nor when he

ate of it. (ISk, L.)– Muzarrid Eth-Thaalebee

says,

+ - **: - *, *: * : *ā-2

** Jej" sº cº -9.

+
#

• * > • . . . . w ad -

**2 (33° S. Lºº iſ J.

[I have become clear of the vice of reviling men,

by my turning unto God neith repentance re

specting which the servant (myself) will not be

called out to] ; meaning, respecting which I

shall not be questioned. (ISk, L.)

* . . 9 -

32:3: see Jºe's.
-

iº, (IA, L. K.) an inf n, which has no

verb, (Th, L.) and tº (K) and £2.5, which,

accord. to Th, is the original form, and W šš,

(L.) Infancy: (IAar, L, K :) boyhood; girl

hood: the state of a •º Or 3.25. (L.) Ex.

•º J. J. Jº, and ºft. He did that

in his infancy : (El-Basáir:) and ****2 Jº

when he was a •ºs. (L.) —ãº (L, K) and

*:: (L) Rudeness; coarseness; hardness;

churlishness; deficiency in gentleness, (L, K,)

and in knowledge of affairs : (L:) illiterate

(L.)

2-1. §§ cº ā-4 I [The society of such

a one is very productive of good.] (A.)

726ss.

3.1% and 3.9%, (M, L, K) the former as a

possessive epithet, and the latter as an act. part.

n. (M, L.) A woman, and any pregnant animal,

having a child or young one, or children or

young; and bringing forth. (Th, M, L.) — Also

3.1% A father: (S, L, Msb :) and a mother;
| -

(L;) as also $33, (S, L, Msb;) [which latter

is the more common in this sense:] pl. of the

• - a ... •

former, &sº and of the latter, sºlº :

(Msb:) the dual clºš signifies the two parents;

- - * - 5 -

the father and mother. (S, L, MSb.)—º's sº

A pregnant ewe or goat; (ISk, S, A, L, Mºb,
- - … • go º

K;*) as also 3.9% and *3%. (L, K:) pl. J5,

(as in the L, and most other lexicons, accord.

to the TA, and in some copies of the K,) or

35, (as in the A, and in other copies of the

K,) each of which is correct. (T.A.) — Also,

A prolific ene or goat; that breeds, or brings

forth, plentifully; (Nh, L ) (as also "33%
5 - .

-

see S, K, art. Jºi: see also an ex of 293,
| 2. c : • * 0.

applied to a woman, voce 13-).] — Jº Jº

--- -

205 tº 23, occurring in a trad. respecting

prayer for God's protection, [lit., From the evil

of a parent and what he hath begotten,) is said

to mean Iblees and the devils: (L.) or Adam

and the true friends and the prophets and the

martyrs and the believers whom he hath be

gotten. (El-Bašáir.)

3, The place of birth (T, S, M, A, Msb)

of a man. ($, L, &c.) – See also $$...

3. [A woman, and] a ewe or she-goat, (L.)

about to bring forth : (L, K:*) pl. 4%. and

J's. (L. K.)

$$. The time of birth (T, S, M, A, L, Mºb,

K) of: man; (S, L., &c. :) as also " 392, (T, M,

A, L, Msb, K.) and Y $3. (K :) but this last is

mentioned only in the $, and requires proof.

(TA.) — [See also 1, of which it is app. an

inf. n.]

5 - d - s -

>3'3” : See *3.

4 ºr a 4 - gº • *

3. Jé, (§, L, Mºb) and #3, #jº, (S,

L,) A man, and an Arab female, not of mere

Arabian ectraction : (S, L, Mºb :) or 3. (L)

and its fem. isis. (M, L, K) signify a boy, or

slave-boy, (L.) and a girl, or slave-girl, (M, L,)

born among the Arabs; (M, L, K;) as also

"29. (M, L) and $295. (M, L, K :) or a boy,

or slave-boy, and a girl, or slave-girl, who has

been born among the Arabs, and has grown up

with their children, and been educated, dis

ciplined, or bred, in their manner : (A, L:) or

the latter, 3.J., signifies one born in a country

in [and of] which is only her father or her

mother: (ISh, L:) or one born at thine on-n

abode, or home; (ISh, T, S, in art. JJ ;) like

$$5: (S, art. Alj:) or born in the territory of

the Muslims. (Mgh, art. au)—º. jeté

f [A post-classical poet;] a poet of the last of

the four classes; of the class neart after the

cº-º: also called tº 4: (Mz, 49th &#3)

called by the former appellation [as well as the

latter] because of his recent age. (L, K.) [It

is difficult to mark the exact line of distinction

between the Islámees and the Muwelleds, so as

always to be certain to which of these two classes

a poet belongs. The latter are those born, not

merely since the first corruption of the Arabic

language, which happened in, or before, the

age of Mohammad, (see Mz, 44th £33,) but

since the extensive corruption which happened

after the Arabs had spread themselves, by their

conquests, among foreigners, in consequence of

which their language became simplified. This

change took place in the latter half of the first

century of the Flight. Hence the poetry of

the Muwelleds is not cited as authoritative in

lexicology or grammar, or as to the metres of

verse, or rhymes. (See *3)] Ibn-Rasheek

mentions, as the most famous of the Muwelleds,

El-Hasan (surnamed Aboo-Nuwäs) Habeeb, El

Bohturee, Ibn-Er-Roomee, Ibn-El-Moatezz, and

El-Mutanebbee : [the first of whom died in

the year of the Flight 195, or -6, or -8]. Aboo

Amr Ibn-El-'Alā [who died in the year of the

Flight 154, or-9,] termed El-Farezdak and Jereer

Muwelleds, in comparison with the Pagan poets

and the Mukhadrams, though others call them

Islámees. (Mz, 49th 83%) —ºr,2Se:[Post

classical, or innovated, or modern, or modernized,

language : (L;) language nºbich is not of the

original dialect of the Arabs; (A :) language

which is not genuine Arabic. (Mºb.) And

simply 3. ! [A post-classical phrase or nord;]

a modernism; an innovated, or a modern, or

modernized, phrase or n'ord; a phrase or word

innovated by any of the Munselleds, whose

phrases or nords are not cited as authoritative

[in leacicology, or grammar, or as to the metres

of verse, or rhymes: see above]: the difference

between it and the **** is, that the latter is

given by its author as chaste (**) Arabic;

whereas this is the contrary [i.e., confessedly

innovated]. (Mz, 21st 82%) It is opposed to
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isi. The lexicons passim.) – Also 3. (L.) has taken it anay: (M, K:) or, who has taken

and its fem. with 3, (K,) t Anything inno- it. (Yaakoob, $.) The phrase without negation

cated. (L, K.) —3. *** : A forged nºriting.

7. .7

(L. K.)—iº.

(L, K.)

* ... we -

àº Evidence not verifted.
*

$3. A midwife. (A, L., K.)

[U-2, &c.

See Supplement.]

tº

© . . . .” # -- -

1. *tj ($, K) aortº, inf n. tº: (S)

and *L,", (S, K, which is the chaste word, MF,)

inf. m. fºl: (TA;) and Y tº (K;). He made

- ... O , • ?. 2

a sign to him. (K.) ‘…, [for &tº is dis

allowed: (S:) [but see what follows in this

paragraph]. Lth says, that lº! is the making

a sign with the head or the hand, as a sick man

does nºith his head for the inclination and pros
8.

tration in prayer : (TA :) and 4.9% tºl SOme

times signifies He [made a sign with his head

as though he] said “No :” Akh cites this verse:

#

# &º cººl, º,º 3

[When the man's nealth becomes little, his friends

become fen: ; and the fingers, together nith the

eyes, make signs to him]; in which cº-ºº! is for

º (TA.) — [For a further explanation of

tºl, and the manner in which it is said to

stiles).

differ from tºl, See art. tº.

2. tº: see 1. —ºu Jº [for tº: as there

is no such root as Jºs:] He took anay the

thing. (TA.)

3. ūsīš &e's &#, and 29. [Such a one

These two

verbs are of two different dialects, or the former

is formed by transposition from the latter. (K,

T.A.) — ISh quotes,

agrees, or vies, neith such a one].

+ #

©.P. --> , , , ~f~

aſſels- 3/33/1 blº

meaning, accord. to Abu-l-Khattāb, “And I, in

the morning, shall see him, or it:” syn.*.

(TA.)

4: see 1.

g -- º

10. 29. Uskº Jºº-' [for Les-' ; as there

is no such root as US-5 :] He made himself

master of the thing: like J3-I (Fr.)

#2% A misfortune; calamity : ($, K :)

thought by ISd to be a subst. [not an act. part.

n.] because no verb from which it could be

derived is known. (TA.) — #23 Jº 3% IHe

2 * > * > . . . - of 2. * -- ~ * > ($) —

arºls st-3\e Le $32 \ºš es?” -** My gar

ment is lost, and I know not what misfortune

fell into a misfortune or calamity.

is also used.

g

in art. Us!..]
|

(L.) [See a similar phrase

•99

2 -> o.

~5-03-9 -

decided, or determined; syn. 33i.

o .

?, 23. A thina that is known, and
L5” 9 6 * o . 3.

–33).”. (K.)

*A-05

1. âû ><3. (S, L, K,) aor.& inf. n.

3-3, (L,) The night was, or became, one of“s,

2 o' (S,

L., K.") One also says 2,9. <s but the

former is more common. º, L.)— alſºº

(S,” M, A, L, K*) aor. …, (K) inf. n. 3.3,

(M, L. K.) f He was angry with him; ($, M,

A, L, K;) was incensed against him ; i.4. *5,

(S, L,) of which it is a dial. form. (S.)

5 - -

Jº Intenseness of the heat of night; as also

i.e., intense heat, Öc., as explained below.

" …} : (S, L, K :) or intense heat : (CK:)

or sultriness; i.e., intense heat neith stillness of the

wind; (KS, T, L, K:) or heat of whatever kind

with stillness of the wind : (M, L:) or den, or

moisture, that comes during the greatest heat,

(M, A, L., K.) from the direction of the sea,

(M, L, K,) with stillness of the wind ; (M, L:)

or a den, or moisture, that comes from the

direction of the sea, when its vapour rises and is

blown by the east wind, so that it falls upon the

bordering regions like the dew of heaven, very

norious to men by reason of its offensive smell:

(T, L:) and $3.3 a denſ, or moisture, from the

sea, falling upon men in the intenseness of heat,

when the mind is still: (L:) it comes during the

greatest heat, from the direction of the sea, and

falls upon men in the night; (Lth, T, L ;) and

sometimes in the days of autumn also. (T, L.)

* ~ 2.29. * ... • r

*** * : (L, K :) and "3-25, (T, M., A., L,

ko which latter is the more common, (TA,)

|A night of <3, i.e., intense heat, &c., as ex

(T, M., A., L., K.) One also

(M, L.)

* sº f He is angry with him. (A.)

plained above.
5 , º, o ,

says -25 A32: but not so commonly.
º -

*05
—

6 6 - -

3.A.e5 : see *99.

• * *

5 * > º

39.95 : See ºoº

Jaleş

1 : see 4.

4. Jales' It (lightning) flashed, gleamed, or

shone, slightly, (S, A, Msb, K,) not eactending

siden:ays in the adjacent tracts of cloud; (S, K;)

for when it does thus, it is termed si- and

when it extends high in the sky, without extend

ing sideways to the right and left, it is termed

ài. : (S:) it is also said of other things, beside

lightning: (M. :) and "Jaº, ($, M, A, Mºb,

K) aor. Jáº (Š, Mºb, K.) inf n. Jºe, and

Jºs ($, M, A, K) and &lass (S, A, K) and

Jº, (M,) signifies the same; (S, M, A, Msh,

K;) or it (lightning) flashed faintly or weakly,

and then disappeared, and then flashed again;

(IAar;) and is also, sometimes, said of fire,

(M, TA,) and of anything of a clear [or bright]

colour: (El-'Eyn :) or both verbs signify it

(lightning) gleamed, or shone. (Ham, p. 785.)

— Hence, #9. <! f The woman smiled,

so as to display her teeth; the glistening of her

front teeth being likened to the flashing of light

ning. (A, TA.) – And f The noman stole a

glance, or glances; ($, M, K;) as also cales'
- ©.

tº : (A :) or this last, t the noman looked, or

gazed with widely opened eyes. (L.) – And

alsº a Jaleşl t He made a sign to him nith

his eye : (M:) or& Jales' f such a one made

a private, or secret, sign, (K, TA,)& to me.

(TA.) = Also, He san, the slight flashing, or

gleaming, or shining, of lightning, or of fire.

(M, T.A.)

iº [A slight flash of lightning, &c.] You

Say, 3. **.* 3. ãaº< [I looked at a

slight flash of lightning, like a single pulsation of

an artery, to see whither it tended, and n:here it

might rain]. (A, TA.)

6 • 6 o, g *

Jacºx 3× .4. " Jae's [Lightning flashing,

gleaming, or shining, slightly; &c. : Jasºs in

this case being app. an inf. n. used as an

epithet.] (TA.)

6 -

Jaels: see what next precedes.

[J-5, &c.

See Supplement.]

~5

2. a.º. inf. n. *ś, He reprehended, re

proved, blamed, chid, or reproached, him severely;

&c.; (K3) a dial. form of 45. (TA)

ſus”, &c.

See Supplement.]

*5

1. tº: Aj ~ss, (aor. -4. K; said to be

originally *::: which is changed into “…

because of the kesr; and then, into -. because

of the medial guttural letter; Msb, voce 3-3 ;)

inf. n.& and &-sº and i.e. (S, K) and*

and i.e., (Msb,) or the last two are substs.,

(S, K, &c.) He gave him a thing; properly, as

a free gift, disinterestedly, and not for any

compensation. (MSb, T.A.) You should not

say& [he gave it to thee], (K, &c.,) making
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*3 — stºº

the verb doubly trans.: (TA:) or [this is

allowable, as it is said that] AA has related this

on the authority of an Arab of the desert: so in

the K: but in the L, it is said that Seer has

related this, from 'Amr, (meaning Sb,) from an

Arab of the desert. (TA.) En-Nawawee allows

the expression 4. 134- “ss, meaning, I gave

such a thing to him, &c.; (c)-3 being redundant,

as in 4. lié <º “I sold such a thing to

him;”) as occurring in several trads. (M.F.) –

See 3. – J3; alſJº May God make me

(IAgr, K.)

3.35* May I be made [or given as] thy

ransom 1 Tbn-Umm-Kàsim says, that -A5 is

one of the verbs which signify He caused to be,

or to become : and he cites the above phrase

from IAar; and adds, that the verb is only used

Others assert it to be rare.

[or give me as] thy ransom 1

in the pret. tense.

(TA)—43 < 1.3 Jº Suppose me; syn.

Jº; (AHei, cited by Fei;) or count me, or
© 2 oad.” • 2 o #

reckon me; syn. JºJº Jºº-- ; (M, K3)

[or grant me;] to have done that. (M., K.”)

ū.º <s Suppose Zeyd to be going anay,

or gone away; syn. *-*. (So in two copies

• * * * -

of the S: in another, J---i.) Thus this verb is

doubly trans. : (S:) but it is not used in this

sense in the pret., nor in the aor. : (S, K:) you
o “ ”

do not say J% < * *:º [I supposed thee to

have done that] : nor (as some assert, Māb,) do

you say &las Jº *. (TA,) as say the vulgar,

though what the grammarians say, respecting

the class of verbs to which<º belongs, that

& and& (with what follows them] may supply

the place of the two objective complements, [as
2 o', º f * -

when you say25 1945 J' <s, and 3. cºlº

3ü 133, “I thought Zeyd to be standing,"

affords matter for controverting this. (Msb.)

2 * * * * * ~ *

3. * **ś 4.81%, aor. of the latter verb “…

and “…, He strove to surpass him in giving,

freely, or disinterestedly, and he surpassed him

therein. (K.) [The former of the above aors.,

accord. to general opinion, is irregular; and the

latter, regular; because the first radical letter is

3 ; as in the case of $3& <ls, aOr. 4-4.

or, accord. to the rule laid down by Ks, the

reverse is perhaps the case, because the medial

radical letter is a guttural. See Lumsden's Ar.

Gram., p. 171.]

4.º 3 --A5' He prepared, ºr*

ready, the thing for him. (K.) – Alala' ºs'

29:13 I prepared, or made ready, for thee the

food and beverage, and abundance of them.

(Tahdheeb el-Af’al.) But see this verb in an

intrans. Sense.—º -s: 1 The food, or

corn, or the like, became abundant and ample, so
2 o. of

that some of it was given anay. (A)= ~~A3)

3é 25 t I became capable of such a thing

and able to do it. (A.) –sº & -ºš The

thing was, or became, within thy ponyer, or reach,

so that thou mightest take it. (K.”) Related on

the authority of IAar alone, who says, They

did not say & &i (TA)—iºn ºf

The thing neas lasting to him. (A’Obeyd, AZ,

$, K.) J cites the following verse :

o . . e.£ - - 2 o' -- ...) -

# <^2 >'s- 2+2 Usa) cºe #

# Jº • * * : * > * * * * * ... • #

2-º-º-º-5 4-9-e 35-º-e a

[Large in the back of the neck, soft (or loose or

flabby) in the flanks: dates of the best that El

Medeemeh produces, prepared with clarified butter,

and leaven, are lasting (provisions) to him].

But 'Alee Ibn-Hamzeh says, that this is a mis
- . . . • 2 of

take, and that the right reading is stºl,

meaning “are prepared, and continued.” So in

a marginal note in a copy of the S. (TA.) [So

too in the margin of one of my MS. copies

of the S.]

6. lººl; They gave gifts, one to another.

(S, K) —-ºº-ºº: They have a habit

of mutually giving gifts]. (TA.) – “sº

* º [The people gave it; one to another].

(TA)—i.e : tº 44; 3. [Nor is

their mutual giving of what is (possessed) among

them (from fear of) humiliation]: i.e., they

do not give by constraint. (TA, from a trad.)

8. <! (originally -º!, TA,) He accepted

(t. age, or gift. (S, Msb.) “j He accepted it

[as a gift]. (K.) “sº 4.<º [I accepted

(L.)

10. --, -, (S) or ée -e, -, (Mºb). He

asked for a 4.4, or gift. (S, Mgb.) — *::

tºss- [He asked him to give him a servant.]

(K, art. A-Mé-.)

from thee a dirhem, as a gift].

ise and W is,. A gift (or thing bestoned);

properly, one that is freely and disinterestedly

given, not for any compensation ; a free, or

disinterested, gift. (L.) [In the K, the latter

is explained as signifying simply a gift.] Pl. of

the former ãº; and of the latter, “s. (A,

&c.) — [A ** is of two kinds: 3.2 i.e A.

free gift, for no requital, or compensation :

and sº ** A. gift for a requital, or com

pensation. This distinction is made in law, &c.]

6, p. 2 of

** i.q. ãº q.v. (K, in art. --Al.)

‘g - .

~3°9 :

6.- … •

3 & 2. ; See *3.

~\*5 and azuº : -

s - 5 * * s 3. 4, 3.

--Al3 and Y ~3°5 (K) and W ~\A5 and Wālsº

(S, K) epithets from -*5. [“he gave, &c.”: the

first signifies Giving; properly, as a free gift,

disinterestedly, and not for any compensation :

or one who gives; &c. :] the others are intensive

epithets, [as is said in the S of the third and

fourth, signifying one who gives liberally, or

bountifully; ye. . and in this sense " …º is

used as an epithet of God; or, accord. to the

Nh, it signifies He who dispenses his bounties

universally and perpetually, freely, or without

constraint, and disinterestedly, for no compen

sation. The 5 in Yaº is added to give more

force to the intensiveness ; as in i.54. (TA.)

~e?. and W tes. substs of ~sº [* he gave,

&c.;” signifying A gift (or act of giving);

properly, that is free and disinterested, not for

any compensation ; a free, or disinterested, dona

tion]. (S, K, &c.) See 1.

º e

*-*. A thing, such as food, prepared, ready,

at one's hand. (S.)

+k-1) ** 3% t A valley abounding nith

fire-wood. (A.) =º Jºſé

• 2 of

|

tº: such 0.

one became prepared, or ready, (Jºe; so in

an excellent copy of the $: in another copy,

13- ) and able. (S.)

32 - 6 - •

ãº-o: see i.e.– f A cloud falling [in rain]

in any place : (K:) pl. -sº you say*
o: …” * -

**)') J3 ~el, J. The rains became abundant

in the land. (TA.) —£º. and **.*. f A

small pool of water left by a torrent ; or the

former only is the correct word, and the meaning

of which, as explained in the S, is a small hollon,

or cavity, in a mountain, in which water stag

nates : pl. -º-, and in the T it is said that

4 small cavity, or hollon, in a rock, is called

ãº-e, with fet-h, being extr. [with respect to

rule]. (TA.)

22 o –

4*5-0 : see

g o . 5 . . o.

~es." and iº9.c.

*:: A thing given; properly, as a free

gift, &c. : see the verb. (Mºb.) – à *::

Having a thing given to him; properly, as a

jree gift, &c. (Msb.) — *:::: A son; a

child; offspring : and whatever is given to one

by the Liberal, or Bountiful, Giver, i.e., by God.

An epithet in which the character of a subst. is

predominant. (TA.)

st-A9

... • * .x. -

1. axes, aor. ºve, inf. n. ess, He trod, or

stamped upon it vehemently. (L.) — He pressed,

compressed, or pressed against, him; or it; syn.

Ala#3 (L, K.)

4. c-A5) It (flesh-meat) became stinking : (S,

K:) dial. form of ºvel. (TA.)

#33 A depressed, or lon, piece of ground :

(K:) pl. [or rather coll. gen, n. of which it is

the m. un.] <s. (TA.)

375
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o . - - - - . - º, o .

1. \sº us; “…a5, aor, ºr, inf. n. *5, PIe

was persevering, or assiduous, in the thing. (K.)
2 o'. - - - * * . 5 o .

— tº &º, aor. …, inf. n. *-*3, He trod,

(K.)or trampled, vehemently upon a thing.

5.29 Gº <--> He ment, or penetrated,

(M, K.)far into the affair.

&l, One throning himself into destruction.
- 1

(TA.)

***

1.3% <3. aloi". cº, inf. n.

5 o .

*** and

K;) and <'s sº, ſapp, a mis

- - -

&**śi (S. L.

take for <-->3) alor”. &sº [inf. n. ** ;]

(L5) The fire burned; syn. -35 ; (S, K, &c.;)

and so *-*, (L5) syn. --5, ($, L. K.)

[or this last has an intensive sense, and signifies,

as does the first accord. to the A, it burned

fiercely; gloned]. — Also, all these verbs, with

the same inf. ns., It (the sun) burned, or nas

hot : and it (a fire) burned from a distance.

(L.) — Also, all the above verbs, with the

same inf ns., f It (a day, and a night,) was

(L.)violently hot.

2 :

4. *** He kindled a fire; made it to burn;

see 4.

syn. 35i. (S, K;) [or made it to burn fiercely,

or to glow :] in the M, W& (L.)

5. *** see 1.– t It (the odour of perfume)

nvas hot, or strong; syn. •º. ($, K.) —

f It (a jewel) shone; glistened; gloned. (S, K.)

– f It (a day) was violently hot. (A.) — I It

(heat) nas violent. (A.)

º ... º. o. 6 . . .

es A32, and "cº-º, and

4. - -

* iſſu-kº, ; A violently hot day, and might. (L.)

2

ā-A*3 iſ, and

*** and W** The burning, or heat, of fire.

(S, K.) [See 1.] – Also, The diffusion (in a

neut. sense) of the odour of perfume; and the

hot, or strong, odour, thereof. (L.)– Also,

the latter, The shining, glistening, or glowing, of

a jewel. (L.)

&lsº and ălsº : See &es.

** see -ºs.
3 J. 5 o –

*** - [A fiercely burning, or gloning,
6 * ~ 9 º'

star]. (TA.) *** 8-9- [A fiercely burning,

or glowing, lamp : Kur. lxxviii. 13:] i.e., the

(TA.)

* > w-. 2

**-****, as an epithet applied to a woman,

Sun.

Hot in the pudendum; expl. by & ā

(L.)

JAA5

38, (L) and #233 (A$, S, A, L.) A lon, or

depressed, place : (As, S, A L;) as though it

were a hollow, or cavity, dug, or eaccavated,

for which the latter is also a name : (L:) and

both words, lon, or depressed, ground: (L, K:)

pl. &, (L, K,) a pl. [of pauc.] of the former,

(TA,) and sus, (S, A, L, K) and Ö383, Ol'

Öº, (as in different copies of the K, the

former being the reading in the TA) and &

of $33. (S, L:) ſº ºther this last is a coll.

gen. n., of which 3.As3 is the n. un. :] also

$33, a hollon, or cavity, or deep hollow or

cavity, &s) in the ground; (L, K;) and so

& &, and $33, Ji. (L:) and a round

hollow excavated in the ground, deeper than

to what is said by Z, in the Fáik, 4. and

30 ‘… &c. signify Mercy on thee! or the like.

(M.F.) When ºrº is put in the acc. case, it is

so put as an inf. n. (S.) This is the opinion

generally obtaining: the opinion that <s is a

verb is extraordinary. (TA.) When you use

the prep. J, you [generally say] •º ‘… (or

•º º, L): when you use U, it is more

elegant to put -5 in the nom. case, as an in

choative, than in the acc. case: but when you

| use --> as a prefixed noun, with its complement,

the acc. is more elegant than the nom. case:
o . * 0.

[i.e., it is more elegant to say Jºj -35 than
2

o- … o.

Jºj -->]. ($, L.) Ks says, Some of the Arabs

- --> - * * : - 9 - -

n:hat is called &le, not having abrupt sides, say *5 and *** ~35; and some of them say

in width two and three spear's lengths, and not * º, like 29 Sº, (TA.)—29 3% º
- d -

(L)– Also jº

The hollow, in the ground, in myhich the weaver

puts his legs, or feet. (Mgh.) – Also, i.g.

iº, (IAar, L.) which latter, says Lth, sig

nifies The part nºkere the mustaches divide.

producing - any herbage.

[A5 &c.

See Supplement.]

*rē9

& a word like Jºs (S, K) and 34, and

Jº, : these four words agree in form and mean

ing, and have no fifth ; although some of the

lexicologists differ, in holding that some of them

relate to what is good, and others to the falling

into destruction. Accord. to what is said by

Z, in the Fáik, -5 and 2-23 and J-35 denote

compassion : but J22 is used in reviling, and

imprecating destruction. (M.F.) IKtt says, in

the Tahdheeb el-Af’āl, that the invariable verbs

are nine in number: ... and Jº and Jº and

J-4 and the verb of wonder and •º& and

--O. --O- -- ~ - 2.

4:25 and alº2 and 4-5 but that El-Mázinee

asserts the last four to be inf. ns. (TA.) You
• . o. ... 3 c. - -

say *25, (S, K.) and JJ Q-33, and •º º-s,
*... 2 o . *~ 0. z T

and a lººs, and a Sr-9, (K,) with the three

different vowel-terminations, both in addressing

a person and in speaking of one who is absent,

(TA,) and º, and º ~3. (K,) [and -,

*. (see below,)] and •º <s. (S, K,) and

25 sº (TA,) [and 2% –3. (see below,)] and

& -, on the authority of IAar, (K,) who

adds, except the 2-1 5-3, who, it appears, from

his saying this, give fet-h to the - : (TA:) the

meaning of all which is, May God make woe

(U23) to cleave to thee! [and —to Zeyd 1 &c. :

or Woe to thee! &c.; but see what is said

above.] (S, K.) Dhu-l-Khirak Et-Tuhawee uses

~3 in the sense of J25, addressing to a wolf
• 0. - - -

the ejaculation *** <s. [which is therefore the

same in meaning as 4:51: (TA :) but accord.

2.

(K,” TA) i.g. à “, [I] wonder at, or nith

respect to, this thing ! (K,) and so& (TA)

ãº, A measure consisting of twenty-two, or

twenty-four,sº (pl. of 3%), which see in art.

JLo. (K.) Not mentioned by J nor by IF;

and IDrd doubted respecting it. In truth it is

a post-classical word, used by the people of

Syria and Egypt and Africa Proper. (TA.)

[At present, the iº9 in Cairo is the sixth part

of an 29, which latter is equivalent, very

nearly, to five English bushels.]

J

cº

0 o

25 a word denoting compassion, or pity:

(AZ, Aş, S, K:) Jºs denotes [an imprecation

of] punishment; ($;) or [of] removal from

good, or from prosperity: (AZ, As :) or [of]

destruction: (AZ:) and Jº denotes the same

as tº : (AZ;) or less than & (As :) or

*> and J-35 denote compassion, or pity, and

admiration of one's beauty; as when you say of

a child, 4-di us 4-5. and 4-Vol Lo 4–3.

[Mercy on him 1 or the like: how beautiful is

he 11 (Kh) or, accord. to most of the lexico–

logists, Jº is a word said to, or of, any one

who falls into destruction or trial, or misfortune,

and on whom one does not wish God's mercy :

and -25 is said to, or of, any one who falls into

trial or misfortune, and for whom one wishes

God's mercy, and his escape therefrom : the

former word being so used in the Kur-án, and

the latter by the Prophet: (T:) or U23 is said

to, or of, him who falls into destruction : and

23 is a word by which one chides him who is

at the point of falling into destruction : (Sb :)

or tº and U23 are syn., (Yz, El-Nadr, $,

Ibn-El-Faraj,) and U-23 signifies the same:

(Ibn-El-Faraj:) or 2-5 is a little softer, or

more gentle, than Jºs : (En-Nadr :) [if so,
* > 0 .

as-35 signifies noe to him 1 in the same, or in a
-- ~ O

milder, manner than aºs :] or the original of
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*2– Jº

As is Jºs; sometimes - being added to this

latter word, and sometimes J, and sometimes

Jº, and sometimes J. ; (K;) so that it becomes

2-3 and J25 and -2 and J-45. (TA.) [See
© .

J25 and -3 and J-2 and es5.] You say **

23, [Mercy on Zeyd! or woe to Zeyd!); putting

23 in the nom. case as an inchoative; ($, K;)
6 o' .

and in like manner, 23, J25 : (S:) and also

29, “s; putting cº in the acc. case because

of a verb understood ; (S, K ;) as though you

said “s ăſ& [May God make mercy, or

woe, to attend him constantly "j; and in like

manner, •º Sº (S :) or [it is put in the

ace case as an absolute complement of a verb

understood, i.e., as an inf. n., and j the meaning

is *: &# [I say, May God have mercy

on him 1 emphatically]: (Z, in the Fáik:) you

also say 4-5. and •º&: (S, K;) making

** * prefixed n. ; (S;) and putting it in the

acc. case again because of a verb understood ;
- a -

(S, K5) and in like manner, *s, and* J22:

(S:) and also •ºj tº-3 in the same sense.

(K.)

U-25

5 oz.

u-25 a word used to denote compassion, or

pity, and admiration of one's beauty; (M, K;)

the object being a child; (K; ) as when one
• 2 ... O

says of a child, “Liu. 4.3 [Mercy on him

or the like: hon, beautiful is he "j : (TA:) or
º o

…” 6 o'

(TA;) and 4. Jº signifies aſ J.3 [Woe to

him " : (M, TA :) or, as some say, J-2 is a

analogy forbidding that it should have one :

(IJ, M :) Aboo-Turáb says, I heard Abu-s
- - 9 o .

Semeyda’ say, J-5 and #3 and J. have one

Jº and *:: are used in the place of Jºs:

word denoting contempt; and has no verb;

- • * o . - -

meaning: (TA:) or 41-23 is not said except to
- - • - © . - - - - -

children; and JJ, 3 is an expression in which is

roughness and reproach ; and *> is a gentle and

good expression. (AHát, TA.) See 34, and

5 oz. 5 o

J25 and -3.— It also signifies Poverty.

(ISk, M.) And one may say, if it be right to
-- 5 e -

say so to one, a J-35 as meaning Poverty be to

him. (ISk.) – Also, What a man desires.

(M, K.) So in the phraseº Jº He found,

or met with, or experienced, nºhat he desired;

(M, K ;) accord. to an explanation given by

IAgr; so that it means much : but in one place

he says that this phrase signifies he found, &c.,

n:hat he did not desire. (M.)

[J25 &c.

See Supplement.j
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